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1. ∆ήλωση του κ. Clair, Συµπροέδρου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

2. Αναπληρωτές . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
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έκθεσης και εξέταση πρότασης ψηφίσµατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
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τις 25 Αυγούστου έως την 1η Σεπτεµβρίου 2001 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
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I

(Ανακοινώσεις)

ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ ΙΣΗΣ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΟΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΜΑ∆ΑΣ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ

ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΥΣ (ΑΚΕ-ΕΕ)

ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ

(Βέλγιο)

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 29 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 2001

(2002/C 78/01)

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 2 µ.µ.)

Συνεδρίαση της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'ΙσηςΕπίσηµη εναρκτήρια συνεδρίαση
Εκπροσώπησης

Παρουσία της Αυτού Μεγαλειότητος του βασιλέως του Βελγίου
1. Σύνθεση της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'ΙσηςΑλβέρτου του ΙΙ, του ασκούντος την προεδρία του Συµβουλίου

ΕκπροσώπησηςΥπουργών Ανάπτυξης της ΕΕ κ. Eddy Boutmans, και της Αυτού
Βασιλικής Υψηλότητας του Πρίγκιπα Ulukalala Lavaka Ata,
ασκούντος την προεδρία του Συµβουλίου ΑΚΕ (Τόνγκα) λαµβά-

Ο κ. Corrie, συµπρόεδρος, ανακοινώνει ότι ο κατάλογος τωννουν τον λόγο: ο κ. John Corrie, συµπρόεδρος ΕΕ, ο κ. Louis
µελών της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης,Serge Clair, συµπρόεδρος ΑΚΕ και ο κ. Armand De Decker,
όπως διαβιβάστηκε από τις αρχές των κρατών ΑΚΕ και τηνΠρόεδρος της Βελγικής Γερουσίας.
Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, θα επισυναφθεί στα
πρακτικά.

'Ολοι οι οµιλητές αναφέρονται στις τροµοκρατικές επιθέσεις της
11ης Σεπτεµβρίου 2001 στις Ηνωµένες Πολιτείες, καθώς και στις

2. Εκλογή του Προεδρείου της Κοινοβουλευτικής Συνέ-τεράστιες συνέπειες της νέας κατάστασης στις αναπτυσσόµενες
λευσης 'Ισης Εκπροσώπησηςχώρες.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 3.30 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
Ο κ. Corrie, συµπρόεδρος, ανακοινώνει ότι έχει λάβει τις ακόλου-στις 4 µ.µ.)
θες προτάσεις σύµφωνα µε το άρθρο 2 του Κανονισµού της
Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης:

Μέλη από τα κράτη ΑΚΕ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΩΝ κκ. CORRIE και CLAIR Συµπρόεδρος ΑΚΕ:

ο κ. Louis Serge Clair (Μαυρίκιος)Συµπροέδρων
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Αντιπρόεδροι ΑΚΕ: — πρόταση ψηφίσµατος της οµάδας εργασίας σχετικά µε τις
επιπτώσεις των κυρώσεων και, ειδικότερα, των εµπορικών

'Αγιος Χριστόφορος και Νέβις αποκλεισµών στους λαούς των χωρών στις οποίες επιβάλ-
Αγκόλα λονται παρόµοια µέτρα: Τρίτη 30 Οκτωβρίου ώρα 3 µ.µ.
Αϊτή
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία — προτεινόµενες αλλαγές στον Κανονισµό: Τρίτη,
Λεσόθο 30 Οκτωβρίου ώρα 3 µ.µ.
Μαδαγασκάρη
Μαυρίκιος — συµβιβαστικά ψηφίσµατα και άλλες προτάσεις ψηφίσµατος
Μαυριτανία που πρόκειται να τεθούν σε ψηφοφορία: Τρίτη,
Μπουρούντι 30 Οκτωβρίου ώρα 6 µ.µ.
Νήσοι Κουκ
Νήσοι Σολοµώντος

Το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε.Νιγηρία

4. 'Εγκριση του καταλόγου των µη κοινοβουλευτικών
Μέλη από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση εκπροσώπων των κρατών ΑΚΕ

Συµπρόεδρος από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση: O κ. Corrie, συµπρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει λάβει έναν
κατάλογο 19 µη κοινοβουλευτικών εκπροσώπων από τις αρχέςο κ. John Corrie
των κρατών ΑΚΕ. Σε εφαρµογή του άρθρου 17(1) της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης και του άρθρου 1 του Κανονισµού της Κοινοβου-Αντιπρόεδροι από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση:
λευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης, προτείνει οι εν λόγω

η κ. Junker εκπρόσωποι να εγγραφούν και τα ονόµατά τους να επισυναφθούν
στα πρακτικά.ο κ. Van Hecke

ο κ. Schwaiger
η κ. Kinnock Η συνέλευση συµφωνεί µε την πρόταση.
ο κ. Mauro
η κ. Carlotti
ο κ. Novelli

5. Αναπληρωτές
η κ. Dybkjær
η κ. Lucas

Ο συµπρόεδρος ανακοινώνει τους ακόλουθους αναπληρωτές:ο κ. Morillon
Bowis (αναπλ. Andria), Désir (αναπλ. Fruteau), Gemelli (αναπλ.ο κ. Martı́nez Martı́nez
Bodrato), Klass (αναπλ. Rack), dos Santos (αναπλ. Soares) καιο κ. Sylla
Scarbonchi (αναπλ. Darras).

Το Προεδρείο µε την ανωτέρω σύνθεση εκλέγεται δια βοής.

6. 'Εγγραφα που κατατέθηκαν

3. 'Εγκριση του σχεδίου ηµερήσιας διάταξης (APP/3222) Ο κ. Corrie, συµπρόεδρος, ανακοινώνει ότι έχουν κατατεθεί τα
εξής έγγραφα:

Ο συµπρόεδρος αναγγέλλει ότι την Τετάρτη το µεσηµέρι η
— Γενική έκθεση σχετικά µε την πρόσβαση στην παγκόσµιασυνεδρίαση θα διακοπεί στις 12.15 µ.µ. και θα επαναληφθεί στις

επικοινωνία για τις χώρες ΑΚΕ ως συµβολή στην αειφόρο2.15 µ.µ. µε το σηµείο 18 — ανταλλαγή απόψεων µε τον Επίτροπο
ανάπτυξη ( ΑΚΕ-ΕΕ 3288/01)Lamy.

Γενική εισηγήτρια: κ. Karin Junker
Η προθεσµία κατάθεσης προτάσεων συµβιβαστικών ψηφισµάτων
λήγει τη ∆ευτέρα 29 Οκτωβρίου στις 7 µ.µ. — 'Εκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της νέας συµφωνίας

εταιρικής σχέσης (Κανονισµός) (AKE-EE 3072/01)

Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών καθορίζεται ως εξής: Εισηγητής: κ. Edgar-Yves Monnou (Μπενίν)

— πρόταση ψηφίσµατος της οµάδας εργασίας σχετικά µε τη — 'Εκθεση σχετικά µε τη χρήση των ανανεώσιµων πηγών
χρήση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ: ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ (ΑΚΕ-ΕΕ 3057/A/01/τελικό και
Τρίτη 30 Οκτωβρίου ώρα 10 π.µ. ΑΚΕ-ΕΕ 3057/B/01/τελικό)

Εισηγητής: κ. Anders Wijkman— γενική έκθεση: Τρίτη, 30 Οκτωβρίου ώρα 11 π.µ.
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— 'Εκθεση σχετικά µε τις επιπτώσεις των κυρώσεων και, ειδι- Μεσηµβρινή Αφρική:
κότερα, των εµπορικών αποκλεισµών στους λαούς των — του κ. Cunha, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού
χωρών στις οποίες επιβάλλονται παρόµοια µέτρα (ΑΚΕ-ΕΕ Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων
3201/A/01/τελικό και ΑΚΕ-ΕΕ 3201/B/01/τελικό) ∆ηµοκρατών, σχετικά µε τη Μεσηµβρινή Αφρική (APP/3252)
Εισηγητής: κ. Richard L. Cheltenham (Μπαρµπάντος)

— των βουλευτών Scheele και Junker, εξ ονόµατος της Οµάδας
του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά µε την

Προτάσεις ψηφίσµατος που έχουν κατατεθεί από το Προεδρείο κατάσταση στη Μεσηµβρινή Αφρική (εκτός της Ζιµπάµπουε)
στην Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης βάσει (APP/3253)
του άρθρου 17(5)

— των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,Ο συµπρόεδρος ενηµερώνει τους βουλευτές σχετικά µε το αποτέ-
∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τη Μεσηµβρινήλεσµα των συστάσεων του Προεδρείου και καλεί τους συντάκτες
Αφρική (APP/3254)των προτάσεων ψηφίσµατος επί του ιδίου θέµατος να συµφω-

νήσουν σε ένα συµβιβαστικό έγγραφο. — των βουλευτών Schörling, Maes, Isler Béguin και Lucas, εξ
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερης

∆υτική Αφρική: Συµµαχίας σχετικά µε τη Νότια Αφρική (APP/3255)
— του κ. Schwaiger, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού — των βουλευτών: Miranda, Sylla και Vinci, εξ ονόµατος

Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων της Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής
∆ηµοκρατών, σχετικά µε τη ∆υτική Αφρική (APP/3241) Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών,

σχετικά µε τη Μεσηµβρινή Αφρική (APP/3256)— των βουλευτών Carlotti και Junker, εξ ονόµατος της Οµάδας
του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά µε την — των εκπροσώπων της Μεσηµβρινής Αφρικής (Αγκόλα,
κατάσταση στη ∆υτική Αφρική (APP/3242) Μποτσουάνα, Λεσόθο, Μαλάουι, Μοζαµβίκη, Ναµίµπια,

Νότια Αφρική, Σουαζιλάνδη, Ζάµπια και Ζιµπάµπουε) σχε-— των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
τικά µε την κατάσταση στη Ζιµπάµπουε (APP/3257)Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,

∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τη ∆υτική — της κ. Foster, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού
Αφρική (APP/3243) Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων

∆ηµοκρατών, σχετικά µε τη Ζιµπάµπουε (ΑPP/3258)— των βουλευτών Ιsler Béguin, Maes, Schörling και Lucas, εξ
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερης — των βουλευτών Kinnock και Junker, εξ ονόµατος της
Συµµαχίας, και Sylla, Vinci και Wurtz, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά
Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής µε τη Ζιµπάµπουε (APP/3259)
Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών,

— του κ. Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας 'Ενωση για τηνσχετικά µε την κατάσταση στη ∆υτική Αφρική(APP/3244)
Ευρώπη των Εθνών, σχετικά µε την κατάσταση στην Αγκόλα
(APP/3260)Κεντρική Αφρική:

Ανατολική Αφρική:— του εκπροσώπου της Ρουάντα σχετικά µε την Κεντρική
Αφρική (APP/3245) — των βουλευτών Gemelli, Maij-Weggen, Mauro και Van

Hecke, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού— του εκπροσώπου της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό
Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίωνσχετικά µε την κατάσταση στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών
∆ηµοκρατών, σχετικά µε την Ανατολική Αφρική (APP/3261)(APP/3246)

— των βουλευτών Ιmbeni και Junker, εξ ονόµατος της Οµάδας— των βουλευτών Van Hecke, Ferrer, Berend, Khanbhai και
του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά µε τηνSchwaiger, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού
κατάσταση στην Ανατολική Αφρική (APP/3262)Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων

∆ηµοκρατών, σχετικά µε την Κεντρική Αφρική (APP/3247) — των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,— των βουλευτών Sauquillo και Junker, εξ ονόµατος της
∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε την ΑνατολικήΟµάδας του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά
Αφρική (APP/3263)µε την περιοχή των Μεγάλων Λιµνών (APP/3248)

— των βουλευτών Lucas, Schörling, Isler Béguin και Maes, εξ— των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής ΕλεύθερηςΟµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,
Συµµαχίας, και Sylla, Vinci και Sjöstedt, εξ ονόµατος της∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε την Κεντρική
Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής Αριστε-Αφρική (APP/3249)
ράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών, σχετικά µε

— των βουλευτών Maes, Isler Béguin, Lucas και Schörling, εξ την κατάσταση στην Ανατολική Αφρική (APP/3264)
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερης
Συµµαχίας και των Sylla, Vinci και Sjöstedt, εξ ονόµατος Καραϊβική:
της Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής — των εκπροσώπων των κρατών Μπαχάµες, Μπαρµπάντος, Μπε-Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών, λίζε, Κούβα, Ντοµινίκα, ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, Γρενάδα,σχετικά µε την Κεντρική Αφρική (APP/3250) Γουιάνα, Αϊτή, Τζαµάικα, 'Αγιος Χριστόφορος και Νέβις, Αγία

Λουκία, 'Αγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες, Σουρινάµ, Τρινιδάδ— του κ. Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας 'Ενωση για την
Ευρώπη των Εθνών σχετικά µε την κατάσταση στη Λαοκρα- και Τοµπάγκο, σχετικά µε την κρίση που αντιµετωπίζει ο

κλάδος του τουρισµού στην Καραϊβική (APP/3265)τική ∆ηµοκρατία του Κονγκό (APP/3251)
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— των βουλευτών Fernández Martı́n, Khanbhai και Ferrer, εξ — των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος

(Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε την επισι-
τιστική ασφάλεια (APP/3279)σχετικά µε την περιοχή της Καραϊβικής (APP/3266)

— των βουλευτών Lucas, Schörling, Maes και Ιsler Béguin, εξ— των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/ Ευρωπαϊκής ΕλεύθερηςΟµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,
Συµµαχίας, σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια (APP/3280)∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε την Καραϊβική

(APP/3267) — των βουλευτών Sjöstedt, Miranda, Wurtz και Vinci, εξ
ονόµατος της Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής— της κ. Junker, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού
Ενωτικής Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των ΒόρειωνΣοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά µε την κατάσταση στη
Χωρών, σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια (APP/3281)Αϊτή (APP/3268)

Ηλικιωµένοι πληθυσµοί και άτοµα µε ειδικές ανάγκες:Ειρηνικός:
— του κ. Bowis, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού

— των βουλευτών Deva, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊ- Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων
κού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των ∆ηµοκρατών, σχετικά µε τους ηλικιωµένους πληθυσµούς και
Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, και Kinnock και Junker, εξ ονόµα- τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (APP/3283)
τος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος,

— των βουλευτών Ηοwitt και Junker, εξ ονόµατος της Οµάδαςσχετικά µε την κατάσταση στον Ειρηνικό (APP/3269)
του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος· Dybkjær, εξ

— των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, Φιλελευθέρων, ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών· Sylla,
∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε την κατάσταση Vinci, Sjöstedt, Miranda και Wurtz, εξ ονόµατος της
στην περιοχή του Ειρηνικού (APP/3270) Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής

Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών,— των εκπροσώπων των κρατών Παπούα-Νέα Γουινέα, Νήσοι
σχετικά µε τα δικαιώµατα των ηλικιωµένων πληθυσµών καιΚουκ και Νήσοι Φίτζι σχετικά µε την κατάσταση στις Νήσους
των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στις χώρες ΑΚΕ (APP/3284).Φίτζι (APP/3298)

Θέµατα ισότητας των δύο φύλων:Μετανάστευση:
— των βουλευτών Glase και Van Hecke, εξ ονόµατος της

— της κ. Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊ- Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδη-
κού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των µοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, σχετικά µε
Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, σχετικά µε τη µετανάστευση θέµατα ισότητας των δύο φύλων (APP/3285)
(APP/3271)

— των βουλευτών Junker και Gröner, εξ ονόµατος της Οµάδας
— των βουλευτών Saquillo, Καραµάνου και Junker, εξ ονόµατος του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, σχετικά µε την

της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος και ενσωµάτωση του θέµατος της ισότητας των δύο φύλων στη
του κ. Davies, εξ ονόµατος του Αφρικανικού Εθνικού συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ (APP/3286)
Κογκρέσου, σχετικά µε τη µετανάστευση (APP/3272) — της κ. Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού

— των βουλευτών Schörling, Maes, Lucas και Ιsler Béguin, εξ Κόµµατος των Φιλελευθέρων, ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθ-
ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερης µιστών, σχετικά µε τα θέµατα ισότητας των δύο φύλων
Συµµαχίας, και Dybkjær και νan den Bos, εξ ονόµατος της (APP/3287)
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, — των βουλευτών Ιsler Béguin, Schörling, Maes και Lucas, εξ
∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τη µετα- ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερης
νάστευση (APP/3273) Συµµαχίας, και Miranda και Sylla, εξ ονόµατος της Συνο-

µοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής Ενωτικής Αριστε-— των βουλευτών Sylla, Miranda, Vinci, Sjöstedt και Wurtz,
ράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων Χωρών, σχετικάεξ ονόµατος της Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής
µε θέµατα ισότητας των δύο φύλων (APP/3288)Ενωτικής Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων

Χωρών, σχετικά µε τη µετανάστευση (APP/3274) AIDS:
— των βουλευτών Khanbhai, Van Hecke και Wijkman, εξΕπισιτιστική ασφάλεια:

ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος— του εκπροσώπου της Ναµίµπια σχετικά µε την αειφόρο (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών,ανάπτυξη των φυσικών πόρων (APP/3275) σχετικά µε το ΗΙV-AIDS (APP/3289)
— του κ. Yohannes (Αιθιοπία) σχετικά µε την επισιτιστική — των βουλευτών Carlotti και Junker, εξ ονόµατος της Οµάδας

ασφάλεια (APP/3276) του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες)
και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, σχετικά µε το ΑΙDS— των βουλευτών Keppelhoff-Wiechert, Schnellhardt και Van
(APP/3290)Hecke, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού

Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων — των βουλευτών νan den Bos και Dybkjær, εξ ονόµατος της
∆ηµοκρατών, σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,
(APP/3277) ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε το ΑΙDS

(APP/3291)— των βουλευτών Junker και νan den Berg, εξ ονόµατος της
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος, και του — των βουλευτών Maes, Lucas, Schörling και Ιsler Béguin, εξ

ονόµατος της Οµάδας των Πρασίνων/Ευρωπαϊκής Ελεύθερηςκ. Davies, εξ ονόµατος του Αφρικανικού Εθνικού Κογκρέσου,
σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια (APP/3278) Συµµαχίας, σχετικά µε το ΑΙDS (APP/3292)
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— των βουλευτών Miranda, Vinci, Sjöstedt, Wurtz και Sylla, — Ερώτηση αριθ. 1 της κ. Kinnock σχετικά µε τις οικονοµικές
συµφωνίες εταιρικής σχέσηςεξ ονόµατος της Συνοµοσπονδιακής Οµάδας της Ευρωπαϊκής

Ενωτικής Αριστεράς/Αριστεράς των Πρασίνων των Βόρειων
Χωρών, σχετικά µε το ΑΙDS (APP/3293) — Ερώτηση αριθ. 2 του κ. Howitt σχετικά µε το Παγκόσµιο

Ταµείο των ΗΕ κατά του ιού ΗΙV και της νόσου του ΑΙDS

ΠΟΕ:
— Ερώτηση αριθ. 3 των βουλευτών Lucas, Maes, Schörling και

Ιsler Béguin σχετικά µε τη ∆ιάσκεψη Υπουργών του ΠΟΕ— των µελών της οµάδας εργασίας ΑΚΕ σχετικά µε το ρούµι —
στη ΝτόχαΜπαρµπάντος, ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, Κράτη της Ανατο-

λικής Καραϊβικής, Φίτζι, Γουιάνα, Αϊτή, Τζαµάικα, Μαδα-
— Ερώτηση αριθ. 21 του κ. Bombete (Κονγκό — Μπραζαβίλ)γασκάρη, Μαυρίκιος, Τρινιδάδ και Τοµπάγκο — σχετικά µε

σχετικά µε την επικύρωση της Συµφωνίας του Κοτονούτο ρούµι (APP/3282)

— του κ. Rijo (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία) σχετικά µε τις ελεύθερες 19 ερωτήσεις τέθηκαν στο Συµβούλιο της ΕΕ
ζώνες στις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες και Παράρτηµα VII
της Συµφωνίας του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου Ο κ. Boutmans, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου της
(ΠΟΕ) για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα ΕΕ, απαντά στις ακόλουθες ερωτήσεις και σε συµπληρωµατικές
(APP/3294) ερωτήσεις που τίθενται από τους συντάκτες τους:

— του κ. Deva, εξ ονόµατος της Οµάδας του Ευρωπαϊκού — Ερώτηση αριθ. 7 των βουλευτών Maes, Lucas, Schörling καιΛαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων Ιsler Béguin σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε στις∆ηµοκρατών, σχετικά µε τον ΠΟΕ (APP/3295) διασκέψεις που αφορούν την πρόληψη των συγκρούσεων και
τη συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών— των εκπροσώπων των κρατών Μποτσουάνα, Λεσόθο,

Ναµίµπια, Νότια Αφρική και Σουαζιλάνδη σχετικά µε την
— Ερώτηση αριθ. 4 του εκπροσώπου του Μαλάουι και ερώτησηειδική κατάσταση των κρατών Μποτσουάνα, Λεσόθο,

αριθ. 22 του κ. Bombete (Κονγκό — Μπραζαβίλ) σχετικά µεΝαµίµπια και Σουαζιλάνδη (BLNS) στις µελλοντικές εµπο-
την επικύρωση της Συµφωνίας του Κοτονούρικές διαπραγµατεύσεις (APP/3296)

— Η ερώτηση αριθ. 5 του εκπροσώπου της Ζιµπάµπουε σχετικά— των χωρών ΑΚΕ που υπέγραψαν το Πρωτόκολλο Ζάχαρης
µε τον πολιτικό διάλογο θα απαντηθεί γραπτώς, δεδοµένουσχετικά µε τη ζάχαρη (APP/3299)
ότι ο συντάκτης απουσιάζει

Τροµοκρατία: — Ερώτηση αριθ. 11 των βουλευτών Lucas, Schörling, Isler
Béguin και Maes σχετικά µε την Τέταρτη ∆ιάσκεψη Υπου-

— των βουλευτών Maij-Weggen και Van Hecke, εξ ονόµατος ργών του ΠΟΕ, ερώτηση αριθ. 12 της κ. Carlotti σχετικά µε
της Οµάδας του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανο- την υποστήριξη από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση των αξιώσεων
δηµοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών, σχετικά µε την των αναπτυσσοµένων χωρών κατά τις διεθνείς εµπορικές
καταπολέµηση της τροµοκρατίας (APP/3297) διαπραγµατεύσεις

— του κ. Yohannes (Αιθιοπία) (APP/3300)
— Ερώτηση αριθ. 14 του κ. Van Hecke σχετικά µε τη συνοχή

αναπτυξιακών και γεωργικών πολιτικών της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης, και ερώτηση αριθ. 19 των κκ. Sardjoe, Kruisland7. ∆ήλωση του κ. Eddy Boutmans, Υφυπουργού Συνεργα-
και Sital (Σουρινάµ) σχετικά µε το ρύζισίας για την Ανάπτυξη (Βέλγιο), ασκούντος την Προε-

δρία του Συµβουλίου της ΕΕ
— Ερώτηση αριθ. 6 της κ. Maij-Weggen σχετικά µε τη σύλληψη

και φυλάκιση του κ. Yawovi Agboyibo, αρχηγού τηςΟ κ. Boutmans λαµβάνει τον λόγο στη Συνέλευση εξ ονόµατος
αντιπολίτευσης στο Τόγκοτου Συµβουλίου της ΕΕ.

— Ερώτηση αριθ. 20 του κ. Rijo (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία)
σχετικά µε την επαναχορήγηση βοήθειας στη ∆ηµοκρατία της8. ∆ήλωση της ΑΒΥ Πρίγκιπα Ulukalala Lavaka Ata,
Αϊτήςασκούντος την προεδρία του Συµβουλίου ΑΚΕ (Τόνγκα)

— Ερώτηση αριθ. 23 των βουλευτών Schörling, Lucas, MaesΗ ΑΒΥ πρίγκιπας Ulukalala Lavaka Ata λαµβάνει τον λόγο στη
και Ιsler Béguin σχετικά µε το ΣουδάνΣυνέλευση εξ ονόµατος του Συµβουλίου ΑΚΕ.

Λόγω έλλειψης χρόνου αποφασίζεται η αποστολή γραπτής απάντη-
σης στους συντάκτες των ακόλουθων ερωτήσεων:9. 'Ωρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο

— Ερώτηση αριθ. 18 της κ. Kinnock σχετικά µε τα δικαιώµαταΥποβάλλονται 4 ερωτήσεις προς το Συµβούλιο ΑΚΕ.
των παιδιών

Η ΑΒΥ πρίγκιπας Ulukalala Lavaka Ata απαντά στις ακόλουθες
ερωτήσεις και σε συµπληρωµατικές ερωτήσεις που τίθενται από — Ερώτηση αριθ. 13 του κ. Andrews σχετικά µε τις συνθήκες

εκµετάλλευσης των πετρελαϊκών πόρωντους συντάκτες τους:
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— Ερώτηση αριθ. 15 της κ. Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας 10. Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕ) και η εταιρική
σχέση ΑΚΕ-ΕΕ — Ανταλλαγή απόψεων µε τοντου Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, ∆ηµοκρατών

και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τα «διαµάντια του πολέµου» κ. Philippe Maystadt, Πρόεδρο της ΕΤΕ

— Ερώτηση αριθ. 16 της κ. Ferrer σχετικά µε τις εισαγωγές Ο κ. Maystadt, πρόεδρος της ΕΤΕ, προβαίνει σε δήλωση ενηµε-
διαµαντιών ρώνοντας τη Συνέλευση κυρίως για τις δυνατότητες της νέας

επενδυτικής διευκόλυνσης που προβλέπει η Συµφωνία του Κοτο-— Ερώτηση αριθ. 8 του κ. Martı́nez Martı́nez σχετικά µε την
νού.υπογραφή της Συµφωνίας του Κοτονού

— Ερώτηση αριθ. 9 των βουλευτών Ιsler Béguin, Lucas, Λαµβάνουν τον λόγο: Bowis, Paraina (Μαδαγασκάρη), Laakitani
Schörling και Maes σχετικά µε την Κούβα (Νιούε), van den Berg, Khanbhai, Rijo (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία),

Mbuende (Ναµίµπια), Kaputin (Παπούα-Νέα Γουινέα), Guness
— Ερώτηση αριθ. 10 του κ. Howitt σχετικά µε την πιθανή (Μαυρίκιος), Abakaka (Tσαντ)

προσχώρηση του Ανατολικού Τιµόρ στη Συµφωνία του
Κοτονού

Ο κ. Maystadt απαντά στις ερωτήσεις.
— Ερώτηση αριθ. 17 του κ. van den Bos, εξ ονόµατος της

Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, Ο κ. Corrie ευχαριστεί τον κ. Maystadt για την παρουσία του και
την ανταλλαγή απόψεων µε τα µέλη της Κοινοβουλευτικής∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών σχετικά µε τον αντίκτυπο

της τροµοκρατίας στα κράτη ΑΚΕ Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης.

(Η συνεδρίαση λήγει στις 7 µ.µ.)

Louis Serge CLAIR και John CORRIE Jean-Robert GOULONGANA και Dietmar NICKEL

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 30 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 2001

(2002/C 78/02)

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.15 π.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. CLAIR

Συµπροέδρου

Λαµβάνουν τον λόγο: Maij-Weggen, Kinnock, Bombete1. Ανακοίνωση του κ. Clair, Συµπροέδρου
(Κονγκό), Bornito De Sousa (Αγκόλα) και Boureima (Νίγηρας).

Ο συµπρόεδρος προβαίνει σε ανακοίνωση σχετικά µε τη συµπερί- Ο κ. Nielson απαντά στις ερωτήσεις.ληψη της Ζιµπάµπουε στο συµβιβαστικό κείµενο για την πρόταση
ψηφίσµατος σχετικά µε τη Μεσηµβρινή Αφρική. Τρία ψηφίσµατα

Η κ. Kinnock θέτει συµπληρωµατική ερώτηση.είχαν παραλειφθεί και ένα διορθωτικό θα εκπονηθεί αργότερα στη
διάρκεια της ηµέρας.

Ο κ. Nielson απαντά στην ερώτηση.

2. Αναπληρωτές
5. 'Ωρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή

Ο συµπρόεδρος ανακοινώνει τους ακόλουθους αναπληρωτές: 19 ερωτήσεις τέθηκαν στην Επιτροπή.
Bowis (αναπλ. Andria), Désir (αναπλ. Fruteau), Gemelli (αναπλ.
Bodrato), dos Santos (αναπλ. Soares) και Scarbonchi (αναπλ. Ο κ. Nielson απαντά στις ακόλουθες ερωτήσεις και σε συµπλη-
Darras). ρωµατικές ερωτήσεις των συντακτών τους:

— Ερώτηση αριθ. 15 του κ. van den Berg, σχετικά µε τη
δηµοσιοποίηση εγγράφων εθνικής στρατηγικής3. Πρόσβαση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια επικοινωνία

ως συµβολή στην αειφόρο ανάπτυξη
— Ερώτηση αριθ. 20 του εκπροσώπου της Νιγηρίας, σχετικά µε

την πρόσβαση στην αναπτυξιακή βοήθεια— Γενική εισηγήτρια: κ. Karin Junker

— Ερώτηση αριθ. 2 της κ. Kinnock, σχετικά µε τη Συµφωνία
— Παρουσίαση έκθεσης και ανταλλαγή απόψεων του Κοτονού

— Ερώτηση αριθ. 1 του κ. Davies, σχετικά µε την ΠαγκόσµιαΗ κ. Junker, γενική εισηγήτρια, παρουσιάζει το έγγραφο εργασίας
∆ιάσκεψη κατά του ρατσισµού (WCAR) και τη Νέα Αφρικα-της για το θέµα.
νική Πρωτοβουλία

— Ερώτηση αριθ.10 της κ. Dybkjær εξ ονόµατος της ΟµάδαςΛαµβάνουν τον λόγο: Wijkman, Dybkjær, Segokgo (Μποτσου-
του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, ∆ηµοκρατώνάνα), Mbuende (Ναµίµπια), Guness (Μαυρίκιος) και Boureima
και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε το σχέδιο δράσης για τις(Νίγηρας).
βιοτεχνολογίες

Η κ. Junker συνοψίζει. — Ερώτηση αριθ. 14 της κ. Carlotti, σχετικά µε τη χρηµατο-
δότηση του ∆ιεθνούς Ταµείου για την καταπολέµηση του
ΑΙDS

4. ∆ήλωση του κ. Poul Nielson, Επιτρόπου της ΕΕ αρµο-
— Ερώτηση αριθ. 3 του κ. Martı́nez Martı́nez, σχετικά µε τηνδίου για την αναπτυξιακή συνεργασία και την ανθρω-

υπογραφή της Συµφωνίας του Κοτονού από την Κούβαπιστική βοήθεια — Εφαρµογή της Συµφωνίας του Κοτο-
νού και του ΕΤΑ

— Ερώτηση αριθ. 4 της κ. Junker, σχετικά µε τις αντιπροσωπείες
ΕΕ στα κράτη ΑΚΕ

Ο κ. Nielson προβαίνει σε δήλωση σχετικά µε την υφιστάµενη
κατάσταση της αναπτυξιακής συνεργασίας του ΕΤΑ σε παγκόσµιο — Ερώτηση αριθ. 7 του κ. Van Hecke, µε την οποία ασχολήθηκε

και η κ. Maij-Weggen, σχετικά µε την ευρωπαϊκή στάσηεπίπεδο, καθώς και σχετικά µε τις προοπτικές για την επερχόµενη
επικύρωση και πλήρη εφαρµογή της Συµφωνίας του Κοτονού. απέναντι στο Σουδάν
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— Ερώτηση αριθ. 9 της κ. Maij-Weggen, σχετικά µε την Ο εισηγητής κ. Wijkman παρουσιάζει την έκθεσή του.
εφαρµογή της οδηγίας για τη σοκολάτα στις χώρες ΑΚΕ

Λαµβάνουν τον λόγο: ο πρόεδρος Mbela (Κένυα), Schnellhardt,— Η ερώτηση αριθ. 17 του κ. Rijo (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία), Καραµάνου και Corrie.σχετικά µε τις µπανάνες, και η ερώτηση αριθ. 18 των
κκ. Sardjoe, Kruisland και Sital (Σουρινάµ) σχετικά µε τις
µπανάνες εξετάζονται από κοινού Ο κ. Wijkman συνοψίζει.

— Ερώτηση αριθ. 16 του κ. Howitt, σχετικά µε τις διαβουλεύ-
Ο κ. Corrie ανακοινώνει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την Τρίτησεις µε τις χώρες ΑΚΕ για την Πράσινη Βίβλο σχετικά µε την
το πρωί.εταιρική κοινωνική ευθύνη

— Ερώτηση αριθ. 13 της κ. Ferrer, σχετικά µε µη διαρθρωτικά
8. Οµάδα εργασίας σχετικά µε τις επιπτώσεις τωνµέτρα στο πεδίο των ανθρωπίνων δικαιωµάτων

κυρώσεων και, ειδικότερα, των εµπορικών αποκλεισµών
στους λαούς των χωρών στις οποίες επιβάλλονται— Ερώτηση αριθ. 8 του κ. Andrews, σχετικά µε την πώληση
παρόµοια µέτραόπλων προς τις χώρες ΑΚΕ

— Πρόεδρος: κ. Renzo Imbeni— Ερώτηση αριθ. 11 του κ. van den Bos, εξ ονόµατος της
Οµάδας του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων,
∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τις επιπτώσεις — Εισηγητής: κ. Richard L. Cheltenham (Μπαρ-
της τροµοκρατίας στις χώρες ΑΚΕ µπάντος)

— Ερώτηση αριθ. 19 του κ. Bombete (Κονγκό — Μπραζαβίλ), — Παρουσίαση της έκθεσης (ΑΚΕ-ΕΕ 3201/A/01/
σχετικά µε τις ελπίδες για δικαιοσύνη και ισότητα τελικό και ΑΚΕ-ΕΕ 3201/B/01/τελικό)

Οι ακόλουθες ερωτήσεις έλαβαν γραπτή απάντηση:
Ο εκτελών χρέη εισηγητού κ. Davies (Νότια Αφρική) παρουσιάζει
την έκθεση.— Ερώτηση αριθ. 5 του κ. Vairinhos, σχετικά µε τις εκλογές

στην Αγκόλα
Λαµβάνουν τον λόγο: Berend, Martı́nez Martı́nez (εκτελών χρέη

— Ερώτηση αριθ. 12 του κ. Busk, εξ ονόµατος της Οµάδας του προέδρου), Kisonga Mazakala (Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του
Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων, ∆ηµοκρατών και Κονγκό), van den Bos, Corrie, Dabor (Σιέρρα Λεόνε) και Maes.
Μεταρρυθµιστών, σχετικά µε τα παιδιά στρατιώτες

Ο εκτελών χρέη εισηγητού κ. Davies (Νότια Αφρική) συνοψίζει.

6. 'Εκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες των Οικονοµι-
κών και Κοινωνικών Εταίρων

9. Επείγοντα ζητήµατα που αφορούν την κατάσταση σε
διάφορες χώρες ή περιοχές (άρθρο 7(1)(i) του Κανο-

Λαµβάνουν τον λόγο: Baeza (εξ ονόµατος των Οικονοµικών και νισµού)
Κοινωνικών Εταίρων), Rose (εκπροσωπώντας το Φόρουµ ΑΚΕ της
Κοινωνίας των Πολιτών) και νan den Berg.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.35 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
∆υτική Αφρικήστις 3.05 µ.µ.)

Λαµβάνουν τον λόγο: Schwaiger, Carlotti, Ould Guelaye (Μαυρι-
τανία), Natchaba (Τόγκο), Maes, Diallo (Κοινοβουλευτικός
Παρατηρητής ως εκπρόσωπος της Οικονοµικής Κοινότητας τωνΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. CORRIE Κρατών της ∆υτικής Αφρικής (ECOWAS)), Sylla, Ngum
(Γκάµπια), Scarbonchi, Dabor (Σιέρρα Λεόνε), Thiam (Σενεγάλη)Συµπροέδρου
και Ηamburger (εκπρόσωπος της Επιτροπής).

7. Οµάδα εργασίας σχετικά µε τη χρήση των ανανεώσιµων
πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ

Κεντρική Αφρική και περιοχή των Μεγάλων Λιµνών

— Πρόεδρος: κ. Darius Mbela (Κένυα)
Λαµβάνουν τον λόγο: Berend, Biruta (Ρουάντα), van den Berg,

— Εισηγητής: κ. Anders Wijkman van den Bos, Kisonga Mazakala (Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του
Κονγκό), Sauquillo Pérez del Arco, Khanbhai, Bowis,
Hamburger (εκπρόσωπος της Επιτροπής), Maes, Mandeng— Παρουσίαση της έκθεσης (ΑΚΕ-ΕΕ 3057/A/01/

τελικό και ΑΚΕ-ΕΕ 3057/B/01/τελικό) (Καµερούν), Mbuende (Ναµίµπια) και Kiraso Birungi (Ουγκάντα).
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Μεσηµβρινή Αφρική Ανατολική Αφρική

Λαµβάνουν τον λόγο: Keppelhoff-Wiechert, Chindori-Chininga
(Ζιµπάµπουε), Davies (Νότια Αφρική), De Sousa (Αγκόλα), Λαµβάνουν τον λόγο: Gemelli, Guness (Μαυρίκιος), Schörling,

Yohannes (Αιθιοπία), Bowis, Weldegiorgis (Ερυθραία),Kinnock, Maes, Cunha, van den Berg, Mbuende (Ναµίµπια),
Khanbhai, Abednico Bhebhe (Ζιµπάµπουε) Deva, Howitt και Khanbhai, Roble (Τζιµπουτί) και Ηamburger (εκπρόσωπος της

Επιτροπής).Ηamburger (εκπρόσωπος της Επιτροπής).

(Η συνεδρίαση λήγει στις 7.30 µ.µ.)

Louis Serge CLAIR και John CORRIE Jean-Robert GOULONGANA και Dietmar NICKEL

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 31 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 2001

(2002/C 78/03)

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.15 π.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. CLAIR

Συµπροέδρου

4. Ζητήµατα και θέµατα που αφορούν την αναπτυξιακή1. Αναπληρωτές
βοήθεια µεταξύ ΕΕ και κρατών ΑΚΕ όπως προβλέπεται
από τη συµφωνία εταιρικής σχέσης (άρθρο 7(1)(ii) του
Κανονισµού)

Ο κ. συµπρόεδρος ανακοινώνει τους ακόλουθους αναπληρωτές:
Bowis (αναπλ. Andria), Désir (αναπλ. Fruteau), Gemelli (αναπλ.
Bodrato), dos Santos (αναπλ. Soares) και Scarbonchi (αναπλ.
Darras). AIDS

Λαµβάνουν τον λόγο: Khanbhai, Kiraso-Birungi (Ουγκάντα),
Wijkman, Mbela (Κένυα), Carlotti, Sylla, Sandbæk, Junker,

2. Επείγοντα ζητήµατα που αφορούν την κατάσταση σε Bowis, Kinnock, Vairinhos, Sergokgo (Μποτσουάνα), Maes και
διάφορες χώρες ή περιοχές (άρθρο 7(1)(i) του Κανο- ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.
νισµού) (συνέχεια)

Μετανάστευση

Καραϊβική
Λαµβάνουν τον λόγο: Maij-Weggen, Sauquillo Pérez del Arco,
Schörling, Sylla και Καραµάνου.

Λαµβάνουν τον λόγο: Prince (Αϊτή), Rijo (∆οµινικανή ∆ηµοκρα-
τία), Ferrer, Junker, Thomas ('Αγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες),
Khanbhai, Humphrey (Μπαρµπάντος), Martı́nez Martı́nez, Επισιτιστική ασφάλεια
Gordon (Τρινιδάδ), Laurent (Αγία Λουκία), Condor ('Αγιος
Χριστόφορος και Νέβις) και ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

Λαµβάνουν τον λόγο: Schnellhardt, Mbela (Κένυα), van den Berg,
Lucas, Keppelhoff-Wiechert και Υοhannes (Αιθιοπία).

Ειρηνικός Ηλικιωµένοι πληθυσµοί και άτοµα µε ειδικές ανάγκες

Ο κ. Mwandha (Εθνική 'Ενωση Ατόµων µε Ειδικές Ανάγκες,Λαµβάνουν τον λόγο: Kaputin (Παπούα-Νέα Γουινέα), Deva,
Ουγκάντα) λαµβάνει τον λόγο.Kinnock, Mataitoga (Φίτζι) και ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.20 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
στις 2.20 µ.µ.)

3. ∆ιερευνητική αποστολή στο Σουδάν, 26 Ιουνίου —
2 Ιουλίου 2001 — Παρουσίαση έκθεσης και εξέταση
πρότασης ψηφίσµατος

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. CORRIE
Λαµβάνουν τον λόγο: Mauro, Robleh (Τζιµπουτί), Kinnock, Beda
(Σουδάν) και Thiam (Σενεγάλη). Συµπροέδρου
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5. Η κοινοβουλευτική διάσταση του διεθνούς εµπορίου ενηµερώνει τη Συνέλευση σχετικά µε τις εξελισσόµενες προετοιµα-
σίες για τον νέο γύρο του ΠΟΕ.— Ανταλλαγή απόψεων µε τον Επίτροπο Lamy σχετικά

µε τον εποπτικό ρόλο των βουλευτών σε σχέση µε τον
Λαµβάνουν τον λόγο: Laurent (Αγία Λουκία), Deva, Rijo (∆οµινι-ΠΟΕ
κανή ∆ηµοκρατία), Désir, Paraina (Μαδαγασκάρη), Lucas,
Mataitoga (Φίτζι), Cunha, Kinnock, Davies (Νότιος Αφρική),

Ο κ. Lamy λαµβάνει τον λόγο ενώπιον της Συνέλευσης εφιστώντας Kombo (Κένυα) και Thiam (Σενεγάλη).
ιδιαίτερα την προσοχή στην εµπλοκή κοινοβουλίων και κοινοβου-
λευτικών εκπροσώπων στις εµπορικές διαπραγµατεύσεις. Επιπλέον Ο κ. Lamy απαντά σε ερωτήσεις.

(Η συνεδρίαση λήγει στις 3.25 µ.µ.)

Louis Serge CLAIR και John CORRIE Jean-Robert GOULONGANA και Dietmar NICKEL

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 1 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 2001

(2002/C 78/04)

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.20 π.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. CORRIE

Συµπροέδρου

4. Γενική 'Εκθεση σχετικά µε την πρόσβαση των χωρών1. Αναπληρωτές
ΑΚΕ στην παγκόσµια επικοινωνία ως συµβολή στην
αειφόρο ανάπτυξη (APP/3228)

Ο συµπρόεδρος ανακοινώνει τους ακόλουθους αναπληρωτές:
Bowis (αναπλ. Andria), Cushman (αναπλ. Callanan), Coelho — Γενική Εισηγήτρια: κ. Karin Junker
(αναπλ. Morillon), Désir (αναπλ. Fruteau), Gemelli (αναπλ.
Bodrato), Korhola (αναπλ. Αβέρωφ) και Ribeiro e Castro (αναπλ.

— ΨηφοφορίαMusumeci).

Εγκρίνεται µε 39 τροπολογίες.
2. Οµάδα εργασίας σχετικά µε την εφαρµογή της νέας

συµφωνίας εταιρικής σχέσης (Κανονισµός)
5. 'Εκθεση της οµάδας εργασίας σχετικά µε τη χρήση

των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ— Πρόεδρος: κ. Rainer Wieland
(APP/3057/A/τελικό)

— Εισηγητής: κ. Edgar-Yves Monnou (Μπενίν)
— Εισηγητής: κ. Anders Wijkman

Ο εισηγητής κ. Monnou παρουσιάζει τα σχέδια τροπολογίας του — Ψηφοφορία
Κανονισµού και προβαίνει σε προτάσεις σχετικά µε τη διαδικασία
ψηφοφορίας για τις προτεινόµενες αλλαγές.

Εγκρίνεται µε 6 τροπολογίες.

Λαµβάνουν τον λόγο: Lucas, Mbuende (Ναµίµπια), Maij-Weggen,
Junker, Kumba (Κονγκό — Μπραζαβίλ), McClay (Νήσοι Κουκ),

6. 'Εκθεση της οµάδας εργασίας σχετικά µε τις επιπτώσειςWieland (Πρόεδρος), Martı́nez Martı́nez, Wijkman.
των κυρώσεων και, ειδικότερα, των εµπορικών
αποκλεισµών στους λαούς των χωρών στις οποίες επι-
βάλλονται παρόµοια µέτρα (APP/3201/A/τελικό)Ο συµπρόεδρος κ. Corrie εξηγεί τις διαδικασίες ψηφοφορίας. Οι

τροπολογίες — µε εξαίρεση εκείνες που αφορούν το άρθρο 2 —
πρόκειται να τεθούν σε ψηφοφορία. Οι τροπολογίες στο άρθρο 2 — Εισηγητής: κ. Richard L. Cheltenham (Μπαρ-
θα επανεξεταστούν από την οµάδα εργασίας και θα τεθούν σε µπάντος)
ψηφοφορία κατά την προσεχή σύνοδο της Συνέλευσης.

— Ψηφοφορία

3. Ψηφοφορία σχετικά µε τις προτεινόµενες τροποποιήσεις
Εγκρίνεται µε 2 τροπολογίες.του Κανονισµού (APP/3072)

Οι προτεινόµενες από την οµάδα εργασίας τροποποιήσεις οι οποίες 7. Ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσµατος
δεν αποτελούν αντικείµενο τροπολογιών, ψηφίζονται συνολικά σε
χωριστά σώµατα και εγκρίνονται από τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη
µέλη της ΕΕ. Οι λοιπές τροπολογίες ψηφίζονται µεµονωµένα, σε
χωριστά σώµατα, και εγκρίνονται οι ακόλουθες: 3, 4, 5 και

∆υτική Αφρική6 ταυτόσηµες, 11, 12 και 13.

Ο αναθεωρηµένος κανονισµός ψηφίζεται σε χωριστά σώµατα και APP/3306/COMP σχετικά µε τη ∆υτική Αφρική: εγκρίνεται µε
µυστική ψηφοφορία· 10 τροπολογίες.εγκρίνεται.
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Κεντρική Αφρική Ειρηνικός

APP/3307/COMP σχετικά µε την Κεντρική Αφρική: εγκρίνεται µε APP/3311/COMP σχετικά µε την κατάσταση στον Ειρηνικό:
2 τροπολογίες. εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες.

APP/3302 σχετικά µε την αποστολή παρατηρητών της Κοινοβου-Μεσηµβρινή Αφρική λευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης στις εκλογές στα Φίτζι:
εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες.

APP/3308/COMP σχετικά µε τη Μεσηµβρινή Αφρική: εγκρίνεται
µε 4 τροπολογίες.

Μετανάστευση
APP/3317/COMP σχετικά µε τη Ζιµπάµπουε· µυστική ψηφοφορία
σε χωριστά σώµατα: οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ καταψηφίζουν

APP/3304/COMP σχετικά µε τη µετανάστευση: εγκρίνεται µε µίατην πρόταση ψηφίσµατος· οι εκπρόσωποι του ΕΚ υπερψηφίζουν
τροπολογία.την πρόταση ψηφίσµατος· συνεπώς η πρόταση ψηφίσµατος απορ-

ρίπτεται.

APP/3257/COMP σχετικά µε τη Ζιµπάµπουε· ψηφοφορία σε Επισιτιστική ασφάλεια
χωριστά σώµατα: οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ υπερψηφίζουν
και οι εκπρόσωποι του ΕΚ καταψηφίζουν την πρόταση ψηφίσµατος,

APP/3312 σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια: εγκρίνεται µεη οποία ως εκ τούτου απορρίπτεται.
21 τροπολογίες· ψηφοφορία — σε χωριστά σώµατα — της
πρότασης ψηφίσµατος συνολικά: και οι εκπρόσωποι των χωρών
ΑΚΕ και οι εκπρόσωποι του ΕΚ ψηφίζουν υπέρ.

Σουδάν

APP/3227 σχετικά µε το Σουδάν: εγκρίνεται µε 17 τροπολογίες· Ηλικιωµένοι πληθυσµοί και άτοµα µε ειδικές ανάγκεςψηφοφορία σε χωριστά σώµατα σχετικά µε την πρόταση ψηφίσµα-
τος συνολικά: τόσο οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ όσο και οι
εκπρόσωποι του ΕΚ υπερψηφίζουν το ψήφισµα. APP/3313/COMP σχετικά µε τα δικαιώµατα των ατόµων µε

ειδικές ανάγκες και των ηλικιωµένων στις χώρες ΑΚΕ: παρέµβαση
Tsheole (Νότια Αφρική)· εγκρίνεται µε 2 προφορικές τροπολογίες.

Ανατολική Αφρική

Θέµατα ισότητας των δύο φύλωνAPP/3309/COMP σχετικά µε την Ανατολική Αφρική· µυστική
ψηφοφορία σε χωριστά σώµατα: οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ
υπερψηφίζουν την πρόταση ψηφίσµατος· οι εκπρόσωποι του ΕΚ

APP/3314/COMP σχετικά µε θέµατα ισότητας των δύο φύλων:καταψηφίζουν την πρόταση ψηφίσµατος, η οποία ως εκ τούτου
ψηφοφορία σε χωριστά σώµατα: οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕαπορρίπτεται.
υπερψηφίζουν και οι εκπρόσωποι του ΕΚ καταψηφίζουν την
πρόταση ψηφίσµατος, η οποία ως εκ τούτου απορρίπτεται.

Καραϊβική

HIV/AIDSAPP/3265 σχετικά µε την κρίση που αντιµετωπίζει ο κλάδος του
τουρισµού στην Καραϊβική: εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες.

APP/3305/COMP σχετικά µε το ΗΙV/AIDS: λαµβάνουν τον λόγο:
Khanbhai, Tsheole, (Νότια Αφρική), Carlotti, Maij-Weggen καιAPP/3310/COMP σχετικά µε την περιοχή της Καραϊβικής·
Gordon (Τρινιδάδ και Τοµπάγκο)· εγκρίνεται µε µία τροπολογία·µυστική ψηφοφορία σε χωριστά σώµατα: τα µέλη ΑΚΕ καταψηφί-
η ψηφοφορία της πρότασης ψηφίσµατος συνολικά διεξάγεται σεζουν την πρόταση ψηφίσµατος· οι εκπρόσωποι του ΕΚ υπερψηφί-
χωριστά σώµατα: και οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ και οιζουν την πρόταση ψηφίσµατος, η οποία ως εκ τούτου απορρίπτε-
εκπρόσωποι του ΕΚ ψηφίζουν υπέρ.ται.

APP/3316/COMP σχετικά µε την περιοχή της Καραϊβικής·
ΠΟΕψηφοφορία σε χωριστά σώµατα: οι εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ

υπερψηφίζουν την πρόταση ψηφίσµατος· οι εκπρόσωποι του ΕΚ
καταψηφίζουν την πρόταση ψηφίσµατος, η οποία ως εκ τούτου APP/3315/COMP σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ: το
απορρίπτεται. ψήφισµα εγκρίνεται µε 12 τροπολογίες· η ψηφοφορία της πρό-

τασης ψηφίσµατος συνολικά διεξάγεται σε χωριστά σώµατα: και οι
εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ και οι εκπρόσωποι του ΕΚ ψηφίζουνAPP/3301 σχετικά µε τις καταστροφές που προκάλεσε ο τυφώνας

Ιris στο Μπελίζε: εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες. υπέρ.
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Ρούµι 10. Συνοπτικά πορίσµατα των εργαστηρίων

APP/3382 σχετικά µε το ρούµι: εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες.
Αειφόρος Ανάπτυξη/Αλιεία

APP/3296/CORR. σχετικά µε την ειδική κατάσταση των κρατών
Ο πρόεδρος κ. Deva προβαίνει σε εισαγωγική δήλωση.BLNS στις µελλοντικές εµπορικές διαπραγµατεύσεις: εγκρίνεται µε

2 τροπολογίες.

Ο εισηγητής κ. Boureima (Νίγηρας) αναφέρεται στις συζητήσεις
και τα πορίσµατα του εργαστηρίου.APP/3299 σχετικά µε τη ζάχαρη: εγκρίνεται χωρίς τροπολογίες.

Νοµισµατική ΣυνεργασίαΤροµοκρατία

Ο πρόεδρος κ. Davies (Νότια Αφρική) προβαίνει σε εισαγωγικήAPP/3303/COMP σχετικά µε την καταπολέµηση της τροµοκρα-
δήλωση.τίας: εγκρίνεται µε 5 τροπολογίες.

Ο εισηγητής κ. Sylla αναφέρεται στις συζητήσεις και τα πορίσµαταΟι ακόλουθοι προβαίνουν σε δηλώσεις σχετικά µε την ψηφοφορία:
του εργαστηρίου.Natchaba (Τόγκο), Maij-Weggen, Junker, Gröner, Carlotti,

Amon-Ago (Ακτή Ελεφαντοστού), Tsheole (Νότια Αφρική) και
Mbuende (Ναµίµπια).

Τα δικαιώµατα του παιδιού

8. Ζητήµατα και θέµατα που αφορούν την αναπτυξιακή
συνεργασία µεταξύ ΕΕ και κρατών ΑΚΕ όπως προβλέπε- Η εισηγήτρια κ. Carlotti ανακοινώνει ότι θα υποβάλει γραπτή
ται από τη συµφωνία εταιρικής σχέσης (άρθρο 7(1) (ii) έκθεση σχετικά µε τα πορίσµατα του εργαστηρίου.
του Κανονισµού) (συνέχεια)

11. Ορισµός γενικού εισηγητή για το 2002

Ηλικιωµένοι πληθυσµοί και άτοµα µε ειδικές ανάγκες
Ο κ. Abakaka (Τσαντ) ορίζεται γενικός εισηγητής για το 2002.
Το θέµα της γενικής έκθεσής του θα είναι «Η δηµοκρατική

Λαµβάνουν τον λόγο: Bowis, Tsheole (Νότια Αφρική), Howitt, διαδικασία στις χώρες ΑΚΕ µετά τη Λοµέ ΙV»
Gemelli, Robleh (Τζιµπουτί) και Malin (εκπρόσωπος της Επιτρο-
πής).

12. 'Εκθεση της αποστολής παρατηρητών sτις εκλογές που
διενεργήθηκαν στα Φίτζι από τις 25 Αυγούστου έως
την 1η Σεπτεµβρίου 2001

Θέµατα ισότητας των δύο φύλων

Ο συµπρόεδρος κ. Corrie προβαίνει σε ανασκόπηση της αποστολής
Λαµβάνουν τον λόγο: Glase, Tsheole (Νότια Αφρική), Junker και στα Φίτζι για την παρακολούθηση των εκλογών που διενεργήθηκαν
Gröner. εκεί από τις 25 Αυγούστου έως την 1η Σεπτεµβρίου 2001.

13. ∆ιάφοραΤροµοκρατία

Ο κ. Laakitani (Νιούε) οµιλεί για το Νιούε, του οποίου είναιΛαµβάνουν τον λόγο: Khanbhai, Junker και Lucas. πρωθυπουργός, καθώς και για τους δεσµούς της χώρας του µε την
Ευρωπαϊκή 'Ενωση.

9. Συνέχεια που δόθηκε από την Επιτροπή στα ψηφίσµατα
Ο κ. Deva προτείνει στο εξής τα µέλη της Συνέλευσης να είναιτα οποία εγκρίθηκαν κατά τη 2η σύνοδο της Κοινοβου-
όρθια όταν παίρνουν τον λόγο.λευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης (Λιµπρεβίλ,

Γκαµπόν — 19 έως 22 Μαρτίου 2001)
Η κ. Maij-Weggen ευχαριστεί τους δύο συµπροέδρους για το
έργο που επιτέλεσαν τα τελευταία δυόµισι χρόνια, και εξέφρασεΟ συµπρόεδρος πληροφορεί τα µέλη ότι η Επιτροπή έχει ενηµε-
την εκτίµησή της για τη θητεία του κ. Clair, η οποία λήγει.ρώσει εγγράφως σχετικά µε τη συνέχεια που δόθηκε στα ψηφίσµατα

τα οποία εγκρίθηκαν κατά τη δεύτερη σύνοδο της Κοινοβουλευτι-
κής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης. Το εν λόγω έγγραφο έχει Ο συµπρόεδρος κ. Clair απαντά και εύχεται κάθε επιτυχία στον

διάδοχό του.διανεµηθεί.
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Ο συµπρόεδρος κ. Corrie ευχαριστεί όλους τους συµµετέχοντες 14. Ηµεροµηνία και τόπος διεξαγωγής της προσεχούς συνό-
δουστην Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης και ιδιαί-

τερα την Επιτροπή.
Ο συµπρόεδρος ανακοινώνει ότι η προσεχής σύνοδος θα διεξαχθεί
στο Κέιπ Τάουν της Νοτίου Αφρικής. Οι ηµεροµηνίες διεξαγωγής
που προβλέπονται είναι 18 — 21 Μαρτίου 2002.

(Η συνεδρίαση λήγει στη 1.25 µ.µ.)

Louis Serge CLAIR και John CORRIE Jean-Robert GOULONGANA και Dietmar NICKEL

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ
΄ΙΣΗΣ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΕ

ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΙ ΑΚΕ ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΙ ΕΚ

CLAIR (ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ), συµπρόεδρος CORRIE, συµπρόεδρος
ΑΓΚΟΛΑ, αντιπρόεδρος CARLOTTI, αντιπρόεδρος
ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ, αντιπρόεδρος DYBKJÆR, αντιπρόεδρος
ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, αντιπρόεδρος JUNKER, αντιπρόεδρος
ΝΗΣΟΙ ΚΟΥΚ, αντιπρόεδρος KINNOCK, αντιπρόεδρος
ΑΪΤΗ, αντιπρόεδρος LUCAS, αντιπρόεδρος
ΛΕΣΟΘΟ, αντιπρόεδρος MARTÍNEZ MARTÍNEZ, αντιπρόεδρος
ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ, αντιπρόεδρος MAURO, αντιπρόεδρος
ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ, αντιπρόεδρος MORILLON, αντιπρόεδρος
ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ, αντιπρόεδρος ΝΟVELLI, αντιπρόεδρος
ΝΙΓΗΡΙΑ, αντιπρόεδρος SCHWAIGER, αντιπρόεδρος
ΑΓΙΟΣ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ, αντιπρόεδρος SYLLA, αντιπρόεδρος
ΝΗΣΟΙ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ, αντιπρόεδρος VAN HECKE, Johan, αντιπρόεδρος

ΑΓΙΑ ΛΟΥΚΙΑ ANDREWS
ΑΓΙΟΣ ΒΙΚΕΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΓΡΕΝΑ∆ΙΝΕΣ ANDRIA
ΑΙΘΙΟΠΙΑ AVEROFF
ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ AYUSO GONZÁLEZ
ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ BELDER
ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ BEREND
ΓΚΑΜΠΙΑ van den BERG
ΓΚΑΜΠΟΝ BODRATO
ΓΚΑΝΑ van den BOS
ΓΟΥΙΑΝΑ BULLMANN
ΓΟΥΙΝΕΑ BUSK
ΓΟΥΙΝΕΑ ΜΠΙΣΣΑΟΥ CALLANAN
ΓΡΕΝΑ∆Α CUNHA
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΝΑΟΥΡΟΥ DARRAS
∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ DELL’ALBA
ΕΡΥΘΡΑΙΑ DEVA
ΖΑΜΠΙΑ FERNÁNDEZ MARTÍN
ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ FERRER
ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΜΙΚΡΟΝΗΣΙΑΣ FOSTER
ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ FRUTEAU
ΚΑΜΕΡΟΥΝ GAWRONSKI
ΚΕΝΥΑ GHILARDOTTI
ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ GLASE
ΚΟΜΟΡΕΣ GOEBBELS
ΚΟΝΓΚΟ GRÖNER
ΚΟΝΓΚΟ, (ΛΑΟΚΡΑΤΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ) HOWITT
ΛΙΒΕΡΙΑ IMBENI
ΜΑΛΑΟΥΙ ISLER BEGUIN
ΜΑΛΙ JÖNS
ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ ΚΑΡΑΜΑΝΟΥ
ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ KEPPELHOFF-WIECHERT
ΜΠΑΧΑΜΕΣ KHANBHAI
ΜΠΕΛΙΖΕ LΑΝΝΟYE
ΜΠΕΝΙΝ MAES
ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ MAIJ-WEGGEN
ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ MANDERS
ΝΑΜΙΜΠΙΑ MARTIN David W.
ΝΗΣΟΙ ΜΑΡΣΑΛ, (∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΩΝ) MENDILUCE PEREIRO
ΝΙΓΗΡΑΣ MENÉNDEZ del VALLE
ΝΙΟΥΕ MIRANDA
ΝΟΤΙΑ ΑΦΡΙΚΗ MUSUMECI
ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ NICHOLSON of WINTERBOURNE
ΟΥΓΚΑΝΤΑ PANNELLA
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ΠΑΛΑΟΥ RACK
ΠΑΠΟΥΑ-ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ REDONDO JIMÉNEZ
ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ ROCARD
ΡΟΥΑΝΤΑ ROD
ΣΑΜΟΑ RUTELLI
ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ SANDBÆK
ΣΕΝΕΓΑΛΗ SAUQUILLO PÉREZ DEL ARCO
ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ SCHEELE
ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ SCHMITT
ΣΟΜΑΛΙΑ SCHNELLHARDT
ΣΟΥΑΖΙΛΑΝ∆Η SCHÖRLING
ΣΟΥ∆ΑΝ SJÖSTEDT
ΣΟΥΡΙΝΑΜ SOARES
TANZANIA SOUCHET
ΤΖΑΜΑΙΚΑ SPERONI
ΤΖΙΜΠΟΥΤ'Ι SUDRE
Τ'ΟΓΚΟ VAIRINHOS
ΤΟΝΓΚΑ VINCI
ΤΟΥΒΑΛΟΥ WIELAND
ΤΡΙΝΙ∆Α∆ & ΤΟΜΠΑΓΚΟ WIJKMAN
ΤΣΑΝΤ WURTZ
ΦΙΤΖΙ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΟΝΤΩΝ

CLAIR (Μαυρίκιος), συµπρόεδρος CORRIE, συµπρόεδρος
LAURENT (Αγία Λουκία) (*) ANDREWS
THOMAS ('Αγιος Χριστόφορος και Γρεναδίνες) (*) AYUSO GONZALEZ (2) (3) (4)
CONDOR ('Αγιος Χριστόφορος και Γρεναδίνες, BEREND
αντιπρόεδρος) van den BERG
DE SOUSA (Αγκόλα, αντιπρόεδρος) van den BOS
DAWIT YOHANNES (Αιθιοπία) BOWIS (αναπλ. ANDRIA)
PRINCE (Αϊτή, αντιπρόεδρος) BULLMANN (3) (4)
MOLLE (Ακτή Ελεφαντοστού) BUSK (1) (2)
SHARMA (Βανουάτου) (*) CUSHMAN (αναπλ. CALLANAN) (4)
NGUM (Γκάµπια) (*) CARLOTTI, αντιπρόεδρος
RAWIRI (Γκαµπόν) COELHO (αναπλ MORILLON, αντιπρόεδρος) (4)
ADDAI BASOAH (Γκάνα) CUNHA
LEE (Γουιάνα) (*) DELL’ ALBA
KOUMBIA DIALLO (Γουινέα) DESIR (αναπλ FRUTEAU)
WHITEMAN (Γρενάδα) DEVA
SHARMA (∆ηµοκρατία των Νήσων Μάρσαλ) (*) DYBKJÆR, αντιπρόεδρος
RIJO PRESBOT (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία) FERNÁNDEZ MARTÍN (3) (4)
WELDEGIORGIS (Ερυθραία) FERRER
SAKALA (Ζάµπια) (*) FOSTER
CHINDORI-CHININGA (Ζιµπάµπουε) GAWRONSKI (2)
NGUEMA OWONO (Ισηµερινή Γουινέα) GEMELLI (αναπλ BODRATO)
MΚΑΙΕΝG AMBASSA (Καµερούν) GHILARDOTTI
MAÏTART DJIM-AREM (Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, GLASE (2) (3) (4)
αντιπρόεδρος) GOEBBELS
MBELA (Κένυα) GRÖNER
KOUMBA (Κονγκό) HOWITT (1) (2) (4)
KISONGA-MAZAKALA (Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του JUNKER, αντιπρόεδρος (2) (3) (4)
Κονγκό) (*) ΚΑΡΑΜΑΝΟΥ

(1) Παρών στις 29.10.2001.
(2) Παρών στις 30.10.2001.
(3) Παρών στις 31.10.2001.
(4) Παρών στις 01.11.2001.
(*) Μη κοινοβουλευτικός εκπρόσωπος χώρας.
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LECHESA (Λεσόθο, αντιπρόεδρος) (*) KEPPELHOFF-WIECHERT
WILLIAMS (Λιβερία) KHANBHAI
PARAINA (Μαδαγασκάρη, αντιπρόεδρος) KINNOCK, αντιπρόεδρος
JANA (Μαλάουι) (*) KLASS (αναπλ. RACK) (1)
DRAME (Mάλι) KORHOLA (αναπλ. ΑΒΕΡΩΦ) (4)
GUNESS (Μαυρίκιος, αντιπρόεδρος) LUCAS, αντιπρόεδρος
GUELAYE (Μαυριτανία, αντιπρόεδρος) MAES
O da SILVA (Μοζαµβίκη) (*) MAIJ-WEGGEN
HUMPHREY (Μπαρµπάντος) (*) MARTÍNEZ MARTÍNEZ, αντιπρόεδρος
BAEZA (Μπελίζε) MAURO, αντιπρόεδρος (2) (3) (4)
HOUNGBEDJI (Μπενίν) MIRANDA (1) (2)
SEGOKGO (Μποτσουάνα) ΝΟVELLI, αντιπρόεδρος (1) (4)
NABOHO (Μπουρκίνα Φάσο) REDONDO JIMÉNEZ (3) (4)
NIYUHIRE (Μπουρούντι, αντιπρόεδρος) RIBEIRO E CASTRO (αναπλ. MUSUMECI) (4)
KAIRE MBUENDE (Ναµίµπια) SΑΝDBÆK
McCLAY (Νήσοι Κουκ, αντιπρόεδρος) (*) DOS SANTOS (αναπλ. SOARES) (1) (2) (3)
SISILO (Νήσοι Σολοµώντος, αντιπρόεδρος) (*) SAUQUILLO PÉREZ DEL ARCO (2) (3) (4)
BOUREIMA (Νίγηρας) SCARBONCHI (αναπλ. DARRAS) (1) (2) (3)
CHIKELU (Νιγηρία, αντιπρόεδρος) SCHEELE (2) (3) (4)
LAAKITANI (Νιούε) SCHMITT (2)
DAVIES (Νότια Αφρική) SCHNELLHARDT
ROSS-CHADERTON (Ντοµίνικα) (*) SCHÖRLING (2) (3) (4)
KIRASO-BIRUNGI (Ουγκάντα) SCHWAIGER, αντιπρόεδρος (1) (2) (4)
SHARMA (Παλάου) (*) SJÖSTEDT (4)
TUMBU (Παπούα-Νέα Γουινέα) SOUCHET (3)
FERREIRA (Πράσινο Ακρωτήριο) (*) SPERONI (2)
BIRUTA (Ρουάντα) SYLLA, αντιπρόεδρος (2) (3) (4)
THIAM (Σενεγάλη) VAIRINHOS (2) (3) (4)
DABOR F.M. (Σιέρρα Λεόνε) (*) VAN HECKE, Johan, αντιπρόεδρος
DLAMINI (Σουαζιλάνδη) (*) VINCI (1) (2) (3)
BEDA (Σουδάν) WIELAND (1) (2) (4)
KRUTSLΚΑΙ (Σουρινάµ) WIJKMAN (2) (3) (4)
NGASONGWA (Τανζανία) WURTZ (2)
SAUNDERS (Τζαµάικα) (*)
ROBLEH (Τζιµπουτί)
NATCHABA (Τόγκο)
Πρίγκιπας Ulukalala Lavaka ATA (Tόνγκα)
ABAKAKA (Τσαντ)
GORDON (Τρινιδάδ και Τοµπάγκο) (*)
MATAITOGA (Φίτζι) (*)

Παρατηρητές:

ΚΟΥΒΑ: CASTRO, LEE, CABRISAS

Επίσης παρόντες:

ΑΓΚΟΛΑ ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ ΜΠΕΛΙΖΕ

ALEXANDRE ALOGO NCHAMA HYDE
BARRADAS EVUANA ANDEME
CABONGO MBA BELA
CADETE ONGUENE ΜΠΕΝΙΝ
DA P.C. RODRIGO
DOS SANTOS ACHODELUSSINGA PONGOLOLA ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ HOUESSOUSANTOS MONNOU

PHILIPS NOUHOUM
SKINNER

(1) Παρών στις 29.10.2001.
(2) Παρών στις 30.10.2001.
(3) Παρών στις 31.10.2001.
(4) Παρών στις 01.11.2001.
(*) Μη κοινοβουλευτικός εκπρόσωπος χώρας.
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ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ CONTENT
DELICE
JOSEPHCHINGAPANE CHEHEM PIERREGEORGE MOUSSA RAYMONDMOLOSI YABEH

MUKUNGU

ΕΡΥΘΡΑΙΑ ΚΑΜΕΡΟΥΝ

ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ
KASSA TEKLE AKONO BEGALA
SIMON BAH OUMAROU SANDA

BARRY TESFAY BYAKOLO BYAKOLO
KERE TSESSUE
NACRO
OUEDRAOGO ΑΙΘΙΟΠΙΑ
PARE
PALE ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ

GESSESSE
ARSEMA

DELGADO
MARTAΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ

ΦΙΤΖΙ
KABURUNDΙ

ΚΕΝΥΑMINANI SINGH
NIYUNGEKO

KOMBO
ΓΚΑΜΠΟΝ

ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ
MAKONGO∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΚΟΝΓΚO
NDONG NGOUA
POSSO

DOGONEDJI-BHE BAKIDIREKANGALT
SOKAMBI ZOUNGUERE BEMDA

BOMBETE
DIMIΓΚΑΜΠΙΑ
MAKAYAΛΑΟΚΡΑΤΙΚΗ
NGAKALA∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΚΟΝΓΚO, TOURAY OBIA
OSSENGUE

KASONGO BIN SALUMU YACCA
ΓΚΑΝΑKASONGO NUMBI

KIRONGOZI KALINDULA
MUHAYA BAMBA AWIAGA ΛΕΣΟΘΟTSHIBOLA-tshia-KADIEBUE

MASILO-MOTSAMAIΓΡΕΝΑ∆Α
MOKETEΝΗΣΟΙ ΚΟΥΚ

BOSCH
COUTAINSANDS

ΛΙΒΕΡΙΑ

ΓΟΥΙΝΕΑ KABBEH
ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ TOWNSEND

KEITA
AMON-AGO OUMAR
BLEU VOUA

ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗGBAOU
MOLLE MOLLE ΓΟΥΙΑΝΑ
N’DRI BERIZIKY

INDRIANJAFYCHUCK-A-SANG RAKOTONDRASOA

∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ
ΑΪΤΗ

ΜΑΛΙALVAREZ
DOMINGUEZ ANGERVILE
DESPRADEL AG HAMANIAUGUSTIN BELL
QUIÑONES DIAKITEAZOR-CHARLES
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ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ UYISENGA ΤΟΓΚΟ
UWONKUNDA

GUNESSEE AKAKPO
JUGUN BADOUGOUΣΕΝΕΓΑΛΗKOODORUTH KLUTSE
MUNGUR KOULOUN
SERVANSING CISSE NYAWOUAME

MBAYE OLADOKOUN
SAMB

ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ

ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ ΤΡΙΝΙ∆Α∆ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ
ZAQUEU

GOODWILL LAVEAU
ΝΑΜΙΜΠΙΑ

ΣΟΥ∆ΑΝ
BIWA ΤΣΑΝΤ
HAMUNGHETE

AHMEDNGAVIRUE
BEDRI ADJIDEYESCOTT IDHENGA
GINDIEL BARMA
HOILE KHATIR
OSMAN NDIAYEΝΙΓΗΡΑΣ RAHAMTALLO

ABDOU-SALEYE
ΣΟΥΡΙΝΑΜILLO ΟΥΓΚΑΝΤΑ

SITAL BALINDAΝΙΓΗΡΙΑ KAGORO
KINOBE

ΝΟΤΙΑ ΑΦΡΙΚΗEKPA ODIDA
GUMEL OMACH
KEHINDE GABRIEL

LEBEKO
MATSTJILA

ΖΑΜΠΙΑΠΑΠΟΥΑ-ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ PELLE
PILANE-TSHEOLE
SONGQEZA SAKALAPEPSON

SEFUKETUMBU

ΣΟΥΑΖΙΛΑΝ∆Η

ΡΟΥΑΝΤΑ
S. DLAMINI ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ
ZEEMAN

HABIMANA
KANGAIMUKAMA
BHEBHEMUJAWAMARIYA TANZANIA MLAMBOPOLISI
NKOMANIRWABUHIHI

KARUME KYAKOTYOUMUTONI

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΥΠΟΥΡΓΩΝ ΑΚΕ-ΕΕ

Πρίγκιπας ULUKALALA LAVAKA ATA Ασκών την προεδρία του Συµβουλίου ΑΚΕ
(Τόνγκα)
BOUTMANS Ασκών την προεδρία του Συµβουλίου ΕΕ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΡΕΣΒΕΩΝ

S. E. TUPOU (Τόνγκα) Ασκών την προεδρία



2.4.2002 EL C 78/21Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

NIELSON Επίτροπος αρµόδιος για την ανάπτυξη και την ανθρωπιστική βοήθεια
LAMY Επίτροπος αρµόδιος για θέµατα εµπορίου

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΑΝDRADE, BAEZA, de PAUL de BARCHIFONTAINE (Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή)
SANZOUANGO, AKOUETE, BROWN (ΑΚΕ)

ΤΕΧΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

FONSELA

ΚΕΝΤΡΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ

MAJURU

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΕΝΟΤΗΤΑΣ

DJOMATCHOUA-TOKO

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ∆ΥΤΙΚΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ (ECOWAS)

DIALLO Κοινοβουλευτικός Παρατηρητής

ΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΚΗ ΕΝΩΣΗ

FALL Γενικός Γραµµατέας

ΠΑΓΚΟΣΜΙΑ ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΥΓΕΙΑΣ

BARRY Ειδικός σύµβουλος για την Αφρική
LEBA Σύµβουλος STP/WEU

∆ΙΕΘΝΗΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΓΑΛΛΟΦΩΝΩΝ ΚΡΑΤΩΝ

ROCHA Πρέσβης

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΕΠΙΜΕΛΗΤΗΡΙΑ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ

BERNARD ∆ιευθυντής

ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΑΚΕ

GOULONGANA Γενικός συγγραµµατέας

ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΕΕ

NICKEL Γενικός συγγραµµατέας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΕΓΚΡΙΘΕΝΤΑ ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ

Σελίδα

— σχετικά µε τους τρόπους και τις ανάγκες πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια επικοινωνία ως συµβολή
στην αειφόρο ανάπτυξη (ΑΚΕ-ΕΕ 3228/A/01/τελ.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
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— σχετικά µε την κατάσταση στην περιοχή του Ειρηνικού (ΑΚΕ-ΕΕ/3311/01/τελ.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τους τρόπους και τις ανάγκες πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια επικοινωνία ως συµβολή
στην αειφόρο ανάπτυξη

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— η οποία συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από 29 Οκτωβρίου έως 1 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη το έγγραφο εργασίας και τις συνοδευτικές παρατηρήσεις της γενικής έκθεσης σχετικά µε τους τρόπους
και τις ανάγκες πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια επικοινωνία ως συµβολή στην αειφόρο ανάπτυξη, η οποία
υποβλήθηκε στη συνεδρίαση στη Libreville από 19 έως 22 Μαρτίου 2001,

— έχοντας υπόψη την έκθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Μαΐου 2001 (A5-0191/2001) σχετικά µε τις
τεχνολογίες των πληροφοριών και της επικοινωνίας (ΤΠΕ) και τις αναπτυσσόµενες χώρες,

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την κοινωνία των πληροφοριών και την ανάπτυξη: ο ρόλος
της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης (2),

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την
αναπτυξιακή πολιτική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (3),

— έχοντας υπόψη τους στόχους που προσδιόρισε το Συµβούλιο Υπουργών για την αναπτυξιακή συνεργασία στις
10 Νοεµβρίου 2000 για την προώθηση του ανοίγµατος της αγοράς, του εµπορίου και της µεταφοράς τεχνολογίας,

— έχοντας υπόψη τις εκθέσεις και τις διακηρύξεις διαφόρων διεθνών οργανώσεων και φορέων, και ιδίως:

— την υπουργική δήλωση του Οικονοµικού και Κοινωνικού Συµβουλίου (ECOSOC) του Ιουλίου του 2000,

— τη ∆ιακήρυξη της χιλιετίας της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών του Σεπτεµβρίου του 2000,

— τον καταστατικό χάρτη της οµάδας των 8 σχετικά µε την παγκόσµια κοινωνία των πληροφοριών που συντάχθηκε
στην Okinawa στις 23 Ιουλίου 2000,

— τις εκθέσεις που συνέταξε στη συνέχεια η οµάδα εργασίας «ψηφιακές ευκαιρίες» (DOT Force — Digital
Opportunity Task Force), διορισµένη από την οµάδα των 8, και ιδίως το πρόγραµµα δράσης της Γένοβας,

— τις αποφάσεις του Φόρουµ Αφρικανικής Ανάπτυξης του Οκτωβρίου του 1999 σχετικά µε την ανάπτυξη ενός
εθνικού σχεδίου υποδοµής πληροφοριών και επικοινωνιών,

— τη Νέα Αφρικανική Πρωτοβουλία που ψηφίστηκε από τον Οργανισµό Αφρικανικής Ενότητας (ΟΑΕ) στη Lusaka
τον Ιούλιο του 2001,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρόσβαση στην παγκόσµια επικοινωνία, και ιδίως στις σύγχρονες τεχνολογίες των
πληροφοριών και της επικοινωνίας (ΤΠΕ), διαδραµατίζει αποφασιστικό ρόλο στην προώθηση της αειφόρου οικονοµικής
και κοινωνικής ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ και µπορεί να συµβάλλει σηµαντικά στη διαµόρφωση δηµοκρατικής
συνείδησης,

B. έχοντας υπόψη τον ανεπαρκή εξοπλισµό σε υποδοµή και εγκαταστάσεις ΤΠΕ στις περισσότερες χώρες ΑΚΕ και την
πολύ χαµηλή απόδοσή τους, παράλληλα µε το υψηλό κόστος χρήσης και τον υψηλό βαθµό ευαισθησίας τους, σε
σύγκριση µε τις βιοµηχανικές χώρες, που επί του παρόντος επιτρέπουν την πρόσβαση στην παγκόσµια επικοινωνία
µόνο σε λίγα προνοµιούχα τµήµατα του πληθυσµού,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µεγάλο τµήµα του πληθυσµού, ιδίως στις αγροτικές περιοχές της Αφρικής, δεν έχει άµεση
πρόσβαση σε τηλεπικοινωνιακές εγκαταστάσεις και ότι π.χ. η πόλη της Νέας Υόρκης διαθέτει περισσότερα τηλέφωνα
από ολόκληρη την Αφρική, και ότι εποµένως οι στρατηγικές ηλεκτρονικής ανάπτυξης πρέπει να στοχεύουν στην
παροχή βασικού εξοπλισµού πληροφοριών, και έχοντας επίγνωση της ανάγκης των χωρών ΑΚΕ να ενταχθούν στην
παγκόσµια οικονοµία και του ρόλου που µπορούν να διαδραµατίσουν οι ΤΠΕ προς αυτήν την κατεύθυνση,
συνεκτιµώντας τη σηµασία που αποδίδουν οι αρχηγοί των αφρικανικών κρατών και κυβερνήσεων στις ΤΠΕ και την
αναγνώριση στο πλαίσιο της Νέας αφρικανικής πρωτοβουλίας ότι οι τεχνολογίες των πληροφοριών και της επικοινωνίας
συγκαταλέγονται στους τοµείς υψηλής προτεραιότητας της στρατηγικής για την αειφόρο ανάπτυξη τον 21ο αιώνα,

(1) Εγκρίθηκε από την Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
(2) COM(97) 351 τελικό.
(3) COM(2000) 212 τελικό.
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∆. έχοντας υπόψη το ψηφιακό χάσµα µεταξύ βιοµηχανικών χωρών και χωρών ΑΚΕ, το οποίο απειλεί να αυξήσει περαιτέρω
το χάσµα της ανάπτυξης και συνεπώς συνιστά µακροπρόθεσµο εµπόδιο στην επιδιωκόµενη πρόσβαση στην παγκόσµια
επικοινωνία, και λαµβάνοντας υπόψη ότι αναγνωρίζεται ευρέως ότι η κοινωνία της πληροφορίας µπορεί να προωθήσει
τους αναπτυξιακούς στόχους, να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στην ενίσχυση της εγχώριας ανάπτυξης και να
συµβάλλει στις περιφερειακές οικονοµικές συναλλαγές και στην περιφερειακή ολοκλήρωση,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις των άρθρων 23 και 43 της συµφωνίας του Κοτονού, όπου υπογραµµίζεται η
σηµασία των ΤΠΕ και της ενεργούς συµµετοχής στην κοινωνία της πληροφορίας για την ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ
στην παγκόσµια οικονοµία, και έχοντας υπόψη τις διατάξεις της συµφωνίας του Κοτονού όπου τα Μέρη συµφωνούν
να εντείνουν τη µεταξύ τους συνεργασία στον τοµέα των τεχνολογιών πληροφορίας και επικοινωνιών και της κοινωνίας
της πληροφορίας,

ΣΤ. εκφράζοντας λύπη για το γεγονός ότι δεν απέδωσαν ακόµη οι διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ, ιδίως όσον αφορά τα
αντικρουόµενα συµφέροντα των ΗΠΑ, της ΕΕ και των αναπτυσσόµενων χωρών στο θέµα της ένταξης των
οπτικοακουστικών προϊόντων στο καθεστώς της GATT ή GATS,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερα µειονεκτική θέση των µικρών και αποµονωµένων νησιωτικών κρατών του Ειρηνικού,
στα οποία οι ΤΠΕ θα µπορούσαν να επιτρέψουν τη συµµετοχή στην οικονοµική και κοινωνική ροή πληροφοριών, των
οποίων όµως η αγορά είναι πολύ µικρή για να είναι επικερδής, και γνωρίζοντας τα παρόµοια προβλήµατα στο χώρο
της Καραϊβικής και του Ινδικού Ωκεανού,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η γενική πρόσβαση στις ΤΠΕ µπορεί να συντελέσει στην εξάλειψη των οικονοµικών και
κοινωνικών αδυναµιών και των µειονεκτηµάτων της αποµόνωσης, ιδίως σε αγροτικές και γεωγραφικά αποµακρυσµένες
περιφέρειες,

Θ. τονίζοντας ότι η πρόσβαση στην παγκόσµια επικοινωνία δεν συνίσταται µόνο στη διαµόρφωση του τοµέα των ΤΠΕ,
αλλά περιλαµβάνει και παραδοσιακά µέσα όπως εφηµερίδες, ραδιόφωνο και τηλεόραση, από τα οποία το ραδιόφωνο
είναι το ευρύτερα διαδεδοµένο µέσο,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία των ανεξάρτητων µέσων, τόσο παραδοσιακών όσο και νέων, για τη διαµόρφωση
δηµοκρατικής συνείδησης και τη συµµετοχή στην κοινωνία των πολιτών,

ΙΑ. εκφράζοντας ανησυχία για το γεγονός ότι σε πολλές χώρες δεν διασφαλίζεται η ελευθερία του Τύπου και της έκφρασης
και ότι κάθε χρόνο χάνουν τη ζωή τους δεκάδες δηµοσιογράφοι κατά την άσκηση του επαγγέλµατός τους,

ΙΒ. σηµειώνοντας ότι οι νέες δυνατότητες του τοµέα των ΤΠΕ συµβάλλουν στην ποικιλία απόψεων και στην πολυφωνία,

ΙΓ. έχοντας υπόψη την ανάγκη µιας νέας παγκόσµιας τάξης πληροφόρησης, στην οποία όλοι οι πολιτισµοί θα
αναγνωρίζονται ως ισότιµοι, ώστε να µπορέσουν να καταργηθούν οι διενέξεις, ο πολιτισµικός επεκτατισµός και ο
επεκτατισµός των µέσων ενηµέρωσης,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µονόδροµη πληροφόρηση από το Βορρά προς το Νότο θα ήταν επιζήµια για τη διατήρηση
της πολιτισµικής ταυτότητας των χωρών ΑΚΕ και θα προκαλούσε αποξένωση λόγω της απουσίας πολιτισµικής,
γλωσσολογικής, κοινωνικής και παραδοσιακής ανεξαρτησίας,

ΙΕ. έχοντας υπόψη την ανάγκη που προκύπτει από τα παραπάνω για την παραγωγή δικών τους προγραµµάτων από τις
χώρες ΑΚΕ, µε στόχο την παγκόσµια πολιτιστική ανταλλαγή που ενώνει τους λαούς και προωθεί την κατανόηση των
ξένων πολιτισµών, και λαµβάνοντας υπόψη ότι έχει επίσης καταδειχθεί πως η κοινωνία της πληροφορίας µπορεί να
προστατεύσει τους τοπικούς πολιτισµούς από την αποξένωση και να δηµιουργήσει δεσµούς µεταξύ των τοπικών
κοινοτήτων,

ΙΣΤ. έχοντας υπόψη αφενός τις εθνικές, περιφερειακές και τοπικές διαφορές όσον αφορά τις ανάγκες πληροφόρησης, την
υποδοµή, το επίπεδο εκπαίδευσης και την κατάσταση του ιδιωτικού τοµέα, οι οποίες απαιτούν πολλαπλές εναλλακτικές
δυνατότητες επίλυσης, και αφετέρου τη σηµασία των ΤΠΕ σε διάφορους τοµείς, όπως η υγεία και η έρευνα, η
εκπαίδευση, η αγροτική και η επιχειρηµατική ανάπτυξη· έχοντας υπόψη ότι η στήριξη και ο διάλογος στον τοµέα των
αειφόρων πηγών ενέργειας είναι απαραίτητο στοιχείο για την αναπτυξιακή συνεργασία σε θέµατα ΤΠΕ,
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ΙΖ. έχοντας υπόψη ότι το ενδιαφέρον του πληθυσµού για τα τοπικά και περιφερειακά προγράµµατα αυξάνει στην εποχή
της παγκοσµιοποίησης, λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία τους για την κοινωνική συνοχή, και σηµειώνοντας το ρόλο
που µπορούν να διαδραµατίσουν τα τηλεπικοινωνιακά κέντρα, Internet-καφέ και βίντεο κλαµπ στην παροχή πρόσβασης
στην πληροφορία για τις αγροτικές και αποµακρυσµένες περιοχές,

ΙΗ. έχοντας υπόψη τα ενθαρρυντικά αποτελέσµατα και την επιτυχία πολλών προγραµµάτων που στοχεύουν στην προώθηση
των διασυνδέσεων (π.χ. αύξηση των συνδέσεων στο ∆ιαδίκτυο στη νοτίως της Σαχάρας Αφρική, Αφρικανικό Εικονικό
Πανεπιστήµιο, Peoplink, Pride Africa, Intelteach to the Future, Worldlinks for Development, ESANET και
FODONET), τα σχεδιαζόµενα ευρέα έργα υποδοµής (RASCOM και Αfrica One) καθώς και την αυξηµένη παροχή
υπηρεσιών ∆ιαδικτύου στην Αφρική,

ΙΘ. έχοντας υπόψη ότι η τεχνολογική σύγκλιση δεν ταυτίζεται µε τη σύγκλιση περιεχοµένου και ότι εποµένως είναι
αναγκαίο ένα ρυθµιστικό πλαίσιο προσαρµοσµένο στις διαφορετικές υπηρεσίες µε κλιµακούµενη ρύθµιση, και
λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να συσταθούν ρυθµιστικές αρχές για τη µόνιµη διασφάλιση δίκαιων και ισότιµων
συνθηκών ανταγωνισµού,

Κ. έχοντας υπόψη το υψηλό επενδυτικό κόστος που απαιτεί η εισαγωγή των ΤΠΕ, χωρίς τις οποίες ωστόσο οι αρνητικές
συνέπειες από τις µη πραγµατοποιηθείσες επενδύσεις θα είναι πολύ µεγαλύτερες, ζήτηµα που δεν µπορεί να λυθεί
µόνο µε την κρατική κινητοποίηση, και λαµβάνοντας υπόψη τη ∆ιακήρυξη των Αφρικανών Υπουργών Οικονοµικών
στην Κοινή ∆ιάσκεψη που πραγµατοποιήθηκε υπό την αιγίδα της Επιτροπής των ΗΕ για την Αφρική, σύµφωνα µε την
οποία οι τεχνολογίες της πληροφορίας και των επικοινωνιών αναµένεται να έχουν εξαιρετικά σηµαντικό θετικό
αντίκτυπο στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη των κρατών τους, καθώς και την έκκλησή τους, αφενός, να
καταστεί η ανάπτυξη των ΤΠΕ αναπόσπαστο µέρος του προγράµµατος για την εθνική και περιφερειακή ανάπτυξη της
ηπείρου και, αφετέρου, να αντιµετωπίσουν οι εταίροι τους στην αναπτυξιακή συνεργασία τις ΤΠΕ ως ειδική
προτεραιότητα για την ανάπτυξη της Αφρικής,

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη να επιτραπεί ο ανταγωνισµός στον τοµέα των ΤΠΕ, ώστε µε την εισροή ιδιωτικών
κεφαλαίων να αυξηθεί ο αριθµός των συνδέσεων και να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα των τηλεπικοινωνιακών
υπηρεσιών, ώστε να έχει πρόσβαση σε αυτές το ευρύ κοινό µε προσιτές τιµές, ακόµη και σε αποµονωµένες περιοχές,
και λαµβάνοντας υπόψη, ωστόσο, ότι η αγορά δεν µπορεί να ρυθµίζει τα πάντα και ότι εποµένως πρέπει δοθεί προσοχή
στα οφέλη που µπορούν να προκύψουν για την κοινωνία,

ΚΒ. έχοντας την πεποίθηση ότι η επίσπευση της εισαγωγής των ΤΠΕ µπορεί να αυξήσει σηµαντικά τις ευκαιρίες ανάπτυξης
και να συµβάλλει στους κύριους προβληµατισµούς της αναπτυξιακής συνεργασίας της ΕΕ σε τοµείς όπως η
καταπολέµηση της ένδειας, η υγεία, η εκπαίδευση, η κατάρτιση, το περιβάλλον και η ενίσχυση του ιδιωτικού τοµέα,

ΚΓ. έχοντας υπόψη ότι η εισαγωγή των ΤΠΕ καθιστά δυνατή την αύξηση της προσφοράς παρεχόµενων υπηρεσιών,
δηµιουργώντας πολλές νέες θέσεις εργασίας, αλλά και ότι το υψηλό ποσοστό αναλφαβητισµού σε πολλές χώρες ΑΚΕ
αποτελεί εµπόδιο στην πρόοδο το οποίο πρέπει να εξαλειφθεί µε την εκπαίδευση και την ανάπτυξη δυνατοτήτων για
ΤΠΕ,

Κ∆. έχοντας υπόψη την ανάγκη καταπολέµησης του αναλφαβητισµού και προώθησης των τεχνολογικών δεξιοτήτων και
των συναφών ευκαιριών για τη στήριξη των τοπικών µικρών επιχειρήσεων,

ΚΕ. έχοντας την πεποίθηση ότι η διευρυµένη εισαγωγή των ΤΠΕ µπορεί να αυξήσει την αποτελεσµατικότητα και τη
διαφάνεια των δηµόσιων υπηρεσιών και να επισπεύσει τις διαδικασίες εκδηµοκρατισµού,

ΚΣΤ. έχοντας υπόψη την ανάγκη συντονισµού των σχεδίων της ΕΕ µε αυτά άλλων χορηγών βοήθειας, ιδίως δε των κρατών
µελών και των διεθνών οργανισµών, και τη δηµιουργία για το σκοπό αυτό στο πλαίσιο του Γραφείου Συνεργασίας
ΕuroAid µιας µονάδας ηλεκτρονικής ανάπτυξης, η οποία θα στηρίζει τις τοµεακές µονάδες στο έργο της εισαγωγής
ΤΠΕ στο γενικό πλαίσιο της συνεργασίας για την ανάπτυξη,

H παγκοσµιοποίηση απαιτεί στρατηγικές διεθνούς κλίµακας για τις επικοινωνίες

1. καλεί την ΕΕ να αναλάβει — σε στενή συνεργασία µε τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ — ηγετικό ρόλο στη χάραξη
και εφαρµογή πολιτικών για τις ΤΠΕ, προς όφελος των αναπτυσσοµένων χωρών και των φτωχών πληθυσµών·
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2. πιστεύει ότι η διάδοση των ΤΠΕ µπορεί να προωθήσει τη διαδικασία διαµόρφωσης της κοινής γνώµης και κατά
συνέπεια τη δηµοκρατία, και τονίζει στο πλαίσιο αυτό το ρόλο της ελευθερίας του Τύπου και της έκφρασης, η οποία δεν
πρέπει µε κανέναν τρόπο να υπόκειται σε κρατική επιρροή, και τάσσεται στο πλαίσιο αυτό υπέρ της επεξεργασίας, υπό την
αιγίδα της UNESCO και µε συµµετοχή της ∆ιεθνούς 'Ενωσης Τηλεπικοινωνιών (∆ΕΤ), µιας νέας παγκόσµιας τάξης
πληροφόρησης, η οποία θα λάβει υπόψη τις αλλαγές που έχουν συντελεστεί στον τοµέα των επικοινωνιών κατά την ψηφιακή
εποχή·

3. υπογραµµίζει την ανάγκη συµπερίληψης των παραδοσιακών έντυπων και ηλεκτρονικών µέσων µαζικής ενηµέρωσης
στην παγκόσµια στρατηγική στον τοµέα των επικοινωνιών και, προπάντων, χρησιµοποίησης του ραδιοφώνου ως κύριου
µέσου ενηµέρωσης στις αναπτυσσόµενες χώρες σε εκστρατείες εκπαίδευσης, ενηµέρωσης και ευαισθητοποίησης, π.χ. για την
πρόληψη του ΑΙDS και τη συµπλήρωση των σχολικών µαθηµάτων σε περίπτωση έλλειψης διδακτικού υλικού και προσωπικού,
µε την παραγωγή για παράδειγµα κασετών µε διδακτικές ενότητες από εκπαιδευτικούς οργανισµούς και υγειονοµικές
υπηρεσίες και τη διάθεση του υλικού αυτού στους ραδιοφωνικούς σταθµούς·

4. πιστεύει ότι οι στρατηγικές ΤΠΕ στις αναπτυσσόµενες χώρες πρέπει, παράλληλα µε το δικαιολογηµένα οικονοµικά
συµφέροντα, να επικεντρωθούν στο κοινωνικό όφελος και τη γενική ευηµερία· τονίζει ότι δεν υφίσταται συνεπώς άλλη
εναλλακτική δυνατότητα πέραν της εισαγωγής των ΤΠΕ ως συµβολή στην ικανοποίηση των βασικών ανθρώπινων αναγκών,
καθώς αυτές οι σύγχρονες τεχνολογίες λόγω της σηµαντικής πρακτικής και κοινωνικής τους χρησιµότητας µπορούν να
προσφέρουν γενικές λύσεις στα εν λόγω προβλήµατα, και υπογραµµίζει την αδήριτη ανάγκη χρησιµοποίησης των ΤΠΕ
ενόψει της παγκόσµιας οικονοµικής ολοκλήρωσης, καθώς οι τεχνολογίες αυτές συµµετέχουν ολοένα και περισσότερο στη
δηµιουργία προστιθέµενης αξίας και στις εξαγωγές· τονίζει δε ότι η γνώση των επιχειρηµατικών πρακτικών των βιοµηχανικών
χωρών µπορεί να διευκολύνει την πρόσβαση σε νέες αγορές·

5. τονίζει ότι η ευρεία διάδοση των ΤΠΕ αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για την ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ στην
παγκόσµια οικονοµία και εφιστά την προσοχή στην πιθανή αύξηση της µικροοικονοµικής και µακροοικονοµικής
αποτελεσµατικότητας και ανταγωνιστικότητας µε τον εξορθολογισµό των οικονοµικών διαδικασιών, τη µείωση του κόστους
των συναλλαγών και τη ρύθµιση της προσφοράς και της ζήτησης, τη στοχοθετηµένη κατανοµή των παραγόµενων αγαθών
και των προσφερόµενων υπηρεσιών σύµφωνα µε τις συνθήκες της αγοράς, που θα ανοίξουν εντελώς νέες προοπτικές στις
τοπικές µικρές επιχειρήσεις·

6. τονίζει τα πλεονεκτήµατα του ψηφιακού τηλεπικοινωνιακού δικτύου έναντι του αναλογικού δικτύου· εφιστά την
προσοχή στις δυνατότητες της κινητής τηλεφωνίας και των ασύρµατων συστηµάτων µετάδοσης και συνιστά τη χρήση
ορθολογικού συνδυασµού των τεχνολογιών για τον όσο το δυνατόν ευρύτερο εξοπλισµό τόσο των παροχέων όσο και των
χρηστών·

Προτεραιότητα στη γενική ευηµερία

7. θεωρεί απαραίτητη, προς όφελος της διατήρησης και ευρείας διάδοσης των περιφερειακών πολιτισµών και παραδόσεων,
την προσφορά προγραµµάτων και πληροφοριών µε το αντίστοιχο περιεχόµενο στις εκάστοτε επικρατέστερες γλώσσες ή/και
διαλέκτους, καθώς αποδεδειγµένα µε αυτόν τον τρόπο αυξάνονται σηµαντικά τα κίνητρα των χρηστών και κατ' επέκταση τα
επιτυχή αποτελέσµατα των εφαρµογών· υπογραµµίζει για τον λόγο αυτό την ανάγκη προώθησης της παραγωγής
προγραµµάτων αντίστοιχου περιεχοµένου, παράλληλα µε την παροχή της τεχνικής υποδοµής για τις ΤΠΕ·

8. τάσσεται υπέρ της δηµιουργίας ειδικού ρυθµιστικού πλαισίου για την εκάστοτε χώρα, το οποίο — µε τη µορφή
κλιµακούµενων ρυθµίσεων — θα λαµβάνει υπόψη όχι µόνο τα εµπορικά συµφέροντα αλλά και το δηµόσιο όφελος και την
κοινή ευηµερία, διακρίνοντας σαφώς τη ατοµική και µαζική επικοινωνία από τις υπηρεσίες διαφηµιστικού χαρακτήρα·

9. τονίζει ότι κατά τον καθορισµό των στόχων της πολιτικής για τις ΤΠΕ και την εφαρµογή τους πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη οι εθνικές, περιφερειακές και τοπικές συνθήκες, λόγω των µεγάλων διαφορών στην υποδοµή, στο εκπαιδευτικό
επίπεδο και στη σηµασία του ιδιωτικού τοµέα·

10. σηµειώνει ότι τα διαφορετικά τεχνολογικά πρότυπα τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών δηµιουργούν πρόσθετα εµπόδια
στη διαπεριφερειακή επικοινωνία και εποµένως πρέπει να επιδιωχθεί η απλοποίησή τους· συνιστά, ως εκ τούτου, τη χρήση
ενιαίων προτύπων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών, π.χ. στα συστήµατα κινητής τηλεφωνίας, τουλάχιστον στις περιοχές της
ΑΚΕ, στην Αφρική, στην Καραϊβική και στον Ειρηνικό, ώστε να είναι συµβατά µεταξύ τους στην επικοινωνιακή πράξη και να
µην αποµονώνονται από τις γειτονικές περιοχές µε τεχνολογικά σύνορα· αυτό θα εξυπηρετούσε επίσης τις τουριστικές και
επαγγελµατικές µετακινήσεις µεταξύ της Ευρώπης και των χωρών ΑΚΕ και τη συναφή ανάγκη για διηπειρωτικές επικοινωνίες·
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11. υποστηρίζει την εκπόνηση µελετών για τον προσδιορισµό των συγκεκριµένων τοπικών και περιφερειακών αναγκών σε
εξοπλισµό ΤΠΕ, καθώς και τη διεξαγωγή διαγωνισµών για την κάλυψη αυτών των αναγκών· εφιστά την προσοχή στα
διαφωτιστικά συµπεράσµατα της µελέτης BIPE για τη νοτίως της Σαχάρας Αφρική που εκπονήθηκε για λογαριασµό της
Επιτροπής·

12. εφιστά την προσοχή στις πολλαπλές δυνατότητες που προσφέρουν τα σχέδια του ιδρύµατος RASCOM για τη
σύνδεση αφρικανικών χωρών µε το δορυφόρο ΙΝTEL και ζητεί στην ταχεία ολοκλήρωση των εργασιών·

13. υποστηρίζει τη δηµιουργία ευνοϊκών συνθηκών και προσιτού νοµικού, φορολογικού και χρηµατοδοτικού πλαισίου
ως βασικής προϋπόθεσης για επενδύσεις (προστασία των επενδύσεων και εγγύηση της µεταφοράς κερδών), εισαγωγές ειδών
εξοπλισµού (δασµολογικές ελαφρύνσεις) καθώς και για τη δηµιουργία κινήτρων για τις τοπικές παραγωγικές µονάδες·

Στρατηγικές χρηµατοδότησης

14. θεωρεί, ενόψει των σηµαντικών χρηµατοδοτικών αναγκών, οι οποίες υπερβαίνουν κατά κανόνα τις δυνατότητες των
δηµόσιων πόρων, ότι το κράτος πρέπει να ενθαρρύνει τη συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα στον τοµέα των ΤΠΕ και να
προωθήσει τον ανταγωνισµό, µε στόχο την ενίσχυση της ελεύθερης ανάπτυξης του τοµέα των µέσων ενηµέρωσης και των
επικοινωνιών και την επίσπευση — µέσω επενδύσεων ιδιωτικού κεφαλαίου από το εσωτερικό και το εξωτερικό — της
ανάπτυξης της υποδοµής του τοµέα, καθιστώντας εφικτή την αποτελεσµατική διαχείριση και το χαµηλότερο κόστος χρήσης,
κάτι που συµβαδίζει απολύτως µε τους όρους για την κοινωνική συνοχή και τις πολιτιστικές ανάγκες της κοινωνίας·

15. υποστηρίζει, περαιτέρω, λαµβάνοντας υπόψη τις σηµαντικές µακροπρόθεσµες ανάγκες χρηµατοδότησης από το
εξωτερικό για την ανάπτυξη τεχνικής υποδοµής καθώς και το κόστος των συµβουλευτικών υπηρεσιών και της εκπαίδευσης
του αναγκαίου προσωπικού, την ενίσχυση µε πρόσθετους πόρους από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης, µε ανάλογη
συµβολή και της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (ΕΤΕ)·

16. θεωρεί σκόπιµη την αρχική χρηµατοδότηση από δηµόσια κονδύλια, καθώς και την επιδότηση υπηρεσιών µε υψηλό
κοινωνικό όφελος για τη δηµιουργία της αναγκαίας υποδοµής, µε στόχο την ελεύθερη και οικονοµική πρόσβαση στην
πληροφορία·

17. καλεί τις χώρες ΑΚΕ και την ΕΕ να εξετάσουν στο πλαίσιο των Εθνικών Ενδεικτικών Προγραµµάτων του 9ου ΕΤΑ τον
τρόπο µε τον οποίο οι ΤΠΕ µπορούν να συντείνουν στην επίτευξη των κοινωνικών και οικονοµικών στόχων, ιδίως στους
τοµείς της υγείας, της εκπαίδευσης, της ηλεκτρονικής διακυβέρνησης και της συµµετοχής της κοινωνίας των πολιτών, καθώς
και στην ενίσχυση των ρυθµιστικών δυνατοτήτων σε θέµατα τηλεπικοινωνιών·

18. καλεί τις χώρες ΑΚΕ και την ΕΕ να εξετάσουν στο πλαίσιο των Εθνικών Ενδεικτικών Προγραµµάτων του 9ου ΕΤΑ τον
τρόπο µε τον οποίο οι ΤΠΕ µπορούν να συντείνουν στην επίτευξη των κοινωνικών και οικονοµικών στόχων, ιδίως τη συµβολή
του τοµέα των τηλεπικοινωνιών και του ηλεκτρονικού εµπορίου στην οικονοµική ολοκλήρωση σε περιφερειακό επίπεδο·

19. τονίζει ότι η αύξηση της διάδοσης των ΤΠΕ σηµαίνει αύξηση των οφελών για τους χρήστες, αύξηση της
αποδοτικότητας και του ποσοστού αυτοχρηµατοδότησης για τους φορείς εκµετάλλευσης, µε ανάλογη µείωση κατά συνέπεια
του κόστους για τους χρήστες, και ως εκ τούτου υποστηρίζει την όσο το δυνατό µεγαλύτερη πυκνότητα των συνδέσεων·

20. υπογραµµίζει ότι, παράλληλα µε τη µεσοπρόθεσµη αύξηση της πυκνότητας συνδέσεων, θα σηµειωθεί σηµαντική
αύξηση των φορολογικών εσόδων από τα κέρδη των επιχειρήσεων του τοµέα των ΤΠΕ, µε αποτέλεσµα η ανάπτυξη να αποβεί
επωφελής για όλους τους συµµετέχοντες.

21. επισηµαίνει ιδίως την αυξανόµενη πηγή εσόδων από τη χορήγηση αδειών στον τοµέα της κινητής τηλεφωνίας και
συνιστά τη χρήση αυτών των πόρων για τη βελτίωση και επέκταση της τεχνικής υποδοµής των τηλεπικοινωνιών,
συµπεριλαµβανοµένων συνοδευτικών κοινωνικών µέτρων.

22. θεωρεί ότι πρέπει να θεσπιστούν ανεξάρτητες ρυθµιστικές αρχές, έργο των οποίων θα είναι η εφαρµογή των πολιτικών
στόχων που έχουν τεθεί, η εποπτεία τήρησης των όρων χορήγησης άδειας, η εξασφάλιση ελεύθερου και θεµιτού ανταγωνισµού
µεταξύ των παροχέων, η προστασία των συµφερόντων των καταναλωτών και η παρεµπόδιση εµφάνισης µόνιµων κυρίαρχων
επιχειρήσεων στον εκάστοτε τοµέα·
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Οι ΤΠΕ ως µέσο καταπολέµησης της ένδειας και προώθησης της συµµετοχής

23. επισηµαίνει ότι η ένδεια οφείλεται συχνά σε ελλιπή γνώση τεχνικών καλλιέργειας, σε ανεπαρκείς επιχειρηµατικές
δοµές και σε άγνοια των δικαιωµάτων του πολίτη και, ως εκ τούτου, υπογραµµίζει τις πολλαπλές δυνατότητες αξιοποίησης
των ΤΠΕ για την εξάλειψη των αιτίων της ένδειας, π.χ. µέσω της ενηµέρωσης σχετικά µε τα δικαιώµατα των πολιτών απέναντι
στις κρατικές ή τις τοπικές αρχές, τις δυνατότητες εσόδων ή πρόσβασης σε δάνεια·

24. ζητά µε έµφαση η πρόσβαση στις ΤΠΕ να είναι ανοικτή σε ένα όσο το δυνατόν ευρύτερο κοινό, πέραν των διαφόρων
οικονοµικών παραγόντων, ώστε να µη δηµιουργηθεί στις χώρες ΑΚΕ ένα νέο χάσµα µεταξύ των αυτών που διαθέτουν
πληροφόρηση και αυτών που στερούνται πληροφόρησης, αλλά αντίθετα να εκπονηθούν ειδικά προγράµµατα για τα
φτωχότερα τµήµατα του πληθυσµού και τις αποµονωµένες περιοχές, τα οποία θα µπορούν να χρησιµεύσουν επίσης για την
ενίσχυση των τοπικών οικονοµικών δοµών· καλεί την ΕΕ και τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ να αναλάβουν πρωτοβουλίες
σε διεθνές επίπεδο προκειµένου να υλοποιήσουν το στόχο «του δικαιώµατος στην πληροφορία»·

25. πιστεύει ότι οι ΤΠΕ µπορούν να συµβάλλουν στη βελτίωση των προοπτικών στον τοµέα της απασχόλησης στις
αναπτυσσόµενες χώρες, ειδικότερα µε τη δυνατότητα προσέλκυσης εργαζοµένων στον τοµέα των υπηρεσιών, ο οποίος προς
το παρόν επικεντρώνεται στις βιοµηχανικές χώρες·

26. χαιρετίζει το µεγάλο αριθµό των τοπικών, περιφερειακών και εθνικών πρωτοβουλιών για τις ΤΠΕ, οι οποίες
συµβάλλουν σηµαντικά στη διάδοση της γνώσης, την ποικιλία των απόψεων και την πολυφωνία και πρέπει ως εκ τούτου να
ενισχυθούν σηµαντικά, και θεωρεί τη διασύνδεση των πανεπιστηµίων και των εκπαιδευτικών οργανισµών µεταξύ τους, αλλά
και σε διεθνές επίπεδο, ως µεγάλη ευκαιρία για την πνευµατική και επιστηµονική ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ·

27. τάσσεται υπέρ της δηµιουργίας µιας οµάδας ειδικών για την ενηµέρωση του πληθυσµού σχετικά µε τη χρήση του
εξοπλισµού των ΤΠΕ· τονίζει την εξαιρετική ελκυστικότητα αυτού του οικονοµικού κλάδου καθώς και τις πολλαπλές και
σηµαντικές δυνατότητες απασχόλησης και εξέλιξης ειδικευµένου τεχνικού και µη τεχνικού προσωπικού και εφιστά την
προσοχή στην ανάγκη αποτροπής της µετανάστευσης αυτών των ατόµων µε τη δηµιουργία ελκυστικών συνθηκών
απασχόλησης·

28. τονίζει την ανάγκη ύπαρξης ενός ελάχιστου βαθµού αλφαβητισµού για το χειρισµό των ΤΠΕ και ζητεί από τους
υπευθύνους να εξασφαλίσουν σχολική εκπαίδευση για όλες τις πληθυσµιακές οµάδες, ιδίως για τα κορίτσια, και να
ενισχύσουν την παροχή µαθηµάτων γραφής και ανάγνωσης σε ενηλίκους, ιδίως γυναίκες· υποδεικνύει τη δυνατότητα
φωνητικής µετάδοσης πληροφοριών µέσω του ∆ιαδικτύου, κάτι που µπορεί εν µέρει να αντισταθµίσει αδυναµίες ανάγνωσης
και γραφής·

29. επισηµαίνει την αναβάθµιση της κοινωνικής θέσης των γυναικών, οι οποίες αποδείχτηκαν ιδιαίτερα ικανές στην
αξιοποίηση των τοπικών τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών και πολλές φορές επωφελήθηκαν της ευκαιρίας αποδοτικής
κατάρτισης και συµπληρωµατικής κατάρτισης στον τοµέα των ΤΠΕ, εν µέρει µε τη λήψη µικρών δανείων, και ως εκ τούτου
τάσσεται υπέρ των προγραµµάτων για τις ΤΠΕ, τα οποία στοχεύουν ειδικά στη βελτίωση των οικονοµικών ευκαιριών για τις
γυναίκες·

30. εφιστά την προσοχή στις πολύπλευρες δυνατότητες των ΤΠΕ στον τοµέα της εκπαίδευσης και κατάρτισης, µε τη
διδασκαλία εξ αποστάσεως και τη διεξαγωγή ηλεκτρονικών (online) εξετάσεων, χωρίς να είναι πάντα απαραίτητη η επιτόπια
παρουσία εκπαιδευτικών και εξεταστών, µε την παροχή πρόσβασης σε βάσεις δεδοµένων πανεπιστηµίων και επιστηµονικών
κέντρων τόσο για την ανταλλαγή απόψεων µε µεµονωµένους επιστήµονες όσο και για τη συµµετοχή σε διασκέψεις
(τηλεφωνικές ή µε αυτόµατη µετάδοση εικόνας)·

31. απευθύνει έκκληση στα θεσµικά όργανα των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ καθώς και στους ευρωπαίους χορηγούς βοήθειας
να µεριµνήσουν ώστε στις χώρες ΑΚΕ να µη δηµιουργηθούν µακροπρόθεσµα «ελίτ της πληροφόρησης», οι δραστηριότητες
των οποίων δεν έχουν κανένα ευρύ κοινωνικό όφελος, και να φροντίσουν ώστε µε τη δηµιουργία δηµόσιων εγκαταστάσεων,
όπως τηλεπικοινωνιακών κέντρων ή περιπτέρων πληροφοριών, να υπάρξει κοινωνικό και οικονοµικό όφελος για όλες τις
οµάδες του πληθυσµού, και ζητεί από αυτούς που έχουν ήδη πρόσβαση στις υπηρεσίες των ΤΠΕ να τις θέσουν στην
υπηρεσία του κοινωνικού συνόλου·

Η διεθνής πρόσβαση ως µέσο πρόληψης της περιθωριοποίησης

32. ζητεί την εγκατάσταση τουλάχιστον ενός δηµόσιου τηλεφώνου µε κερµατοδέκτη σε κάθε χωριό και οικισµό,
προκειµένου να ικανοποιηθούν οι βασικές ανάγκες πληροφόρησης του πληθυσµού· σε µεγαλύτερους οικισµούς πρέπει να
δηµιουργηθεί τουλάχιστον ένα τηλεπικοινωνιακό κέντρο µε υπηρεσίες τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας και, εφόσον αυτό
είναι δυνατόν, µε πρόσβαση στο ∆ιαδίκτυο· υπογραµµίζει ότι για τη σύνδεση αυτή είναι αναγκαία η αδιάλειπτη
ηλεκτροδότηση, µε τη χρήση επίσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, ιδίως δε της ηλιακής ενέργειας·
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33. σηµειώνει ότι, λόγω των µεγάλων αποστάσεων και των συχνά ελάχιστα αναπτυγµένων υποδοµών µεταφορών στις
χώρες ΑΚΕ, οι ΤΠΕ αποτελούν το ιδανικό µέσο για την υπέρβαση των εµποδίων αυτών, π.χ. όχι µόνο για τη µεταφορά
δεδοµένων αλλά επίσης για τη διαχείριση των δηµόσιων µεταφορών, σιδηροδροµικών, οδικών, αεροπορικών και θαλάσσιων,
των οποίων η ασφάλεια, η αποδοτικότητα και οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις µπορούν να βελτιωθούν σηµαντικά·

34. τονίζει τη δυνατότητα υπερνίκησης του χώρου και του χρόνου µε τις ΤΠΕ, όσον αφορά τη µετεγκατάσταση της
εργασίας και την αξιοποίηση τοπικών πλεονεκτηµάτων και κενών στην αγορά, καθώς οι περιφερειακές ενώσεις στις περιοχές
ΑΚΕ προσφέρονται ως χώρος κοινού σχεδιασµού, µεταξύ άλλων για την αξιοποίηση συγκριτικών πλεονεκτηµάτων·

35. τονίζει τη µεγαλύτερη αξιοπιστία και ταχύτητα µεταβίβασης δεδοµένων σε περιοχές όπου είναι δύσκολη η πρόσβαση
µε τα παραδοσιακά µέσα επικοινωνίας και µεταφοράς και απαιτείται µεγάλο υλικοτεχνικό και χρονικό κόστος, γεγονός που
αποτελεί σηµαντικό πλεονέκτηµα για τη ρεαλιστική τιµολόγηση και διάθεση των προϊόντων και υπηρεσιών στην αγορά·

36. τονίζει τις δυνατότητες που προσφέρουν οι ΤΠΕ για τη διασφάλιση ευρείας διαφάνειας στην αγορά, παρέχοντας σε
όλους τους αγρότες, τους επαγγελµατίες, τις βιοµηχανικές και εµπορικές επιχειρήσεις, τις τουριστικές και τις υπόλοιπες
επιχειρήσεις πρόσβαση σε συµφέρουσες επαγγελµατικές ευκαιρίες και σε δυνατότητες αποτελεσµατικής διάθεσης των
προϊόντων τους, βάσει ενηµερωµένων πληροφοριών για αγορές, τιµές και συνθήκες διάθεσης· αναφέρεται σχετικά στην
εµπορική πλατφόρµα του ∆ιαδικτύου που δηµιουργήθηκε στο Μάλι και στις επιχειρηµατικές ευκαιρίες που συνδέονται µε
αυτήν, καθώς και στη δυνατότητα που παρείχε η «Peoplink» στους λαϊκούς τεχνίτες για άµεση εµπορία των έργων τους·

37. εφιστά την προσοχή στην εξαιρετική καταλληλότητα των ΤΠΕ στον τοµέα της υγείας, π.χ. για τη συγκράτηση της
εξάπλωσης επιδηµιών, αλλά και σε µεµονωµένες περιπτώσεις για την εξ αποστάσεως διάγνωση και παροχή συµβουλών µέσω
της µεταβίβασης δεδοµένων και εικόνων, της διασύνδεσης µε µικροβιολογικά και ακτινολογικά εργαστήρια κ.λπ., καθώς και
στα υλικοτεχνικά πλεονεκτήµατα για επιχειρήσεις διάσωσης, και συνιστά την περαιτέρω επέκταση του ήδη υπάρχοντος
«Healthnet», το οποίο µπορεί να δηµιουργήσει συνδέσεις µε ερευνητές και ιατρούς σε βιοµηχανικές χώρες, παρέχοντας
κατ' αυτό τον τρόπο πληροφορίες στον πληθυσµό σχετικά µε τις ενδεικνυόµενες θεραπευτικές µεθόδους· χαιρετίζει το
επιτυχηµένο σχέδιο των Ηνωµένων Εθνών «∆ίκτυο Υγείας στο ∆ιαδίκτυο», για το οποίο δηµιουργούνται ιστοθέσεις απευθείας
σύνδεσης σε νοσοκοµεία και δηµόσια ιατρικά κέντρα·

Οι ΤΠΕ ως µέσο ενίσχυσης των τοπικών οικονοµιών και προστασίας του περιβάλλοντος

38. τονίζει τις πολλαπλές δυνατότητες εφαρµογής των ΤΠΕ στον τοµέα του περιβάλλοντος όσον αφορά τη µέτρηση,
ανάλυση, µεταφορά δεδοµένων και νέων γνώσεων για βλαβερές ή/και επικίνδυνες αλλαγές στο περιβάλλον· υπογραµµίζει τη
σηµαντική συµβολή των ΤΠΕ στην αποτελεσµατική χρήση των φυσικών πόρων, ιδίως στο ζωτικό τοµέα της αποτελεσµατικής
διαχείρισης των υδάτων· επισηµαίνει ότι οι ΤΠΕ καθιστούν δυνατή την ταχεία πρόσβαση στις πιο σύγχρονες τεχνολογίες
στον τοµέα του περιβάλλοντος σε παγκόσµιο επίπεδο·

39. επισηµαίνει τις πολλαπλές δυνατότητες εφαρµογής των ΤΠΕ στον τοµέα της γεωργίας µέσω της συνεχούς ενηµέρωσης
των πληροφοριών και των µεθόδων που αφορούν τεχνικές ελέγχου και µέτρησης για τη βελτίωση µεµονωµένων εργασιών,
όπως η σπορά, η άρδευση, η καταπολέµηση παρασίτων, η συγκοµιδή, η αποθήκευση και η αναζήτηση υπόγειων αποθεµάτων
νερού·

40. τονίζει τη σηµασία των ΤΠΕ για τη συλλογή µετεωρολογικών δεδοµένων που καθιστούν δυνατή την έγκαιρη
προειδοποίηση για φυσικές καταστροφές, τη λήψη προληπτικών µέτρων και την έγκαιρη δροµολόγηση αποστολών διάσωσης·

41. εφιστά την προσοχή στην ενίσχυση της κοινωνίας των πολιτών µε την εντατικότερη ροή πληροφοριών και την πιο
ενεργό συµµετοχή σε ζητήµατα που αφορούν την κοινότητα, καθώς και στη βελτίωση της ποιότητας ζωής χάρη στις ποικίλες
δυνατότητες επικοινωνίας σε µεγάλες αποστάσεις·

42. υπογραµµίζει τη σηµασία των ΤΠΕ για τη δηµιουργία και τη διατήρηση δικτύων και οµάδων αυτοβοήθειας, οι οποίες
µπορούν να καλύψουν πολλά κενά στον ανεφοδιασµό και να ενισχύσουν µόνιµα την κοινωνική συνοχή, ιδίως σε καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης·

Οι ΤΠΕ ως µέσο ενθάρρυνσης της αυτονοµίας της κοινωνίας των πολιτών και ενίσχυσης της χρηστής διακυβέρνησης

43. συνιστά τη δηµιουργία τηλεπικοινωνιακών κέντρων και Ιnternet-καφέ, τα οποία προσφέρουν σε ένα ευρύ κοινό σε
όλες τις κατοικηµένες περιοχές σύγχρονες υπηρεσίες ΤΠΕ έναντι αντιτίµου, καλύπτοντας τις πολύπλευρες ανάγκες
πληροφόρησης και επικοινωνίας· συνιστά επίσης τη δηµιουργία τέτοιων εγκαταστάσεων σε δηµόσια κτίρια όπως υπηρεσίες,
σχολεία, νοσοκοµεία κ.λπ., των οποίων η υπάρχουσα υποδοµή µπορεί να χρησιµοποιηθεί και για ΤΠΕ· στο πλαίσιο αυτό
µπορούν να χρησιµοποιηθούν και ασύρµατα συστήµατα, τα οποία καθιστούν περιττή την καλωδίωση των κτιρίων·
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44. τονίζει τη µεγάλη χρησιµότητα των ΤΠΕ για την ηλεκτρονική διακυβέρνηση και την χρηστή διοίκηση, καθιστώντας
δυνατή την αποτελεσµατική διοίκηση ακόµη και σε µεγάλες αποστάσεις χωρίς τα εµπόδια του χρόνου, του χώρου και της
κυκλοφορίας, µε την απευθείας σύνδεση κρατικών και διοικητικών κέντρων τόσο µεταξύ τους όσο και µε τους πολίτες, και
µε τη δυνατότητα, ενδεχοµένως, της αµφίδροµης επικοινωνίας·

45. θεωρεί ότι η χρήση των ΤΠΕ εµφανίζει µεγάλα πλεονεκτήµατα όσον αφορά το συντονισµό αποκεντρωµένων
διοικητικών δοµών από ένα κεντρικό σηµείο και θεωρεί ότι οι ΤΠΕ µπορούν να χρησιµοποιηθούν αποτελεσµατικά για την
επιτυχή υλοποίηση µέτρων περιφερειακής συνεργασίας και διαδικασιών σχεδιασµού π.χ. για την κατασκευή δρόµων και τη
χωροταξία·

46. θεωρεί ότι η δυνατότητα διασύνδεσης τοπικών και περιφερειακών υπηρεσιών µε κεντρικές και κυβερνητικές υπηρεσίες
αποτελεί κατάλληλη προϋπόθεση για την άσκηση χρηστής διακυβέρνησης υπό την έννοια της διαφάνειας και του εσωτερικού
και εξωτερικού ελέγχου, χάρη στην αµφίδροµη επικοινωνία µε τους πολίτες και τις οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών·

47. θεωρεί ότι είναι αναγκαία η άσκηση ηλεκτρονικής διακυβέρνησης µέσω στενών επαφών µε µεµονωµένους πολίτες και
µε οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών, µε διάφορους δηµόσιους και ιδιωτικούς οργανισµούς, µε εκπαιδευτικούς
οργανισµούς και επιχειρήσεις όλων των µεγεθών για την επίτευξη κοινών αναπτυξιακών στρατηγικών, αλλά και για τον
προσδιορισµό και την αντιµετώπιση των προβληµάτων·

48. τάσσεται υπέρ µιας προσέγγισης, η οποία θα απευθύνεται τόσο σε πολιτικούς και διοικητικούς φορείς λήψης
αποφάσεων όσο και στην επιχειρηµατική κοινότητα, σε επενδυτές, φορείς εκµετάλλευσης και οργανώσεις της κοινωνίας των
πολιτών, µε στόχο την ευαισθητοποίηση και την κινητοποίηση του ενδιαφέροντος για τις νέες τεχνολογικές δυνατότητες και
τις πολλαπλές εφαρµογές τους, συλλέγοντας προτάσεις για την εφαρµογή και την προώθηση της εγκατάστασης κατάλληλου
εξοπλισµού ΤΠΕ·

49. σηµειώνει ότι η πολιτική µεγαλύτερης διαφάνειας µπορεί να βοηθήσει στον εντοπισµό παραβιάσεων των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων, διαφθοράς και κακής διαχείρισης και στην αποκάλυψη κοινωνικά επικίνδυνων συµπεριφορών, π.χ. εγκληµατικών
ενεργειών, ώστε οι δηµόσιες υπηρεσίες να µπορούν να παρέµβουν, εφόσον είναι αναγκαίο·

50. επισηµαίνει ότι η απλοποίηση της δηµοσιονοµικής διαχείρισης και των διοικητικών διαδικασιών, καθώς και της
διαχείρισης των εσόδων/εξόδων — π.χ. όσον αφορά την είσπραξη φόρων και τελών — µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα τη
σηµαντική µείωση του κόστους και, συνεπώς, να συµβάλλει αποτελεσµατικά στην υπεύθυνη δηµοσιονοµική διαχείριση·

51. τονίζει την ανάγκη προστασίας της πνευµατικής ιδιοκτησίας και σηµειώνει ότι οι υπηρεσίες του οπτικοακουστικού
τοµέα είναι σηµαντικά διαφορετικές από τις άλλες υπηρεσίες στο µέτρο που συνιστούν µέσο έκφρασης πολιτισµικής
ποικιλίας· θεωρεί ότι οι κανόνες της GATS για τις υπηρεσίες που τον πολιτισµό — ιδιαίτερα δε τον οπτικοακουστικό τοµέα
— δεν πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την πολιτισµική ποικιλία και αυτονοµία των συµβαλλοµένων µερών του ΠΟΕ· ζητεί να
αναγνωριστεί — βάσει του άρθρου IV της GATS — η αντίστοιχη δυνατότητα παροχής στήριξης στις αναπτυσσόµενες
χώρες, ιδίως τις ΛΑΧ, αναµένει δε από την Επιτροπή να εγκρίνει τη συγκεκριµένη θέση και να την υπερασπιστεί δυναµικά
στην υπουργική διάσκεψη της Doha, στο Κατάρ·

52. θεωρεί ότι πρέπει να ενισχυθεί η κατανόηση του µακροχρόνιου αναπτυξιακού δυναµικού των ΤΠΕ τόσο στις χώρες
ΑΚΕ όσο και στους χορηγούς βοήθειας, ιδίως στις κυβερνήσεις των κρατών µελών, στους διεθνείς οργανισµούς και στις
µεγάλες οργανώσεις αναπτυξιακής βοήθειας, καθώς και στις διάφορες επιχειρηµατικές κοινότητες και στην κοινωνία των
πολιτών, και να τονιστούν τα αδιαµφισβήτητα πλεονεκτήµατά τους για το άτοµο, την οικονοµία και την κοινωνία στο σύνολό
της·

Η ηλεκτρονική ανάπτυξη ως πρόκληση για την εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ

53. καλεί όλους τους υπευθύνους στην πολιτική, την οικονοµία και την κοινωνία να συµµετάσχουν στο σχεδιασµό και
την υλοποίηση ενός εκτενούς προγράµµατος για την εισαγωγή και διάδοση των ΤΠΕ µε ποσοτικούς στόχους και προθεσµίες·
υποστηρίζει, ως εκ τούτου, τη συµπερίληψη της ηλεκτρονικής ανάπτυξης στα έγγραφα στρατηγικής χώρας·

54. συνιστά στην Επιτροπή να αναφέρεται σε τακτά διαστήµατα στο θέµα της διάδοσης των ΤΠΕ στον πολιτικό διάλογο
µε τους υπευθύνους των χωρών ΑΚΕ και τους εκπροσώπους των χορηγών χωρών, των διεθνών οργανισµών και ΜΚΟ, και να
επωφελείται της συµβουλευτικής λειτουργίας της ∆ιεθνούς 'Ενωσης Τηλεπικοινωνιών·
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55. καλεί την Επιτροπή να υποβάλλει συνολικό σχέδιο στρατηγικής ηλεκτρονικής ανάπτυξης, προσανατολισµένο στις
πολλαπλές πρακτικές εφαρµογές σε όλους τους κοινωνικούς και οικονοµικούς τοµείς, λαµβάνοντας υπόψη τις συστάσεις
και τα αιτήµατα που περιέχονται στο παρόν ψήφισµα·

56. υπογραµµίζει την ανάγκη συντονισµού των σχεδίων της ΕΕ µε αυτά άλλων χορηγών βοήθειας, ιδίως των κρατών
µελών και των διεθνών οργανισµών, και τη σύσταση, για το σκοπό αυτό, µιας µονάδας ηλεκτρονικής ανάπτυξης στο πλαίσιο
του Γραφείου Συνεργασίας ΕuroAid, η οποία θα υποστηρίζει τοµεακές µονάδες στο έργο της ενσωµάτωσης των ΤΠΕ στο
σύνολο της συνεργασίας για την ανάπτυξη·

57. θεωρεί ότι η Επιτροπή πρέπει απαραιτήτως να αναλάβει ρόλο συντονισµού των προγραµµάτων και των σχεδίων
απέναντι στα κράτη µέλη, και να συντονίσει την πολιτική της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στον εν λόγω τοµέα µε εκείνη άλλων
χορηγών βοήθειας, ιδίως των διεθνών οργανισµών αναπτυξιακής βοήθειας·

58. καλεί την Επιτροπή να αυξήσει την ποιότητα και την ποσότητα του χαρτοφυλακίου για τις ΤΠΕ στο πλαίσιο των
διατάξεων για τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ και της ανακοίνωσης σχετικά µε την αναπτυξιακή πολιτική (1), για παράδειγµα σχετικά
µε την περιφερειακή ολοκλήρωση, το εµπόριο, την υγεία, την εκπαίδευση, την επισιτιστική ασφάλεια και τις στρατηγικές για
την αειφόρο αγροτική ανάπτυξη, το περιβάλλον και την ενίσχυση των θεσµικών δυνατοτήτων, αντικαθιστώντας — κατά
προτίµηση την προτεραιότητα «Μεταφορές» µε την προτεραιότητα «Επικοινωνία, µεταφορές και ανανεώσιµες πηγές ενέργειας»,
καθώς και µε τη αποτελεσµατική ενσωµάτωση της ισότητας των ευκαιριών·

59. σηµειώνει ότι αποτελεί ευθύνη των κυβερνήσεων των χωρών ΑΚΕ η δηµιουργία των πολιτικών και νοµικών
προϋποθέσεων για την επιτυχή εισαγωγή και διάδοση των ΤΠΕ, αλλά είναι έργο της Επιτροπής να διασφαλίσει — στο
πλαίσιο της Συµφωνίας της Κοτονού — την απαραίτητη στήριξη και παροχή συµβουλών·

Οι ΤΠΕ ως µελλοντική πρόκληση για την Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ

60. θεωρεί αναγκαία, ενόψει της συνόδου κορυφής της κοινωνίας της πληροφορίας το 2003 στη Γενεύη και το 2005
στην Τύνιδα, τη διοργάνωση συνεδρίων και σεµιναρίων από την Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στα οποία θα
εξεταστούν πρακτικά θέµατα και επιτυχηµένα προγράµµατα, καθώς και τη διοργάνωση περιφερειακών προπαρασκευαστικών
συναντήσεων πριν από τη σύνοδο κορυφής, διαδικασία που πρέπει να παρακολουθήσει ενεργά η συνέλευση ΑΚΕ-ΕΕ·

61. καλεί τις χώρες ΑΚΕ και την ΕΕ να εξετάσουν ένα πρόγραµµα αποκλειστικά σχεδιασµένο για τις χώρες ΑΚΕ, παρόµοιο
µε εκείνα που χρηµατοδοτήθηκαν από την ΕΕ για την Ασία, τη Μεσόγειο και τη Λατινική Αµερική, µε στόχο την επίσπευση
της χρήσης των ΤΠΕ για την οικονοµική και κοινωνική πρόοδο των χωρών ΑΚΕ·

62. καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να εφαρµόσει ένα πρόγραµµα για την ανάπτυξη των ΤΠΕ στις χώρες ΑΚΕ, το οποίο
θα περιλαµβάνει κυρίως το νοµικό και ρυθµιστικό πλαίσιο, την ανάπτυξη υποδοµών και προτύπων, τη θέσπιση συστηµάτων
και µηχανισµών που θα επιτρέπουν την πρόσβαση των αγροτικών και αποµονωµένων κοινοτήτων στην πληροφόρηση σχετικά
µε την εκπαίδευση, την υγεία, το εµπόριο κ.λπ.·

63. καλεί τους συµπροέδρους της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης οργανώσουν, ενόψει της εποµένης
συνεδρίασης της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης, ένα εργαστήριο σχετικά µε το ρόλο που διαδραµατίζουν
τα εθνικά κοινοβούλια σε ρυθµιστικά ζητήµατα στον τοµέα των ΤΠΕ και της ηλεκτρονικής δηµοκρατίας·

64. αναθέτει στους συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στα
Ηνωµένα 'Εθνη, στο Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (ΠΑΗΕ), στην UNESCO, στον ΠΟΕ, στη ∆ιεθνή 'Ενωση
Τηλεπικοινωνιών (∆ΕΤ) και στην Παγκόσµια Τράπεζα.

(1) COM(2000) 0212.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τον αντίκτυπο των κυρώσεων και, ιδίως, των εµπορικών αποκλεισµών στους λαούς των χωρών εναντίον
των οποίων επιβάλλονται τα εν λόγω µέτρα,

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— η οποία συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από 29 Οκτωβρίου έως 1 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ (Συµφωνία Κοτονού), και ιδίως τις παραγράφους 8, 9 και 96,
καθώς και τον Τίτλο VII, άρθρα 39, 40 και 41 του Χάρτη των ΗΕ,

— η οποία συνεδριάζει στις Βρυξέλλες από 29 Οκτωβρίου έως 1 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της οµάδας εργασίας για τον αντίκτυπο των κυρώσεων και, ιδίως, των εµπορικών
αποκλεισµών στους λαούς των χωρών εναντίον των οποίων επιβάλλονται τα εν λόγω µέτρα,

— έχοντας υπόψη τον αντίκτυπο των κυρώσεων στην Αγκόλα, το Μπουρούντι, την Κούβα, τα νησιά Φίτζι, τη Νιγηρία, τη
Ρουάντα, τη Νότια Αφρική, το Σουδάν και την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι την τελευταία δεκαετία αυξήθηκαν σηµαντικά οι περιπτώσεις επιβολής κυρώσεων, ως µέσο
άσκησης πιέσεων σε πολιτικά καθεστώτα που ευθύνονται για σοβαρές παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και του διεθνούς δικαίου,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Χάρτης των ΗΕ προβλέπει την επιβολή κυρώσεων υπό ορισµένες συνθήκες, και λαµβάνοντας
υπόψη ότι η Συµφωνία της Κοτονού προβλέπει µια διαδικασία διαβούλευσης, η οποία περιλαµβάνει την επιβολή
κατάλληλων µέτρων, συµπεριλαµβανοµένων κυρώσεων, εναντίον οιουδήποτε συµβαλλοµένου µέρους,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εξέλιξη αυτή δεν σηµαίνει πως τα εν λόγω µέτρα αποδείχθηκαν πάντοτε αποτελεσµατικά,
αλλά µάλλον ότι έχουν γίνει εύκολη επιλογή από το σύνολο των δράσεων που διαθέτουν τα κράτη επιβολής των
κυρώσεων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι λαοί των χωρών στις οποίες έχουν επιβληθεί τα εν λόγω µέτρα έχουν υποστεί συχνά
σοβαρές ανθρωπιστικές συνέπειες, ενώ τα καθεστώτα εναντίον των οποίων στόχευαν καταρχάς τα µέτρα παραµένουν
συχνά σε µεγάλο βαθµό ανεπηρέαστα,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι περισσότερες χώρες εναντίον των οποίων επιβλήθηκαν κυρώσεις είναι αναπτυσσόµενες
χώρες, συµπεριλαµβανοµένων χωρών ΑΚΕ, και ότι ο πληθυσµός τους ζούσε ήδη κάτω από αβέβαιες συνθήκες, άρα
ήταν ιδιαίτερα ευάλωτος στις αρνητικές συνέπειες τέτοιων µέτρων,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι αναπτυσσόµενες χώρες δεν διαθέτουν εν γένει την αναγκαία πολιτική και οικονοµική ισχύ
για την επιβολή και την εφαρµογή κυρώσεων, γεγονός που, στην πράξη, καθιστά τα µέτρα αυτά µονοµερές πολιτικό
µέσο στην αποκλειστική διάθεση των ισχυρών χωρών,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, µια χώρα που υφίσταται κυρώσεις ενδέχεται να διαθέτει τα µέσα
και την πολιτική βούληση να επιβάλει αντι-κυρώσεις, ιδίως εναντίον γειτονικών κρατών,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αποτελεσµατικότητα των κυρώσεων ενισχύεται από το βαθµό εσωτερικής στήριξης προς
αυτά, στην ίδια την χώρα εναντίον της οποίας επιβάλλονται οι κυρώσεις,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µονοµερής επιβολή κυρώσεων τις περισσότερες φορές στερείται νοµικής ορθότητας και
νοµιµότητας, επειδή δεν τηρεί τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων που έχει θεσπίσει η διεθνής κοινότητα σύµφωνα µε
το δίκαιο,

1. σηµειώνει τη συνεχιζόµενη και σχετικά συχνή χρήση των κυρώσεων ως πολιτικού µέσου·

(1) Εγκρίθηκε από την Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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2. επισηµαίνει ότι, µολονότι προφανής λόγος για την επιβολή κυρώσεων είναι συνήθως η αλλαγή του καθεστώτος σε µια
συγκεκριµένη χώρα, ή τουλάχιστον η σηµαντική αλλαγή στην πολιτική της κυβέρνησης της εν λόγω χώρας, η επιβολή τους
ενδέχεται επίσης να αποτελεί απλώς έκφραση ηθικής καταδίκης·

3. αναγνωρίζει ότι οι κυρώσεις επιβάλλονται σχεδόν πάντα από τις ισχυρές και πλούσιες χώρες εναντίον ανίσχυρων και
φτωχών χωρών·

4. εκφράζει λύπη για το γεγονός ότι οι πληθυσµοί των χωρών εναντίον των οποίων έχουν επιβληθεί κυρώσεις έχουν
υποστεί συχνά απαράδεκτες ανθρωπιστικές δυσκολίες, ως παράπλευρες συνέπειες, και ότι οι κυρώσεις δεν θίγουν τους
ιθύνοντες, αντίθετα µάλιστα ενδέχεται να ενισχύουν τη θέση τους·

5. υπογραµµίζει ότι οι ανθρωπιστικές επιπτώσεις στον πληθυσµό περιλαµβάνουν τόσο ψυχολογικές όσο και οργανικές
βλάβες·

6. σηµειώνει, επιπλέον, ότι οι κυρώσεις που επιβάλλονται για να βοηθήσουν τον πληθυσµό και να πλήξουν την κυβέρνηση
ενδέχεται, σε ορισµένες περιπτώσεις, να επιφέρουν το ακριβώς αντίθετο αποτέλεσµα και να προκαλέσουν αλλαγή της στάσης
του συνόλου του πληθυσµού αντί για αλλαγή της στοχευόµενης πολιτικής ηγεσίας·

7. σηµειώνει ότι ο αντίκτυπος των κυρώσεων στον πληθυσµό µπορεί να οδηγήσει στην ανάπτυξη δηµιουργικών
εναλλακτικών λύσεων προκειµένου να τις παρακάµψουν, όπως όταν:

— οι πολιτικές και οικονοµικές ελίτ ελέγχουν παράνοµες εισαγωγές και τη µαύρη αγορά, ενισχύοντας κατ' αυτόν τον
τρόπο την πολιτική και οικονοµική τους ισχύ, µε συνακόλουθη αύξηση της εγκληµατικότητας,

— η δηµιουργία µαύρης αγοράς στρεβλώνει σοβαρά την οικονοµική δοµή της χώρας, ενώ οι συνέπειές της παραµένουν
για µεγάλο διάστηµα·

8. τονίζει τις δυσκολίες που σχετίζονται µε την εκτίµηση του αντικτύπου των κυρώσεων, όπως:

— διάκριση του αντικτύπου των οικονοµικών κυρώσεων σε µια χώρα όπου ήδη επικρατεί οικονοµική κρίση,

— διάκριση των αρνητικών συνεπειών των κυρώσεων από τα κατασταλτικά µέτρα που λαµβάνει η κυβέρνηση κατά του
πληθυσµού,

— διαχωρισµός του ανθρωπιστικού αντίκτυπου από άλλες πολιτικές, οικονοµικές και κοινωνικές καταστάσεις,

— προσδιορισµός των συνεπειών των κυρώσεων στον πληθυσµό µίας χώρας που πλήττεται από εµφύλιο πόλεµο,

— έλλειψη σαφήνειας του διατυπωµένου στόχου τους,

— ανεπαρκής εφαρµογή ή τουλάχιστον δυσχερής αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας της εφαρµογής των κυρώσεων·

9. θεωρεί ότι πολλές από τις δυσκολίες αυτές συνιστούν επίσης αδυναµία κάθε πολιτικής κυρώσεων, καθώς:

— η απουσία σαφώς διατυπωµένων στόχων δυσχεραίνει το χρονικό προσδιορισµό της διακοπής ή της άρσης των
κυρώσεων,

— το καθεστώς που επιδιώκουν να πλήξουν ενδέχεται να ενισχυθεί αντί να αποδυναµωθεί,

— αντί για την κυβέρνηση, υπάρχει κίνδυνος να πληγεί ο πληθυσµός γενικότερα·

10. πιστεύει, συνεπώς, ότι είναι αδύνατον να θεσπιστούν αυστηροί και αµετάβλητοι κανόνες σχετικά µε το είδος των
κυρώσεων που πρέπει να επιβληθούν·

11. τονίζει ότι κάθε πολιτική κυρώσεων πρέπει να προσαρµόζεται προσεκτικά στην εκάστοτε περίπτωση, ούτως ώστε να
λαµβάνεται υπόψη η ειδική κατάσταση της στοχευόµενης χώρας·
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12. πιστεύει ότι οι προαναφερθείσες δυσκολίες είναι τόσο σηµαντικές, ώστε απαγορεύουν κάθε χρήση γενικών
οικονοµικών κυρώσεων·

13. θεωρεί ότι ακόµη και στις περιπτώσεις στις οποίες οι κυρώσεις είναι δικαιολογηµένες πρέπει να προβλέπεται εξαίρεση
για την ανθρωπιστική βοήθεια, συµπεριλαµβανοµένου του εφοδιασµού µε υγειονοµικό εξοπλισµό, εκπαιδευτικό υλικό και
γεωργικά µέσα παραγωγής, τα οποία — όταν είναι εφικτό — δεν πρέπει να διανέµονται από το καθεστώς εναντίον του
οποίου επιβάλλονται οι κυρώσεις·

14. σηµειώνει ότι, κατά περίπτωση, οι διαφορετικές κυρώσεις — για παράδειγµα, η απόφαση αναστολής της αγοράς
πετρελαίου από µια χώρα που αντλεί σηµαντικό µέρος των εσόδων της από την πώληση πετρελαίου, η απαγόρευση
συµµετοχής αθλητών σε διεθνείς αγώνες, οι ταξιδιωτικοί περιορισµοί κατά υψηλών αξιωµατούχων και των οικείων τους, µε
εξαίρεση για ανθρωπιστικούς λόγους ή για λόγους υγείας που έχουν διαγνωστεί εκ των προτέρων, ή οι περιορισµοί στην
αγορά διαµαντιών από χώρες εξόρυξης των συγκεκριµένων ορυκτών — ενδέχεται να έχουν διαφορετικά αποτελέσµατα·

15. πιστεύει ότι, όταν πρόκειται µολαταύτα να επιβληθούν κυρώσεις, αυτές πρέπει να επικεντρώνονται σταθερά στους
πολιτικούς ηγέτες καθώς και σε συγκεκριµένους τοµείς που είναι δυνατό να επηρεάσουν την ηγεσία των καθεστώτων
εναντίον των οποίων έχει αποφασιστεί να επιβληθούν κυρώσεις (χρηµατοοικονοµικά στοιχεία, απαγόρευση ταξιδιών)· να είναι
αποδεκτές από επαρκή αριθµό χωρών, ώστε να φαίνεται ότι µπορούν να εφαρµοστούν· να ελέγχεται και να παρακολουθείται
προσεκτικά η εφαρµογή τους, κατά προτίµηση από ανεξάρτητο όργανο που θα συσταθεί ειδικά για το σκοπό αυτό, και να
περιλαµβάνουν σαφείς όρους σχετικά µε τις προϋποθέσεις για την άρση τους·

16. θεωρεί ότι πρέπει να αναπτυχθούν και να βελτιωθούν ιδίως οι ακόλουθοι τύποι ειδικών κυρώσεων, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των αναγκαίων για την εφαρµογή τους µηχανισµών:

— ο εµπορικός αποκλεισµός στην πώληση όπλων και κάθε τύπου ανταλλακτικών και υλικών, καθώς και η αποτελεσµατική
και συντονισµένη σε διεθνές επίπεδο εποπτεία των κατασκευαστών, των προµηθευτών και των ενδιαµέσων,
συµπεριλαµβανοµένων αυστηρότερων διαδικασιών σχετικά µε τη χορήγηση και την επαλήθευση πιστοποιητικών
τελικού χρήστη,

— οι χρηµατοοικονοµικές λειτουργίες — όπως απαγόρευση κίνησης κεφαλαίων, δέσµευση ή κατάσχεση τραπεζικών
λογαριασµών που ανήκουν ή ελέγχονται άµεσα ή έµµεσα από τη στοχευόµενη οµάδα — καθώς και η τεχνική και
νοµική βοήθεια στα κράτη, τους οργανισµούς και τις εταιρείες που αναλαµβάνουν την εφαρµογή των κυρώσεων,

— οι ταξιδιωτικοί περιορισµοί εναντίον των ηγετών, των οικείων και των υποστηρικτών της στοχευόµενης χώρας ή του
στοχευόµενου κινήµατος, και ενίοτε εναντίον επισκεπτών της χώρας ή της περιοχής, µε εξαίρεση για ανθρωπιστικούς
λόγους ή για λόγους υγείας που έχουν διαγνωστεί εκ των προτέρων,

— ο έλεγχος των εξαγωγών ή εισαγωγών συγκεκριµένων αγαθών και προϊόντων στρατηγικής σηµασίας,

— η θέσπιση διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, που θα καθιστά δυνατή τη δίωξη της πολιτικής ηγεσίας κάθε τρίτης χώρας
υπεύθυνης για παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου,

— οι διατάξεις για τη λήψη µέτρων τιµωρίας κατά εταιρειών και ατόµων που αντιπαρέρχονται νόµιµα επιβεβληµένες
κυρώσεις,

— οι περιορισµοί πρόσβασης σε επικοινωνιακά δίκτυα, συµπεριλαµβανοµένων των τηλεπικοινωνιών και του Ιnternet·

17. επισηµαίνει ότι οι κυρώσεις που επιβάλλονται εναντίον µιας χώρας ενδέχεται να έχουν παράπλευρες συνέπειες σε
τρίτες χώρες· οι εν λόγω συνέπειες πρέπει να αξιολογούνται και να αντισταθµίζονται, ούτως ώστε οι κυρώσεις να µην είναι
άδικες για τις χώρες αυτές·

18. θεωρεί ότι οι κυρώσεις που απολαµβάνουν της υποστήριξης του λαού στην στοχευόµενη χώρα ή/και συνδέονται µε
τον τοπικό αγώνα για δικαιοσύνη, ανθρώπινα δικαιώµατα και δηµοκρατία έχουν πολύ µεγαλύτερες πιθανότητες επιτυχίας σε
σχέση µε τις κυρώσεις που ανταποκρίνονται αποκλειστικά στο συµφέρον των κρατών που τις επιβάλλουν·

19. πιστεύει ότι οι κυρώσεις που επιβάλλονται στο πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών απολαµβάνουν µεγαλύτερης
νοµιµότητας και είναι πιθανόν αποτελεσµατικότερες, καθώς διαθέτουν τη συγκατάθεση της διεθνούς κοινότητας, και
παρέχουν καλύτερα µέσα προσφυγής εναντίον εκείνων που τις παραβιάζουν·

20. θεωρεί ότι η πρακτική της κατονοµασίας και του στιγµατισµού των χωρών ή των εταιρειών που παραβιάζουν τις
κυρώσεις µπορεί να αποθαρρύνει την παραβίαση των κυρώσεων·
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21. θεωρεί ότι οι κυρώσεις µπορούν να είναι αποτελεσµατικές, µόνον εάν εφαρµόζονται στο πλαίσιο µιας ευρύτερης
διαδικασίας άσκησης διεθνούς πίεσης εναντίον ενός καθεστώτος·

22. καταδικάζει γενικώς τη µονοµερή επιβολή κυρώσεων, ιδίως σε περιπτώσεις όπου οι κυρώσεις έχουν τη µορφή
εξωγενούς εφαρµογής του εσωτερικού δικαίου·

23. σηµειώνει ότι, µολονότι η επιβολή κυρώσεων µπορεί να οδηγήσει στην επιβολή «αντι-κυρώσεων», οι κυρώσεις
εναντίον µιας χώρα µπορούν να επιφέρουν θετικές πολιτικές αλλαγές σε περιφερειακό επίπεδο ή σε γειτονικό κράτος·

24. χαιρετίζει το γεγονός ότι, παρά τις δυσκολίες αξιολόγησης του ανθρωπιστικού αντικτύπου των κυρώσεων,
καταβάλλονται προσπάθειες για την ανάπτυξη συναφούς µεθοδολογίας, η οποία πρέπει να εφαρµόζεται πριν από την επιβολή
των κυρώσεων·

25. υπογραµµίζει ότι, όταν µια χώρα εναντίον της οποίας έχουν επιβληθεί κυρώσεις θέσει τέλος στις συνθήκες που
προκάλεσαν την επιβολή κυρώσεων ευθύς εξαρχής, η διεθνής κοινότητα οφείλει να συνδράµει στην ανασυγκρότηση της
χώρας αυτής·

26. αναθέτει στους συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στο Συµβούλιο
ΑΚΕ-ΕΕ, στον Οργανισµό Αφρικανικής Ενότητας (ΟΑΕ), στη ∆ιακοινοβουλευτική 'Ενωση καθώς και στο Γενικό Γραµµατέα
των ΗΕ.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— η οποία συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από 29 Οκτωβρίου έως 1 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τον Τίτλο VII — ενεργειακή ανάπτυξη — της Σύµβασης Λοµέ IV, στην οποία η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
και οι χώρες ΑΚΕ αναγνωρίζουν τα αµοιβαία οφέλη της συνεργασίας στον τοµέα της ενέργειας και προσδιορίζουν ως
ένα από τους κύριους στόχους της ενεργειακής ανάπτυξης τη χρήση ενεργειακών πηγών υποκατάστασης, νέων και
ανανεώσιµων,

— έχοντας υπόψη τη νέα συµφωνία εταιρικής σχέσης µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της, και ιδίως το άρθρο 32, παράγραφος 2, στο οποίο τα δύο µέρη συµφωνούν να συνεργάζονται µε
σκοπό αφενός τη στήριξη ειδικών µέτρων και σχεδίων που αφορούν ζητήµατα αειφόρου διαχείρισης, όπως οι
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, και ιδίως διάφορες µορφές ηλιακής ενέργειας, και αφετέρου την ενεργειακή
αποδοτικότητα,

— έχοντας υπόψη το άρθρο 57 της νέας συµφωνίας εταιρικής σχέσης, το οποίο κατανέµει τις αρµοδιότητες για τον
προσδιορισµό και τη θέσπιση των στόχων και προτεραιοτήτων στις οποίες βασίζονται τα ενδεικτικά προγράµµατα,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµά της για τις κλιµατικές αλλαγές και τα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη στο πλαίσιο
της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ (2)

— έχοντας υπόψη το προσωρινό ψήφισµά της τής 23ης Μαρτίου 2000 για τη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις
χώρες ΑΚΕ (ΑΚΕ-ΕΕ 2885/τελικό) (3),

— έχοντας υπόψη την έκθεση της οµάδας εργασίας της για τη χρήση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ
(ΑΚΕ-ΕΕ 3057/Β/τελικό),

(1) Εγκρίθηκε από την Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
(2) ΕΕ C 271 της 24.9.1999, σ. 30-35.
(3) ΕΕ C 263 της 13.9.2000, σ. 22-24.
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A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρωτογενής ζήτηση ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ και σε άλλες αναπτυσσόµενες χώρες
προβλέπεται να ανέλθει από 2 513 εκατοµµύρια ισοδυνάµου τόνων πετρελαίου (Mtoe) το 1990 σε 7 319 εκατοµµύρια
περίπου ισοδυνάµου τόνων πετρελαίου (Mtoe) το 2020, κυρίως λόγω της ταχείας δηµογραφικής ανάπτυξης (2,6 %
ετησίως στην Αφρική για την περίοδο 1990-2010),

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα δύο τρίτα του αφρικανικού πληθυσµού ζουν σε αγροτικές ζώνες χωρίς πρόσβαση σε
σύγχρονες υπηρεσίες ενέργειας, σε καύσιµα και στο δίκτυο ηλεκτροδότησης,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το 1990 µόνο 8 % των αγροτικών πληθυσµών και 38 % των αστικών νοικοκυριών της νοτίως
της Σαχάρας Αφρικής ήταν συνδεδεµένα µε το δίκτυο παροχής ηλεκτρικής ενέργειας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα µικρά νησιωτικά κράτη ΑΚΕ εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό, αφενός, από εισαγωγές ορυκτών
καυσίµων για την αντιµετώπιση του µεγαλυτέρου µέρους των ταχέως αυξανόµενων ενεργειακών αναγκών των τοµέων
των µεταφορών και της παραγωγής ηλεκτρισµού και, αφετέρου, από µία αναποτελεσµατική βιοµάζα για τη µη
εµπορική ενεργειακή κατανάλωσή τους,

E. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τιµές εισαγωγής πετρελαίου στα µικρά νησιωτικά κράτη ΑΚΕ είναι µεταξύ των υψηλότερων
στον κόσµο, για παράδειγµα στην περιοχή του Ειρηνικού είναι 200-300 % υψηλότερες από τις διεθνείς τιµές,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ενέργεια και οι υπηρεσίες ενέργειας δεν εντάχθηκαν µέχρι σήµερα επαρκώς, ως κεντρικής
σηµασίας οριζόντιο στοιχείο, στα προγράµµατα για την καταπολέµηση της ένδειας,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νοτίως της Σαχάρας Αφρική διαθέτει σηµαντικές, ποικίλες και σε µεγάλο βαθµό
ανεκµετάλλευτες ακόµη ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, ενώ πολυάριθµα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ διαθέτουν άφθονες
ανανεώσιµες ενεργειακές πηγές υποκατάστασης, όπως η αιολική ή η ηλιακή ενέργεια,

H. λαµβάνοντας υπόψη ιδίως ότι οι πηγές υδροηλεκτρικής ενέργειας της Αφρικής παρέχουν σηµαντικές δυνατότητες για
την αύξηση της αειφόρου παροχής ενέργειας µέσω της περιφερειακής συνεργασίας (εµπόριο ηλεκτρικής ενέργειας και
δηµιουργία διακρατικών διασυνδέσεων µεταξύ των δικτύων ηλεκτρισµού),

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά τη σηµαντική ανάπτυξη των εναλλακτικών ενεργειακών τεχνολογιών την τελευταία
δεκαετία, όσον αφορά τόσο την αποδοτικότητα όσο και τη µείωση του κόστους, η δηµόσια χρηµατοδότηση και
στήριξη παραµένουν αναγκαίες,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι σύγχρονες τεχνολογίες εκµετάλλευσης των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας µπορούν, σε
κατάλληλο νοµικό και ρυθµιστικό πλαίσιο, να είναι αποδοτικές και ανταγωνιστικές σε σχέση µε τις συµβατικές πηγές
ενέργειας,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι νέες τεχνολογίες εκµετάλλευσης των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας προσφέρουν τις
καλύτερες δυνατότητες για την αντιµετώπιση των ενεργειακών αναγκών των φτωχών πληθυσµών στις αγροτικές
περιοχές, µε τις µικρότερες περιβαλλοντικές επιπτώσεις,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η παραδοσιακή χρήση της βιοµάζας (ξύλο θέρµανσης) για σκοπούς µαγειρικής στις αγροτικές
ζώνες των χωρών ΑΚΕ αποδεικνύεται συχνά αναποτελεσµατική και είναι επιζήµια για την υγεία και το περιβάλλον,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εµπειρία από τα σχέδια που πραγµατοποιήθηκαν σε διάφορες χώρες ΑΚΕ (ζώνη Σαχέλ, µε
τη συµµετοχή 9 κρατών, Παπούα-Νέα Γουινέα και Νότια Αφρική) έδειξε ότι τα υπάρχοντα προϊόντα και εγκαταστάσεις
είναι υψηλής τεχνικής ποιότητας, αλλά ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προτεραιότητα στα προγράµµατα συντήρησης
για την αειφόρο χρήση των νέων τεχνολογιών εκµετάλλευσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας (τεχνολογίες ΑΠΕ), και
ότι η υποδοµή (δίκτυο διανοµής) απαιτεί τεχνικές και οικονοµικές βελτιώσεις,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, γενικά, η ενέργεια δεν προσδιορίζεται ως προτεραιότητα στα ενδεικτικά προγράµµατα των
χωρών ΑΚΕ και λαµβάνοντας υπόψη ότι τα ενεργειακά προγράµµατα διαδραµάτισαν µόνο περιθωριακό ρόλο στην
υλοποίηση των προγραµµάτων παρέµβασης του 7ου και 8ου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (ΕΤΑ), παρά την έµφαση
που δίδεται στην ενεργειακή συνεργασία στη Σύµβαση Λοµέ IV,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η στοχοθέτηση και η προώθηση της µεταφοράς τεχνογνωσίας στις χώρες ΑΚΕ δηµιουργεί
µακροπρόθεσµα αυτοτροφοδοτούµενη διαρκή ζήτηση που καθορίζει την οικονοµική και οικολογική πορεία που πρέπει
να ακολουθηθεί,
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ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στον τοµέα αυτό η Ευρωπαϊκή 'Ενωση πρέπει να διαδραµατίσει διαµεσολαβητικό ρόλο µεταξύ
της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας ανανεώσιµων πηγών ενέργειας και των πιθανών εταίρων στις χώρες ΑΚΕ, οι οποίοι είναι
σε θέση να αφοµοιώσουν την τεχνολογική τεχνογνωσία,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα εκπονηθούν νέα εθνικά και περιφερειακά ενδεικτικά προγράµµατα στο πλαίσιο της νέας
συµφωνίας εταιρικής σχέσης,

1. τονίζει ότι οι χώρες ΑΚΕ έχουν να αντιµετωπίσουν µία εξαιρετική οικονοµική και πολιτική πρόκληση προκειµένου να
αντεπεξέλθουν στην αυξανόµενη ζήτηση ενέργειας και τονίζει ότι θα απαιτηθούν κολοσσιαίες επενδύσεις στην ενεργειακή
υποδοµή και τις ενεργειακές υπηρεσίες καθώς και σε συναφή προγράµµατα κατάρτισης και πληροφόρησης·

2. τονίζει ότι η ενέργεια πρέπει να εξεταστεί ως διατοµεακό ζήτηµα µε υψηλό δυναµικό ανάπτυξης, ιδίως στο πλαίσιο
καταπολέµησης της ένδειας, στο βαθµό που επιβάλλεται η ύπαρξη φορέων και υπηρεσιών ενέργειας για την ικανοποίηση
βασικών αναγκών, όπως η πρόσβαση σε είδη διατροφής και πόσιµο νερό, σε οικιακό φωτισµό και ηλεκτρισµό για το
µαγείρεµα των τροφίµων, σε υπηρεσίες υγείας και εκπαίδευσης·

3. καλεί τις χώρες ΑΚΕ και την Επιτροπή να θεωρήσουν την ενέργεια ως σηµαντικό µέσο ανάπτυξης και, ως εκ τούτου,
ζητεί την κατάρτιση συνεπούς και ορθολογικής ενεργειακής στρατηγικής για τις χώρες ΑΚΕ, η οποία θα βασίζεται στην αρχή
της βιώσιµης παροχής ενεργειακών υπηρεσιών, µε στόχο την ενσωµάτωση των κοινωνικών και οικονοµικών αναγκών των
χρηστών, µειώνοντας ταυτόχρονα τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις της ενεργειακής κατανάλωσης· καλεί, στο πλαίσιο αυτό,
τις χώρες ΑΚΕ να καταστήσουν την ενέργεια, καθώς και την προώθηση της χρήσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, όπου
είναι εφικτό, προτεραιότητα των νέων ενδεικτικών προγραµµάτων, λαµβάνοντας υπόψη τις δυνατότητες περιφερειακής
συνεργασίας·

4. καλεί την Επιτροπή να ενσωµατώσει τη βιώσιµη παροχή ενέργειας, κυρίως µέσω της ενεργειακής αποτελεσµατικότητας
και της χρήσης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, στη νέα στρατηγική αναπτυξιακής πολιτικής της, ως τοµέα δράσης
προτεραιότητας·

5. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να ενσωµατώσουν την έννοια της βιώσιµης παροχής ενέργειας σε όλα τα
προγράµµατα και σχέδια ανάπτυξης και συνεργασίας·

6. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να προωθήσουν το ζήτηµα του βιώσιµου εφοδιασµού σε ενέργεια, µε
στόχο επίσης τη δηµιουργία αναπτυξιακών εταιρικών σχέσεων µε τους επιχειρηµατικούς φορείς (εταιρικές σχέσεις µεταξύ
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα)·

7. τονίζει ότι η ικανοποίηση των ενεργειακών αναγκών καθίσταται ιδιαιτέρως επείγουσα στις αποµακρυσµένες από το
δίκτυο αγροτικές περιοχές, και επισηµαίνει ότι η απουσία οικονοµικών και κοινωνικών προοπτικών στις αγροτικές περιοχές
συνδέεται µε την απουσία κατάλληλης παροχής ενέργειας µε αποτέλεσµα την εγκατάλειψη της υπαίθρου µε ταχείς ρυθµούς·

8. υπογραµµίζει ότι η µικρή κλίµακα και ο προσαρµόσιµος χαρακτήρας των τεχνολογιών εκµετάλλευσης των νέων και
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, όπως τα συστήµατα φωτοβολταϊκών ηλιακών συλλεκτών, οι αυτόνοµοι µικροί στροβιλοκινη-
τήρες, τα µικρής ή πολύ µικρής κλίµακας υδραυλικά συστήµατα ή οι σύγχρονες γεννήτριες βιοµάζας, ανταποκρίνονται
πολλές φορές καλύτερα από τις συµβατικές λύσεις στο επίπεδο και στη δοµή της ζήτησης, κυρίως στις αγροτικές περιοχές·

9. επισηµαίνει ότι η πρόσβαση στην ηλεκτρική ενέργεια συνιστά βασική προϋπόθεση για την πρόσβαση στις τεχνολογίες
της πληροφορίας και των επικοινωνιών, και ότι οι ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, µε τις οποίες διασφαλίζεται η ηλεκτροδότηση
των αγροτικών περιοχών, µπορούν να διαδραµατίσουν καθοριστικό ρόλο στον τοµέα αυτό·

10. τονίζει τις διαφορές όσον αφορά την οικονοµία, το κλίµα ή τις υποδοµές, οι οποίες καθιστούν αναγκαία την
υιοθέτηση ειδικής προσέγγιση για κάθε χώρα, προσαρµοσµένης στη συγκεκριµένη κατάσταση·

11. σηµειώνει ότι η αυξηµένη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας θα µειώσει την εξάρτηση από τις δαπανηρές εισαγωγές
ορυκτών καυσίµων και θα συµβάλει στη βελτίωση του ισοζυγίου πληρωµών· τονίζει ότι η εφαρµογή συστηµάτων τεχνολογιών
εκµετάλλευσης ανανεώσιµων και νέων πηγών ενέργειας µπορεί να έχει σηµαντικό θετικό αντίκτυπο στη δηµιουργία και
διατήρηση θέσεων απασχόλησης·
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12. τονίζει ότι η αυξανόµενη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις αναπτυσσόµενες χώρες θα διαδραµατίσει
σηµαντικό ρόλο στην καταπολέµηση του παγκόσµιου φαινοµένου του θερµοκηπίου — που οφείλεται στην ανθρώπινη
δραστηριότητα — καθώς οι εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα στις εν λόγω χώρες προβλέπεται ότι το 2010 θα είναι
υψηλότερες από ό,τι στις βιοµηχανικές χώρες, συµπεριλαµβανοµένης της Ανατολικής Ευρώπης·

13. υπογραµµίζει τον αποφασιστικό ρόλο της επιστήµης και των τεχνολογιών καθώς και την ανάγκη διατύπωσης
στρατηγικών για τη µεταφορά τεχνογνωσίας, µε στόχο τη δηµιουργία εγχώριας ικανότητας ανάπτυξης και συντήρησης των
σύγχρονων τεχνολογιών εκµετάλλευσης της ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ·

14. τονίζει την ανάγκη ενίσχυσης των µεταφορών τεχνογνωσίας µε την άµεση προώθηση της απόκτησης επαγγελµατικών
δεξιοτήτων (πανεπιστηµιακή και τεχνική κατάρτιση, άσκηση στη βιοµηχανία) στο πλαίσιο προγραµµάτων κινητικότητας·

15. καλεί τις χώρες ΑΚΕ να εξετάσουν τις δυνατότητες υπέρβασης των σηµερινών εµποδίων στη χρήση των ανανεώσιµων
πηγών ενεργείας, όπως είναι η απουσία του κατάλληλου νοµικού, φορολογικού ή ρυθµιστικού πλαισίου, καθώς και τους
λόγους απουσίας εξωτερικών ιδιωτικών επενδύσεων·

16. τάσσεται υπέρ της κατάργησης των επιδοτήσεων για τη συµβατική παραγωγή ενέργειας και των δασµών στις
εισαγωγές τεχνολογιών ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

17. τάσσεται υπέρ της θέσπισης φορολογικών κινήτρων για τη µεγαλύτερη διείσδυση των τεχνολογιών ΑΠΕ στην αγορά
και υπέρ της λήψης µέτρων ενεργειακής αποδοτικότητας, ιδίως για τεχνολογίες που αναπτύσσονται σε τοπικό επίπεδο·

18. θεωρεί απολύτως αναγκαίες τη συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα και τη διαµόρφωση ελκυστικών συνθηκών για άµεσες
εξωτερικές επενδύσεις, µε έµφαση στην καταπολέµηση της διαφθοράς·

19. καλεί τα αφρικανικά κράτη ΑΚΕ να συνεργαστούν, ιδίως για την καλύτερη αξιοποίηση των τεράστιων πόρων
υδροηλεκτρικής ενέργειας, και να θεσπίσουν ένα σταθερό και διαφανές σύστηµα για τη διακυβέρνηση και για τις υπηρεσίες
κοινής ωφελείας, µε στόχο τη χάραξη πολιτικών και την υλοποίηση της περιφερειακής συνεργασίας στον τοµέα της ενέργειας·
τονίζει ότι, χωρίς περιφερειακή συνεργασία, είναι σχεδόν αδύνατο να προσελκυστούν επενδυτές για τη χρηµατοδότηση
διακρατικών υποδοµών·

20. καλεί την Επιτροπή και τις χώρες ΑΚΕ να ενθαρρύνουν τη συνεργασία µεταξύ επιχειρήσεων της ΕΕ και χωρών ΑΚΕ,
για την ταχύτερη διάδοση συστηµάτων και τεχνολογιών στον τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

21. χαιρετίζει την αυξανόµενη προσοχή που αποδίδουν οι κυβερνήσεις των αναπτυσσόµενων χωρών στις ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας, µε τη δηµιουργία ειδικών τµηµάτων στα υπουργεία ή τη σύσταση ειδικών υπηρεσιών·

22. ζητεί µεγαλύτερη στήριξη των κρατών ΑΚΕ όσον αφορά την ανάπτυξη διοικητικής ικανότητας στον ενεργειακό
τοµέα, προκειµένου να µπορέσουν οι αρχές να συλλέξουν πιο αξιόπιστα στοιχεία και, συνεπώς, να βελτιώσουν τις
δυνατότητες σχεδιασµού και λήψης αποφάσεων κατά την ανάπτυξη των ενεργειακών στρατηγικών τους·

23. χαιρετίζει την απόφαση της Επιτροπής να διοργανώσει περιφερειακά σεµινάρια για τους αρµόδιους φορείς λήψης
αποφάσεων στις χώρες ΑΚΕ σχετικά µε την εκµετάλλευση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, µε στόχο την προετοιµασία
του εδάφους για τη σηµαντική αύξηση των σχεδίων που αφορούν το βιώσιµο ανεφοδιασµό σε ενέργεια· στο πλαίσιο αυτό,
χαιρετίζει τα επιτυχή αποτελέσµατα του Σεµιναρίου για τη βιώσιµη ενέργεια στις νησιωτικές χώρες ΑΚΕ στο πλαίσιο της
συνεργασίας για την ανάπτυξη της ΕΕ, που έλαβε χώρα στις 26-27 Ιουνίου 2001 στον 'Αγιο ∆οµήνικο (∆οµινικανή
∆ηµοκρατία), και εγκρίνει τα συµπεράσµατά του, υπογραµµίζοντας την ανάγκη για:

(α) διεπιστηµονική συνεργασία σε επίπεδο πολιτικής, προγραµµάτων και σχεδίων, προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η
σηµασία της παροχής υπηρεσιών στον τοµέα της ενέργειας αντικατοπτρίζεται σε όλους τους οικονοµικούς και
κοινωνικούς τοµείς·

(β) ενίσχυση ικανοτήτων τόσο σε επίπεδο ανάπτυξης και σχεδιασµού εθνικής πολιτικής, µε τη βελτίωση — µεταξύ άλλων
— των δεδοµένων και αναλύσεων σχετικά µε τη χρήση ενέργειας και τις ενεργειακές ανάγκες, όσο και σε επίπεδο
τοπικού ιδιωτικού τοµέα για την παροχή υπηρεσιών ενέργειας·

(γ) ανάπτυξη εθνικών πολιτικών ενέργειας που ενθαρρύνουν την ενεργειακή αποδοτικότητα και τη χρήση ανανεώσιµων
πηγών ενέργειας·
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(δ) δηµιουργία των κατάλληλων συνθηκών-πλαισίου για την ανάπτυξη του τοµέα ενέργειας και των ιδιωτικών επενδύσεων
(εφόσον συντρέχουν οι κατάλληλες συνθήκες αγοράς), συµπεριλαµβανοµένης σταθερής πολιτικής πλατφόρµας και
κανονιστικής πλατφόρµας, η οποία θα χαρακτηρίζεται από διαφάνεια, συµµετοχή και ισότητα·

(ε) αξιοποίηση της περιφερειακής συµπληρωµατικότητας µε στόχο την προώθηση της κοινής µάθησης και την
πραγµατοποίηση οικονοµιών κλίµακας·

24. καλεί την Επιτροπή και τις χώρες ΑΚΕ να ετοιµάσουν εκστρατεία κατάλληλης ενηµέρωσης σχετικά µε τη χρήση των
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ·

25. καλεί την Επιτροπή να εξετάσει τις δυνατότητες δηµιουργίας νέων, κατάλληλων µηχανισµών χρηµατοδότησης για
σχέδια συναφή µε τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, ώστε να ξεπεραστεί η έλλειψη πιστώσεων για τη χρηµατοδότηση
επενδύσεων υψηλού κόστους στις τεχνολογίες εκµετάλλευσης των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας· στο πλαίσιο αυτό, πρέπει
να εξεταστεί η θέσπιση συστηµάτων µικροπιστώσεων ή η παροχή χρηµατοδότησης για την κατάρτιση και την ανάπτυξη του
τραπεζικού τοµέα·

26. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να θεσπίσουν δεσµευτικούς περιβαλλοντικούς κανόνες που θα διέπουν τη
χορήγηση των ενισχύσεων και τις δραστηριότητες των επενδυτικών τραπεζών — όπως της ΕΤΕπ — και των εθνικών
ιδρυµάτων εξαγωγικών πιστώσεων, µε στόχο την προώθηση των επενδύσεων σε βιώσιµες µορφές ενέργειας και στην
ενεργειακή αποδοτικότητα·

27. εκφράζει ικανοποίηση για το γεγονός ότι ο ιδιωτικός χρηµατοπιστωτικός τοµέας αρχίζει να δραστηριοποιείται στον
τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις αναπτυσσόµενες χώρες·

28. καλεί την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων να καταρτίσει κατάλληλα καινοτόµα χρηµατοδοτικά µέσα για τη στήριξη
σχεδίων µικρής και µεσαίας κλίµακας για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ, στο πλαίσιο του διαχειριζόµενου
από αυτήν µέρους του ΕΤΑ·

29. τονίζει τη σηµασία του ∆ιεθνούς Ταµείου για το Περιβάλλον και του Μηχανισµού καθαρής ανάπτυξης για τη
χρηµατοδότηση σχεδίων ΑΠΕ στις χώρες ΑΚΕ·

30 χαιρετίζει τη διεθνή συµφωνία που συνήφθη από 180 και πλέον χώρες, συµπεριλαµβανοµένων της Ιαπωνίας, της
Αυστραλίας, του Καναδά και της Ρωσίας, µε χαρακτηριστική απουσία των ΗΠΑ, στο πλαίσιο της ∆ιάσκεψης της Βόννης για
τις Κλιµατικές Αλλαγές (COP-6, Μέρος δεύτερο, 23 Ιουλίου 2001), η οποία αφορά ένα σύνολο αποφάσεων για την
επίσπευση δράσεων για τις κλιµατικές αλλαγές· η συµφωνία αυτή συνιστά σηµαντικό βήµα προς την εφαρµογή µιας διεθνούς
και πολυµερούς διαδικασίας λήψης αποφάσεων για τις κλιµατικές αλλαγές· στο πλαίσιο αυτό θα ενθαρρυνθούν οι
προσπάθειες για την προώθηση τόσο των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας όσο και της ενεργειακής αποδοτικότητας, ιδίως
µέσω του µηχανισµού καθαρής ανάπτυξης·

31. χαιρετίζει τα συµπεράσµατα της ειδικής οµάδας της G-8 για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας που παρουσιάστηκαν
στο πλαίσιο της συνόδου κορυφής της G-8 στη Γένοβα (Ιούλιος 2001), σύµφωνα µε τα οποία οι ανανεώσιµες πηγές
ενέργειας, συµπεριλαµβανοµένων του ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πηγές, που παρέχεται αυτόνοµα ή από δίκτυο και της
αποτελεσµατικότερης χρήσης βιοµάζας για τη θέρµανση και το µαγείρεµα, στο πλαίσιο ενός ισορροπηµένου συνόλου
ενεργειακών λύσεων, µπορούν να συµβάλλουν στη βιώσιµη ανάπτυξη µεγάλου µέρους των πληθυσµών των αναπτυσσοµένων
χωρών·

32. εγκρίνει ιδίως τις ακόλουθες συστάσεις, όπως διατυπώθηκαν από την ειδική οµάδα της G-8:

— λήψη µέτρων για την κατάργηση των κινήτρων και άλλων µέσων στήριξης ενεργειακών τεχνολογιών επιζήµιων για το
περιβάλλον, και ανάπτυξη µηχανισµών για την αντιµετώπιση εξωγενών προβληµάτων, ώστε οι τεχνολογίες των
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας να καταστούν ανταγωνιστικές στην αγορά, σε περισσότερο ισότιµη και δίκαιη βάση·

— στήριξη της πρόσβασης των φτωχών αγροτικών πληθυσµών στις ΑΠΕ, για παράδειγµα µε την ενίσχυση µικροχρηµατοδο-
τικών οργανισµών·

— αντιµετώπιση των ενεργειακών ζητηµάτων, συµπεριλαµβανοµένων των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, στο πλαίσιο των
διεθνώς θεσπισθέντων αναπτυξιακών στόχων·

— ενθάρρυνση των δηµοσίων ενισχύσεων για την ανάπτυξη (∆ΕΑ) καθώς των και διµερών και πολυµερών οργανισµών
ώστε να λάβουν προσεκτικά υπόψη τη θέση των ΑΠΕ στα αναπτυξιακά προγράµµατα·
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— επέκταση των λεγόµενων τοµεακών συµφωνιών για τη χορήγηση ενεργειακών δανείων στις ΑΠΕ, καθώς και ανάπτυξη
και εφαρµογή κοινών περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών στο πλαίσιο των οργανισµών εξαγωγικών πιστώσεων·

— διασφάλιση ότι οι ΑΠΕ λαµβάνονται δεόντως υπόψη, στο πλαίσιο της ενεργειακής πολιτικής, κατά τον προσδιορισµό
των αναπτυξιακών προτεραιοτήτων των κρατών που συµµετέχουν σε προγράµµατα για την καταπολέµηση της ένδειας,
και συµβολή στην ενίσχυση των θεσµικών ικανοτήτων για την υποστήριξη της ανάπτυξης συνολικών εθνικών
στρατηγικών για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας·

33. αναθέτει στους συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή καθώς
και στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και στην Oµάδα των 8.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την κατάσταση στη ∆υτική Αφρική

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τον αφρικανικό χάρτη των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των λαών, ο οποίος εγκρίθηκε από τον ΟΑΕ
στο Ναϊρόµπι τον Ιούνιο του 1981 και τέθηκε σε ισχύ τον Οκτώβριο του 1986,

— έχοντας υπόψη τη συµφωνία του Κοτονού,

A. εκφράζοντας την ανησυχία της για τις οικονοµικές δυσκολίες και την επίµονη ένδεια στην περιοχή, που επιδεινώνονται
από τις διακυµάνσεις των τιµών των πρώτων υλών, ιδιαίτερα του καφέ, του κακάο και του βάµβακος,

B. έχοντας υπόψη τη συνεχιζόµενη ξηρασία που πλήττει τις χώρες του Σαχέλ και την επισιτιστική ανασφάλεια, καθώς και
τις συνθήκες εκτάκτου ανάγκης σε ορισµένες περιοχές της περιφέρειας, ιδιαίτερα στον Νίγηρα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η Αφρικανική 'Ενωση έχει εγκαινιάσει µια Νέα Αφρικανική Πρωτοβουλία για την
προαγωγή της οικονοµικής ανάπτυξης σε ολόκληρη την ήπειρο,

∆. έχοντας υπόψη την πρόοδο της περιφέρειας προς την οικονοµική και νοµισµατική ολοκλήρωση, η οποία
σηµατοδοτήθηκε από τη θέσπιση κοινού εξωτερικού δασµολογίου σε όλα τα κράτη µέλη της ∆υτικοαφρικανικής
Οικονοµικής και Νοµισµατικής 'Ενωσης (WAEMU) και τη δηµιουργία, τον Ιανουάριο του 2001, του ∆υτικοαφρικανι-
κού Νοµισµατικού Ινστιτούτου, που προεικάζει τη δηµιουργία ενός ενιαίου νοµισµατικού χώρου µεταξύ των κρατών
µελών της Οικονοµικής Κοινότητας των Κρατών της ∆υτικής Αφρικής (ECOWAS) το 2004,

E. έχοντας υπόψη τη δέσµευση που έχουν αναλάβει τα κράτη για την αποφασιστική καταπολέµηση της τροµοκρατίας σε
όλες της τις µορφές,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στη σύνοδο κορυφής της Οµάδας των Οκτώ (G8) στη Γένοβα ανακοινώθηκε ένα
σχέδιο δράσης για την Αφρική, που αποσκοπεί στην προαγωγή των επενδύσεων, του εµπορίου, της δηµόσιας υγείας,
της χρηστής διακυβέρνησης και της πρόληψης των συγκρούσεων στην Αφρική,

Ζ. σηµειώνοντας ότι ο δηµοκρατικός πλουραλισµός σηµειώνει πρόοδο και αποκτά ισχυρότερες ρίζες σε περιοχές της
∆υτικής Αφρικής: Ακτή του Ελεφαντοστού, Γκάµπια, Μαυριτανία, Μπενίν, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη,

H. θεωρώντας ουσιώδη προϋπόθεση την ύπαρξη ανεξάρτητων εκλογικών επιτροπών,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η πολιτική κρίση στην περιοχή του ποταµού Μάνο µπορεί να επιλυθεί µόνο µέσω
εποικοδοµητικού διαλόγου µεταξύ των ενδιαφεροµένων µερών και έχοντας υπόψη την κινητοποίηση των γυναικών της
περιοχής υπέρ της διαδικασίας διαλόγου,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η καταπολέµηση της ατιµωρησίας αποτελεί ουσιαστικό µέσο διασφάλισης της
απόδοσης δικαιοσύνης για τα θύµατα, προετοιµασίας του εδάφους για τη συµφιλίωση και επίτευξης διαρκούς ειρήνης,

ΙΑ. έχοντας υπόψη τις κυρώσεις που έχει επιβάλει ο ΟΗΕ στη Λιβερία εξαιτίας της πρόδηλης στήριξης που προσφέρουν
οι αρχές στους αντάρτες σε γειτονικές χώρες: απαγόρευση πώλησης όπλων στη χώρα, απαγόρευση της διεθνούς
πώλησης διαµαντιών και απαγόρευση µετάβασης ανώτατων λιβεριανών αξιωµατούχων στην αλλοδαπή,

ΙΒ. έχοντας υπόψη τη δέσµευση της λιβεριανής κυβέρνησης για συµµόρφωση προς τις αποφάσεις που περιλαµβάνονται
στο ψήφισµα 1343 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά την αποµάκρυνση όλων των µελών
του Επαναστατικού Ενωµένου Μετώπου (RUF) και την απαγόρευση των δραστηριοτήτων τους στο έδαφος της
Λιβερίας,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση έχει ολοκληρώσει τις διαβουλεύσεις µε την Ακτή του
Ελεφαντοστού και έχει αποφασίσει τη σταδιακή επανάληψη της συνεργασίας της, έχοντας εκτιµήσει την κατάσταση
και έχοντας καταλήξει στο συµπέρασµα ότι οι αρχές της Ακτής του Ελεφαντοστού έχουν τηρήσει τις δεσµεύσεις τους
και έχουν ανακοινώσει την έναρξη µιας διαδικασίας αποκατάστασης της πολιτικής και κοινωνικής σταθερότητας της
χώρας,

Ι∆. έχοντας υπόψη την ευχή που εξέφρασε ο πρόεδρος της ∆ηµοκρατίας του Τόγκο για τήρηση του άρθρου 59 του
συντάγµατος,

ΙΕ. τονίζοντας την ανάγκη διεξαγωγής ελεύθερων και διαφανών εκλογών στο Τόγκο, σύµφωνα µε τη σύµβαση Λοµέ της
29ης Ιουλίου 1999 και τη σχετική έκκληση του αρχηγού του κράτους στις 11 και 24 Οκτωβρίου 2001 προς την
ανεξάρτητη εθνική επιτροπή και το σύνολο του πολιτικού κόσµου,

ΙΣΤ. έχοντας υπόψη την καταδίκη και τη φυλάκιση του κ. Agboyibo,

ΙΖ. ανησυχώντας για την διακοινοτική βία στη Νιγηρία,

1. Χαιρετίζει το γεγονός ότι η οικονοµική και νοµισµατική ολοκλήρωση αποκτά δυναµική στη ∆υτική Αφρική, ενθαρρύνει
την πολιτική, οικονοµική και κοινωνική περιφερειακή συνεργασία στο πλαίσιο της ΕCOWAS και της WAEMU, και συγχαίρει
την ΕCOWAS και την WAEMU για το έργο τους προς την επίτευξη του στόχου αυτού·

2. Καλεί την Επιτροπή να παράσχει κάθε απαραίτητη τεχνική βοήθεια στην ΕCOWAS και την WAEMU προκειµένου να
προωθηθεί η ταχεία δηµιουργία του συνόλου των θεσµικών τους οργάνων·

3. Καλεί την Επιτροπή να αυξήσει την επείγουσα επισιτιστική βοήθεια, να συνεχίσει το πρόγραµµα στήριξης που διαθέτει
για τη δηµιουργία τραπεζών δηµητριακών και την αποκατάσταση και τη δηµιουργία σηµείων υδροληψίας σε βοσκότοπους
και να εξετάσει τη στήριξη που µπορεί να παρασχεθεί σε έργα κατασκευής φραγµάτων µικρής κλίµακας ως µέρος των µέτρων
για την ασφάλεια της σοδειάς·

4. Στηρίζει τις προτεραιότητες που έθεσε η νέα αφρικανική πρωτοβουλία, η οποία αναγνωρίζει ότι η οικονοµική
ανάπτυξη, εξαρτάται, ιδιαίτερα, από την διαφανή διαχείριση των δηµόσιων υποθέσεων, την απουσία συγκρούσεων, τον
σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου και τις µαζικές επενδύσεις στην εκπαίδευση και τη δηµόσια υγεία·

5. Καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη µέλη να επεκτείνουν το πεδίο των πρωτοβουλιών για τη µείωση και τη
διαγραφή των χρεών σύµφωνα µε το πρόγραµµα ΦΥΧ (φτωχές υπερχρεωµένες χώρες) µέσω της ενεργού στήριξης της
πολιτικής των «συµβάσεων για την ελάφρυνση του χρέους και την ανάπτυξη», συµπεριλαµβανοµένων συγκεκριµένων και
επαληθεύσιµων στόχων για την ανακατανοµή πόρων σε τοµείς αειφόρου ανάπτυξης (δηµόσια υγεία και εκπαίδευση)·

6. Καλεί το Συµβούλιο και τις χώρες της Οµάδας των Οκτώ (G8) να προσδιορίσουν τις λεπτοµερείς διατάξεις για το
σχέδιο δράσης για την Αφρική, που ανακοινώθηκε στη σύνοδο κορυφής της Γένοβας και τονίζει ότι η αξιοπιστία αυτής της
πρωτοβουλίας θα εξαρτηθεί από το ύψος των πρόσθετων πόρων που θα χορηγηθούν·
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7. Σηµειώνει το αίσθηµα πολιτικής ευθύνης που έχουν επιδείξει οι πρόεδροι της Γκάνας, του Πράσινου Ακρωτηρίου και
του Μαλί, σεβόµενοι τα συντάγµατα των χωρών τους, τα οποία περιορίζουν σε δύο τον αριθµό των διαδοχικών προεδρικών
θητειών, αλλά εκφράζει τη λύπη της για την πρόθεση που έχουν εκφράσει άλλες χώρες για αλλαγή αυτού του συνταγµατικού
κανόνα·

8. Χαιρετίζει το γεγονός ότι οι αρχές της Ακτής του Ελεφαντοστού έχουν τηρήσει τις δεσµεύσεις τους για την
αποκατάσταση διαρκούς ειρήνης στην χώρα και καλεί τον πολιτικό κόσµο να επιδείξει το έντονο αίσθηµα εθνικού
συµφέροντος που έχει για τη δηµιουργία κλίµατος το οποίο να ευνοεί την πραγµατική συµφιλίωση, που υπήρξε ο στόχος
του πρόσφατου φόρουµ·

9. Προσκαλεί όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη στο Τόγκο να επιδείξουν διορατικότητα και να ενθαρρύνουν µέτρα
εξοµάλυνσης της κατάστασης·

10. Καλεί την ανεξάρτητη εθνική εκλογική επιτροπή (CENI) και τις αρχές του Τόγκο να διενεργήσουν, όσο το δυνατόν
συντοµότερα, ελεύθερες και διαφανείς γενικές εκλογές, σύµφωνα µε τη σύµβαση πλαίσιο της Λοµέ που υπέγραψαν τα
κόµµατα της αντιπολίτευσης και ο συνασπισµός των υποστηρικτών του Προέδρου τον Ιούλιο του 1999 και να επιτρέψουν
τη συµµετοχή στις εκλογές σε όσους επιθυµούν να λάβουν µέρος·

11. Καλεί τις αρχές του Τόγκο να ενισχύσουν τον σεβασµό των ανθρώπινων δικαιωµάτων και να προωθήσουν το κράτος
δικαίου µε στόχο την επιτάχυνση της εξοµάλυνσης των σχέσεων συνεργασίας µεταξύ του Τόγκο και της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης·

12. Ζητεί την αποφυλάκιση του κ. Agboyibo και τη χορήγηση αµνηστίας σε αυτόν, προκειµένου να ανακτήσει όλα τα
πολιτικά του δικαιώµατα·

13. Καλεί τις δικαστικές αρχές του Τόγκο, σε πνεύµα συµφιλίωσης, να επιταχύνουν τις διαδικασίες, προκειµένου να
ληφθεί µια τελική απόφαση στην υπόθεση Αgboyibo·

14. Χαιρετίζει την αποφυλάκιση του Αlpha Condé, ο οποίος κατάφερε να ανακτήσει την έδρα του ως µέλος του
κοινοβουλίου·

15. Εκφράζει την ικανοποίησή της για την πρόοδο που έχει σηµειωθεί στο διάλογο µεταξύ των τριών χωρών της ένωσης
του ποταµού Μάνο, χαιρετίζει τις συναφθείσες συµφωνίες και την απόφασή τους να αναλάβουν κοινή δράση κατά των
οµάδων που εµπλέκονται στα γεγονότα που αποσταθεροποιούν την περιοχή, και να ανοίξουν εκ νέου και να ελέγχουν από
κοινού τα κοινά τους σύνορα·

16. Ενθαρρύνει τις προσπάθειες της ΕCOWAS προς µια διαρκή και τελική ρύθµιση της κρίσης στην περιοχή της ένωσης
του ποταµού Μάνο·

17. Εκφράζει τη λύπη της για τον ανθρώπινο πόνο που έχουν προκαλέσει οι ένοπλες συγκρούσεις στις εν λόγω χώρες·

18. Χαιρετίζει τη συνεχιζόµενη πρόοδο της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Σιέρρα Λεόνε που έχει σηµειωθεί µετά την
υπογραφή της συµφωνίας για την κατάπαυση του πυρός, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά το πρόγραµµα αφοπλισµού, αποστράτευσης
και επανένταξης, την απελευθέρωση των παιδιών στρατιωτών και των απαχθέντων από τις ένοπλες οµάδες, και την προς
ανατολάς ανάπτυξη της αποστολής των Ηνωµένων Εθνών στη Σιέρρα Λεόνε (UNAMSIL), συµπεριλαµβανόµενων των
περιοχών όπου παράγονται διαµάντια, και ελπίζει θερµά ότι η διαδικασία αυτή θα συνεχιστεί·

19. Καλεί την ΕΕ να στηρίξει µε συγκεκριµένο τρόπο την ειρηνευτική διαδικασία στη Σιέρρα Λεόνε συµβάλλοντας στη
χορήγηση επαρκών πόρων στην UNAMSIL, και ιδιαίτερα στον προϋπολογισµό του προγράµµατος αφοπλισµού, αποστράτευ-
σης και επανένταξης, το οποίο εξακολουθεί να έχει ζωτική σηµασία για την επιτυχία της ειρηνευτικής διαδικασίας συνολικά·

20. Παροτρύνει υπέρ της επαρκούς και διαρκούς χρηµατοδότησης του Ειδικού ∆ικαστηρίου για τη Σιέρρα Λεόνε, το
οποίο πρέπει να συνέλθει σύµφωνα µε το ψήφισµα 1315 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, προκειµένου να αρχίσουν
και να ολοκληρωθούν οι δίκες όσων ευθύνονται για τις πλέον σοβαρές παραβιάσεις δικαιωµάτων του ανθρώπου που
διαπράχθηκαν αφότου άρχισε η σύγκρουση το 1991·

21. Χαιρετίζει το γεγονός ότι ο πρόεδρος και η κυβέρνηση της Λιβερίας εργάζονται σήµερα επί πολιτικών που
αποσκοπούν στη διαφανή δηµοκρατική κυβέρνηση και βρίσκονται σε συζητήσεις µε την Επιτροπή για µια πιθανή ανανέωση
της βοήθειας·
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22. Καλεί τη λιβεριανή κυβέρνηση να τηρήσει πιστά τις δεσµεύσεις της ως προς τα ψηφίσµατα του Συµβουλίου
Ασφαλείας του ΟΗΕ·

23. Καλεί τις κυβερνήσεις και τη βιοµηχανία διαµαντιών να δηµιουργήσουν ένα αποτελεσµατικό και διαφανές διεθνές
σύστηµα πιστοποίησης διαµαντιών·

24. Παροτρύνει την κυβέρνηση της Νιγηρίας να αποκαταστήσει ένα κλίµα εµπιστοσύνης µεταξύ των κοινοτήτων,
σύµφωνα µε το σύνταγµα της χώρας·

25. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή και στις
κυβερνήσεις του Μπενίν, της Ακτής του Ελεφαντοστού, της Νιγηρίας, της Σενεγάλης και του Τόγκο.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την Κεντρική Αφρική

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

A. εκφράζοντας τη βαθιά της ανησυχία για τη συνεχιζόµενη βία και ανασφάλεια στο Μπουρούντι, η οποία έχει στοιχίσει
τη ζωή τουλάχιστον σε 200 000 άτοµα από το 1993 και έχει εξαναγκάσει εκατοντάδες χιλιάδες άτοµα να
εγκαταλείψουν τα σπίτια τους, συµπεριλαµβανοµένων 400 000 προσφύγων από το Μπουρούντι που ζουν στη
γειτονική Τανζανία,

B. εκφράζοντας τη λύπη της για τις βίαιες µάχες που σηµειώθηκαν τον Σεπτέµβριο µεταξύ κυβερνητικών δυνάµεων και
ανταρτών βορειοανατολικά της Bujumbura, οι οποίες εξανάγκασαν ακόµη 15 000 άτοµα να εγκαταλείψουν τα σπίτια
τους,

Γ. χαιρετίζοντας την πρόσφατη πρόοδο που σηµειώθηκε σε ό,τι αφορά την εφαρµογή της συµφωνίας της Αρούσα,
ιδιαίτερα την ανακοίνωση έναρξης εφαρµογής του σχεδίου που κατήρτισε ο διαµεσολαβητής, κ. Mandela, και
εγκρίθηκε στη συνάντηση κορυφής των αρχηγών κρατών της Αρούσα στις 23 Ιουλίου 2001, σύµφωνα µε την οποία η
µεταβατική κυβέρνηση αναµένεται να αναλάβει καθήκοντα την 1η Νοεµβρίου και θα αναπτυχθεί µια αφρικανική
ειρηνευτική δύναµη,

∆. εκφράζοντας τη στήριξη της προς τον διαµεσολαβητή, κ. Mandela, και για το ειρηνευτικό σχέδιο που προωθεί,

Ε. εκφράζοντας την ανησυχία της για το γεγονός ότι οι δύο βασικές ένοπλες οµάδες της αντιπολίτευσης στο Μπουρούντι
— το Εθνικό Απελευθερωτικό Μέτωπο (FNL) και το Εθνικό Συµβούλιο για την Προστασία της ∆ηµοκρατίας-∆υνάµεις
για την Προάσπιση της ∆ηµοκρατίας (CNDD-FDD) — δεν έχουν υπογράψει τη συµφωνία και δεν έχουν δεσµευτεί να
στηρίξουν την ειρηνευτική διαδικασία,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι δεν µπορεί να υπάρξει στρατιωτική λύση της σύγκρουσης και ότι η επίτευξη συναίνεσης για
τα ζητήµατα που εκκρεµούν βρίσκεται στα χέρια των πολιτικών και των ενόπλων δυνάµεων του Μπουρούντι,
συµπεριλαµβανοµένων των επαναστατικών οµάδων,

Ζ. εκφράζοντας την λύπη της για την απόπειρα πραξικοπήµατος της 28ης Μαΐου 2001 στην Κεντροαφρικανική
∆ηµοκρατία και για τις δέκα ηµέρες που ακολούθησαν, κατά τη διάρκεια των οποίων έχασαν τη ζωή τους εκατοντάδες
άνθρωποι,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κατάσταση στην Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία µετά την απόπειρα πραξικοπήµατος έχει
σηµαδευτεί από ισχυρές πολιτικές εντάσεις, περαιτέρω οικονοµική ύφεση και έλλειψη ασφάλειας,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεχιζόµενη παρουσία της αποστολής του ΟΗΕ για την οικοδόµηση ειρήνης στην
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία καθίσταται όλο και πιο σηµαντική λόγω της ασταθούς κατάστασης που επικρατεί,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στις 20 Μαΐου 2001 διεξήχθησαν προεδρικές εκλογές στο Τσαντ και ότι το
Συνταγµατικό Συµβούλιο κήρυξε τον απερχόµενο πρόεδρο, Idriss Deby, νικητή στον πρώτο γύρο,

ΙΑ. επιβεβαιώνοντας την κυριαρχία, την εδαφική ακεραιότητα και την πολιτική ανεξαρτησία του συνόλου των κρατών της
περιοχής,

ΙΒ. επιβεβαιώνοντας επίσης την κυριαρχία της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό επί των φυσικών της πόρων,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η παράνοµη εκµετάλλευση των πηγών αυτών έχει ήδη περιγραφεί ως «συστηµατική
λεηλασία» σε µια πρόσφατη έκθεση των Ηνωµένων Εθνών,

Ι∆. εκφράζοντας τη λύπη της για το πρόσφατο ξέσπασµα συγκρούσεων στο ανατολικό τµήµα της Λαοκρατικής
∆ηµοκρατίας του Κονγκό,

ΙΕ. χαιρετίζοντας την πρόοδο που έχει σηµειωθεί σε βασικούς τοµείς εφαρµογής της συµφωνίας κατάπαυσης του πυρός
της Λουσάκα, η οποία αποτελεί τη συναινετική βάση για την ειρήνευση στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κονγκό,
αλλά σηµειώνοντας τα πολλά προβλήµατα που εξακολουθεί να αντιµετωπίζει η ειρηνευτική διαδικασία,

ΙΣΤ. χαιρετίζοντας ιδιαίτερα την ανάπτυξη της Αποστολής των Ηνωµένων Εθνών στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κονγκό
(MONUC) σύµφωνα µε την απόφαση 1341 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, η οποία έχει
προχωρήσει αρκετά, αλλά υπενθυµίζοντας την ευθύνη του συνόλου των µερών να συνεργαστούν για την πλήρη
ανάπτυξη της δύναµης του ΟΗΕ,

ΙΖ. σηµειώνοντας το σχέδιο που επεξεργάστηκαν τα µέρη για την τακτική αποχώρηση όλων των ξένων δυνάµεων από τη
Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κονγκό,

ΙΗ. χαιρετίζοντας την πρόσφατη συνάντηση στο πλαίσιο του προκαταρκτικού διαλόγου στο εσωτερικό του Κονγκό, η
οποία έλαβε χώρα στην Gaborone της Μποτσουάνα από τις 20 έως τις 24 Αυγούστου 2001 και έχει δώσει νέα
ώθηση στην εθνική συµφιλίωση, αντανακλώντας την κοινή επιθυµία των συµµετεχόντων να θέσουν τέλος στο πόλεµο,
να διατηρήσουν την ανεξαρτησία και την ενότητα της χώρας και να εδραιώσουν τη δηµοκρατία,

ΙΘ. σηµειώνοντας ότι, στις 2 Σεπτεµβρίου 2001, το κοινοβούλιο του Κονγκό-Μπραζαβίλ ενέκρινε το σχέδιο συντάγµατος
που κατήρτισε η κυβέρνηση,

1. Εκφράζει τη βαθιά της ανησυχία για τη συνεχιζόµενη βία και την ανθρωπιστική κατάσταση στο Μπουρούντι, ιδιαίτερα
για τη δεινή κατάσταση εκατοντάδων χιλιάδων προσφύγων και εσωτερικά εκτοπισµένων ατόµων·

2. Καλεί τους υπογράφοντες τη συµφωνία της Αρούσα να εφαρµόσουν άµεσα το σχέδιο που εγκρίθηκε στη σύνοδο της
Αρούσα στις 23 Ιουλίου 2001 και να συστήσουν τα θεσµικά όργανα µετάβασης της χώρας έως την 1η Νοεµβρίου 2001·

3. Ζητεί την ταχεία ανάπτυξη της αφρικανικής ειρηνευτικής δύναµης για την παρακολούθηση της εφαρµογής της
ειρηνευτικής συµφωνίας και την προστασία της µεταβατικής κυβέρνησης·

4. Καλεί όλα τα µέρη που παραµένουν εκτός της ειρηνευτικής διαδικασίας της Αρούσα να παύσουν τις εχθροπραξίες και
να συµµετάσχουν πλήρως στη διαδικασία άµεσα, καθώς σε διαφορετική περίπτωση θα οδηγηθούν σε αποµόνωση και
κυρώσεις·

5. Καλεί τη διεθνή κοινότητα και την Επιτροπή να χορηγήσουν την ανθρωπιστική βοήθεια που χρειάζεται ο πληθυσµός
του Μπουρούντι και να παράσχουν τη συνεργασία και τους πόρους που απαιτούνται για την εδραίωση δηµοκρατικών
θεσµών, ιδιαίτερα τη µεταρρύθµιση του στρατιωτικού και του νοµικού συστήµατος·

6. Καταδικάζει την απόπειρα πραξικοπήµατος στην Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία και εκφράζει τη βαθιά της λύπη για
τις ανθρώπινες απώλειες που προκλήθηκαν·
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7. Επαναλαµβάνει πως είναι απαράδεκτη η χρήση βίας για την επίτευξη πολιτικών ή οικονοµικών στόχων και καλεί όλα
τα µέρη στην Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία να σεβαστούν τα ανθρώπινα δικαιώµατα και το κράτος δικαίου, και να
επιλύσουν τα προβλήµατα µέσω του διαλόγου στο πλαίσιο δηµοκρατικών αρχών·

8. Χαιρετίζει τη σύσταση του Γενικού Γραµµατέα του ΟΗΕ για επέκταση της εντολής της αποστολής του ΟΗΕ για την
οικοδόµηση ειρήνης στην Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία έως τον ∆εκέµβριο του 2002, και καλεί την ΕΕ να συµβάλει ενεργά
στην επίτευξη του στόχου του ΟΗΕ για αποκατάσταση της πολιτικής και οικονοµικής σταθερότητας·

9. Εκφράζει τη λύπη της για τα προβλήµατα στη διοργάνωση των προεδρικών εκλογών στο Τσαντ και τις επακόλουθες
παρατυπίες·

10. Ζητεί από την κυβέρνηση του Καµερούν να συµφωνήσει επί της σύστασης µιας ανεξάρτητης εξεταστικής επιτροπής,
η οποία θα ρίξει φως στις πολυάριθµες πράξεις βίας που έχουν σηµειωθεί τους τελευταίους µήνες και θα εξακριβώσει εάν
ευθύνονταν οι οµάδες επιβολής της τάξης, καθώς και να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να διασφαλιστεί ότι
οι παραβάτες θα τιµωρηθούν και ότι θα δοθεί δίκαιη αποζηµίωση στα θύµατα των παραβιάσεων·

11. Επιβεβαιώνει την πίστη της στα ειρηνικά µέσα για την ανάδειξη στην εξουσία µέσω ελεύθερων και διαφανών εκλογών·

12. Επισηµαίνει ότι η εταιρική σχέση της ΕΕ µε το Τσαντ βασίζεται στο σεβασµό των δηµοκρατικών αξιών και των
θεµελιωδών ελευθεριών·

13. Επαναβεβαιώνει τη στήριξή της προς τη συµφωνία της Λουσάκα, η οποία απαιτεί συναίνεση επί τη βάσει της οποίας
µπορεί να αποκατασταθεί η ειρήνη στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κονγκό και σε ολόκληρη την περιοχή· καλεί όλα τα
εµπλεκόµενα µέρη να τηρήσουν κατά γράµµα το ψήφισµα 1304 του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ·

14. Σηµειώνει µε ικανοποίηση ότι η κατάπαυση του πυρός µεταξύ των µερών που έχουν υπογράψει τη συµφωνία
κατάπαυσης πυρός της Λουσάκα έχει τηρηθεί σε µεγάλο βαθµό, χαιρετίζει τη διαδικασία απεµπλοκής και εκ νέου ανάπτυξης,
και επαναλαµβάνει την επείγουσα έκκλησή της για εφαρµογή της συµφωνίας κατάπαυσης πυρός της Λουσάκα από όλα τα
µέρη που την έχουν υπογράψει·

15. Ζητεί από όλα τα µέλη να απεµπλακούν και να αναπτύξουν εκ νέου τις δυνάµεις τους, σύµφωνα µε τα υπο-σχέδια
της Χαράρε και τις επακόλουθες δεσµεύσεις·

16. Συγχαίρει τη Ναµίµπια για την πλήρη απόσυρση των στρατευµάτων της από το έδαφος της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας
του Κονγκό και επιµένει ότι οι κυβερνήσεις της Αγκόλα και της Ζιµπάµπουε, αφενός, και της Ουγκάντα και της Ρουάντα,
αφετέρου, πρέπει να αποσύρουν τα στρατεύµατά τους και τη στήριξη που προσφέρουν στα κινήµατα ενόπλων ανταρτών στη
Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κονγκό·

17. Καλεί τα µέλη να απόσχουν από κάθε επιθετική πράξη κατά τη διάρκεια της διαδικασίας απεµπλοκής και απόσυρσης
των ξένων δυνάµεων και εκφράζει την ανησυχία της για τις πρόσφατες αναφορές στρατιωτικών επιχειρήσεων στο Kivu·

18. Καλεί όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη να συνεργαστούν ανεπιφύλακτα µε µια οµάδα εµπειρογνωµόνων του ΟΗΕ,
αρµόδια για τη διερεύνηση της παράνοµης εκµετάλλευσης των φυσικών πόρων και άλλων πλουτοπαραγωγικών πηγών της
Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό·

19. Χαιρετίζει το θετικό πνεύµα µε το οποίο προσέγγισαν τις συνοµιλίες στο Gaborone όλοι οι συµµετέχοντες στον
προκαταρκτικό διάλογο στο εσωτερικό του Κονγκό και, ενώ εκφράζει τη λύπη της για την απουσία προόδου στην Αντίς
Αµπέµπα, καλεί επειγόντως όλα τα µέρη στο εσωτερικό του Κονγκό να συνεχίσουν να εργάζονται στο ίδιο πνεύµα
συµβιβασµού και συµφιλίωσης στην επόµενη συνάντηση που έχει προγραµµατιστεί να επαναληφθεί αυτό τον Νοέµβριο στη
Νότια Αφρική·

20. Χαιρετίζει την ανάπτυξη 2 000 στρατιωτών του ΟΗΕ, οι οποίοι θα βοηθήσουν στην επίβλεψη της κατάπαυσης
πυρός, και απευθύνει έκκληση για την ταχεία έναρξη της επόµενης φάσης της επιχείρησης του ΟΗΕ, που συµπεριλαµβάνει
την ανάπτυξη περισσότερων στρατιωτών, προκειµένου να αρχίσουν το πρόγραµµα του εθελούσιου αφοπλισµού·
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21. Καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εντείνουν τις προσπάθειές τους για την εφαρµογή της συµφωνίας της
Λουσάκα και να συνεχίσουν να στηρίζουν τις διαµεσολαβητικές προσπάθειες του κ. Masire και τους καλεί να λάβουν
αµελλητί τα απαραίτητα πολιτικά και οικονοµικά µέτρα προκειµένου να διασφαλίσουν την ορθή εφαρµογή της συµφωνίας·

22. Καλεί τα κράτη µέλη να τηρήσουν τις δεσµεύσεις τους όσον αφορά στην παρακολούθηση των εξαγωγών όπλων και
την πρόληψη του λαθρεµπορίου όπλων και των δραστηριοτήτων παράνοµης διακίνησης, µέσω των οποίων αποκτώνται τα
απαραίτητα κεφάλαια για τη συνέχιση του πολέµου·

23. Χαιρετίζει την απόφαση των αρχών του Κονγκό-Μπραζαβίλ να θέσει το σχέδιο συντάγµατος σε δηµοψήφισµα, όπως
προβλέπεται στη συµφωνία διαλόγου και εθνικής συµφιλίωσης·

24. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στον
Γενικό Γραµµατέα του ΟΗΕ, στην Αφρικανική 'Ενωση και στις κυβερνήσεις του Μπουρούντι, της Κεντροαφρικανικής
∆ηµοκρατίας, του Τσαντ, του Κονγκό, της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό, της Ρουάντα, της Ουγκάντα, της Αγκόλα,
της Ζιµπάµπουε και της Ναµίµπια.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τη Μεσηµβρινή Αφρική

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

Αγκόλα

A. συντετριµµένη από την ένταση του εµφυλίου πολέµου που µαίνεται για περισσότερα από 25 χρόνια µεταξύ της
κυβέρνησης της Αγκόλα και της UNITA, από τη µη εφαρµογή της ειρηνευτικής συµφωνίας της Λουσάκα και από την
πρόσφατη επίθεση της UNITA σε αµαξοστοιχία, που αποτελεί ένα από τα πιο αιµατηρά γεγονότα των τελευταίων
ετών,

B. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η ειρήνη και η εθνική συµφιλίωση µπορούν να επιτευχθούν µόνο µε ειρηνικά και
όχι µε στρατιωτικά µέσα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι δεν µπορεί να εξευρεθεί µόνιµη λύση της σύγκρουσης στην Αγκόλα όσο το
εµπόριο των διαµαντιών, που χρηµατοδοτεί την UNITA, τους δίνει τη δυνατότητα να αποκτούν όπλα,

∆. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, παρότι η Αγκόλα διαθέτει σηµαντικούς φυσικούς πόρους, ο πληθυσµός της
χώρας εξακολουθεί να διαβιεί σε συνθήκες εξαθλίωσης, κυρίως λόγω του πολέµου, και ότι οι όροι εκµετάλλευσης των
πηγών αυτών πρέπει να διέπονται από τη µεγαλύτερη δυνατή διαφάνεια,

E. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η αναθεώρηση του συντάγµατος και του εκλογικού νόµου της Αγκόλα πρέπει να
αποτελέσει ευκαιρία για την επιβεβαίωση του σεβασµού των ανθρώπινων δικαιωµάτων, του κράτους δικαίου, της
χρηστής διακυβέρνησης και των ελεύθερων και δίκαιων εκλογών, καθώς και της ελευθερίας του Τύπου,

ΣΤ. ανησυχώντας βαθιά για τον πληθυσµό της Αγκόλα, τα θύµατα του πολέµου και ιδιαίτερα για τους πρόσφυγες και τη
µοίρα των εκτοπισµένων εντός της επικράτειάς της, την ίδια στιγµή που η κλιµάκωση της βίας καθιστά όλο και
περισσότερο επικίνδυνη την ανθρωπιστική δράση των Ηνωµένων Εθνών για τα άτοµα αυτά,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ζ. ανησυχώντας για την αύξηση των δραστηριοτήτων ναρκοθέτησης στην Αγκόλα, µια χώρα που έχει υπογράψει τη
σύµβαση της Οττάβα και έχει βρεθεί κατ' εξοχήν στο επίκεντρο των χρηµατοδοτούµενων από την ΕΕ προσπαθειών
εξουδετέρωσης ναρκοπεδίων,

Νότια Αφρική

H. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η ∆ηµοκρατία της Νότιας Αφρικής, πλέον δηµοκρατική και απαλλαγµένη από τον
θεσµικό φυλετικό διαχωρισµό, αποτελεί ουσιαστικό παράγοντα πολιτικής σταθερότητας και οικονοµικής ανάπτυξης
στην αφρικανική ήπειρο και τη Μεσηµβρινή Αφρική ειδικότερα, αποδεικνύοντας ότι υπάρχει εναλλακτική λύση στην
υπανάπτυξη, τον πόλεµο και τον δεσποτισµό,

Θ. θεωρώντας ότι, καθώς η Νότια Αφρική παγιώνει δηµοκρατικές αρχές στη χώρα, πρέπει να εξαλειφθούν εµπόδια όπως
η ένδεια, η πανδηµία του ιού ΗΙV και της νόσου του ΑΙDS, το έγκληµα και η βία — ιδιαίτερα κατά των γυναικών και
των παιδιών,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα ήταν απαράδεκτο η Νότια Αφρική να συρθεί στον φαύλο κύκλο της ανασφάλειας και της
µειούµενης οικονοµικής ανάπτυξης, η οποία θα µπορούσε να οδηγήσει σε ακόµη µεγαλύτερη ένδεια και ανασφάλεια,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι τραγικές επιπτώσεις των ανησυχητικών επιπέδων εγκληµατικότητας γίνονται
αισθητές όχι µόνο από το λαό της Νότιας Αφρικής αλλά και από τις κοινότητες των ευρωπαίων µεταναστών της
χώρας, οι οποίοι βρίσκονται ακόµη πιο εκτεθειµένοι στις επιπτώσεις του εγκλήµατος λόγω της συµµετοχής τους σε
οικονοµικές δραστηριότητες που συνδέονται µε το εµπόριο,

ΙΒ. έχοντας υπόψη την πρόοδο που έχει σηµειωθεί στον τοµέα των ανθρώπινων δικαιωµάτων τα τελευταία επτά έτη στη
∆ηµοκρατία της Νότιας Αφρικής και ιδιαίτερα τις προσπάθειες της κυβέρνησης της Νότιας Αφρικής να ελέγξει τη
χρήση βίας από τις αστυνοµικές δυνάµεις και τις δυνάµεις ασφαλείας,

Μοζαµβίκη και Μαλάουι

ΙΓ. έχοντας υπόψη τις σοβαρές πληµµύρες που έπληξαν ακόµη µια φορά τη Μοζαµβίκη και το Μαλάουι,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι έχουν καταστραφεί πολλές κατοικίες και σηµαντικά στοιχεία υποδοµής και ότι
έχουν προκληθεί τροµακτικές απώλειες στον τοµέα της καλλιέργειας στην ύπαιθρο και της κτηνοτροφίας,

Αγκόλα

1. Καταδικάζει τις διαιωνιζόµενες τροµοκρατικές ενέργειες της UNITA και εκφράζει τη βαθύτατη αλληλεγγύη της για τα
θύµατα και τις οικογένειες τους·

2. Τονίζει ότι η συνέχιση της κατάστασης αυτής δεν συµβάλλει στη δηµιουργία του κλίµατος εµπιστοσύνης που
απαιτείται για την έναρξη ενός σοβαρού και εποικοδοµητικού διαλόγου, ικανού να οδηγήσει στην ειρήνη και την εθνική
συµφιλίωση στην Αγκόλα·

3. Καλεί επειγόντως την UNITA να παύσει τις τροµοκρατικές της επιθέσεις, να σεβαστεί τις διατάξεις και το πνεύµα του
πρωτοκόλλου της Λουσάκα και να ακολουθήσει σοβαρά το δρόµο της ειρήνευσης, µέσω συγκεκριµένων πράξεων που θα
επιβεβαιώνουν τη δεδηλωµένη της βούληση για διάλογο·

4. Καλεί την κυβέρνηση της Αγκόλα να παραµείνει ανοικτή σε περαιτέρω συζητήσεις µε την UNITA· ζητεί από τα
Ηνωµένα 'Εθνη να αναλάβουν την ευθύνη της οργάνωσης νέων ειρηνευτικών συνοµιλιών µεταξύ των δύο µερών·

5. Τονίζει τη δέσµευσή της για µια πολιτική λύση βασισµένη στην ειρηνευτική συµφωνία του Bicesse, το πρωτόκολλο
της Λουσάκα και τα σχετικά ψηφίσµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, και για το σεβασµό των ανθρώπινων
δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών, καθώς και για την εφαρµογή οικονοµικών και κοινωνικών µεταρρυθµίσεων·
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6. Καλεί τα µέρη που συµµετέχουν στις συγκρούσεις στην Αγκόλα να εγκαινιάσουν έναν ανοικτό διάλογο που θα
οδηγήσει σε βιώσιµη ειρήνη, στο πλαίσιο του οποίου θα εξασφαλίζονται και θα προστατεύονται τα δικαιώµατα του
ανθρώπου, και ελπίζει ότι στο πλαίσιο αυτό θα εφαρµοστεί επιτυχηµένα η δεδηλωµένη βούληση του πρόεδρου Dos Santos
και της κυβέρνησής του να διεξαγάγουν διάλογο για τους τρόπους επίτευξης της ειρήνευσης βάσει του πρωτοκόλλου της
Λουσάκα·

7. Χαιρετίζει την απόφαση του προέδρου Dos Santos να µην είναι υποψήφιος στις επικείµενες εκλογές και καλεί τον
Jonas Savimbi να πράξει το ίδιο·

8. Τονίζει ότι µια µόνιµη και αντιπροσωπευτική λύση για το µέλλον της Αγκόλα δεν µπορεί να περιοριστεί στην
κυβέρνηση και την UNITA, αλλά πρέπει να περάσει απαραιτήτως µέσα από µια διαδικασία διαλόγου µε τη συµµετοχή άλλων
µερών που εκπροσωπούνται σε κοινοβουλευτικό επίπεδο και σε επίπεδο οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών, µε στόχο
την επίτευξη ειρήνευσης σε ολόκληρη την επικράτεια της Αγκόλα·

9. Χαιρετίζει την απονοµή του βραβείου Ζαχάρωφ στον D. Zacarias Kamuenho, θεωρώντας την ως αναγνώριση των
προσπαθειών που καταβάλλουν οι εκκλησίες και γενικότερα το σύνολο της κοινωνίας των πολιτών για την ειρήνη και το
διάλογο στο εσωτερικό της Αγκόλα·

10. Χαιρετίζει τη δέσµευση της κυβέρνησης της Αγκόλα να διενεργήσει ελεύθερες και δίκαιες εκλογές κατά το δεύτερο
µισό του 2002, υπό την προϋπόθεση ότι προηγουµένως θα έχουν αποκατασταθεί η ειρήνη και η ασφάλεια· υπενθυµίζει ότι
των εκλογών πρέπει να προηγηθεί ένα διάστηµα εντατικής προετοιµασίας, µε στόχο την ανάπτυξη του δηµοκρατικού
κλίµατος που απαιτείται για την καλή τους οργάνωση· καλεί την ΕΕ να παράσχει βοήθεια στην κυβέρνηση της Αγκόλα ως
προς την προετοιµασία των εκλογών·

11. Επαναβεβαιώνει τη σηµασία που αποδίδει στην αποτελεσµατική εφαρµογή των ψηφισµάτων του Συµβουλίου
Ασφαλείας του ΟΗΕ και καλεί το όργανο αυτό να καταδικάσει τις χώρες και τις εταιρείες εκείνες που δρουν κατά παράβαση
της απαγόρευσης που περιέχεται στο ψήφισµα 1295 (2000) και οι οποίες, αγοράζοντας διαµάντια, συµβάλλουν στη
χρηµατοδότηση του πολέµου αυτού·

12. Καλεί όλα τα µέρη που συµµετέχουν στις συγκρούσεις να επιτρέψουν σε ανθρωπιστικές οργανώσεις να προσεγγίσουν,
µε πλήρη ασφάλεια και χωρίς περιορισµούς, όσους πλήττονται από τον πόλεµο, και ιδιαίτερα τους πρόσφυγες και τους
εκτοπισµένους, και να εγγυηθούν την προστασία του προσωπικού των οργανώσεων αυτών·

13. Καλεί όλα τα µέρη που εµπλέκονται στις συγκρούσεις να παύσουν τις δραστηριότητες ναρκοθέτησης·

14. Προσκαλεί τις αφρικανικές κυβερνήσεις να εντείνουν τη συνεργασία τους, εάν κριθεί αναγκαίο, προκειµένου να
µπορέσουν να απαιτήσουν µια δεσµευτική κατάπαυση του πυρός στην Αγκόλα·

15. Καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τη συνέλευση ΑΚΕ-ΕΕ να εντοπίσουν τις χώρες στις οποίες γίνεται εµπορική
διακίνηση των διαµαντιών που προέρχονται από το λαθρεµπόριο διαµαντιών που διενεργεί η UNITA·

Νότια Αφρική

16. Καλεί την κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής να κάνει ό,τι είναι δυνατόν για να ενθαρρύνει την αειφόρο ανάπτυξη και
να βελτιώσει το βιοτικό επίπεδο της πλειονότητας του µαύρου πληθυσµού·

17. Στηρίζει την κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής στις προσπάθειες της να συµβάλλει στην εξεύρεση λύσεων για τις
συγκρούσεις στις γειτονικές χώρες, συµπεριλαµβανοµένων και εκείνων που είναι πιθανό να έχουν επίπτωση στην οικονοµική
ελκυστικότητα της περιοχής·

18. Προσκαλεί την κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής να εντείνει τις προσπάθειές της για την καταπολέµηση της ένδειας
και της κοινωνικής ανισότητας, να προωθήσει τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης και να επιταχύνει, στο πλαίσιο που
προβλέπεται από το νόµο, τη µεταρρύθµιση του καθεστώτος έγγειας ιδιοκτησίας υπέρ των φτωχών·

19. Καλεί την κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής να εντείνει τις προσπάθειές της για την καταπολέµηση του ιού ΗΙV και
της νόσου του ΑΙDS· ζητεί στο πλαίσιο αυτό την εφαρµογή ενός σαφούς προγράµµατος πρόληψης, περίθαλψης και
θεραπείας του ιού ΗΙV και της νόσου του ΑΙDS·
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20. Καλεί τις ενδιαφερόµενες αρχές να διπλασιάσουν τις προσπάθειές τους για την καταπολέµηση του εγκλήµατος και
της ανασφάλειας, διασφαλίζοντας παράλληλα ότι αυτό δεν θα βλάψει το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου·
προσκαλεί, για τον λόγο αυτό, τα κράτη µέλη, την Επιτροπή, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τη διεθνή κοινότητα
να προσφέρουν ενίσχυση στην κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής στο πλαίσιο των αντίστοιχων προγραµµάτων τους,
προκειµένου να της δώσουν τη δυνατότητα να υιοθετήσει νέα µέτρα πρόληψης για την καταπολέµηση του εγκλήµατος και
να ενισχύσει τα υπάρχοντα µέτρα, ώστε να δηµιουργηθεί το κλίµα µεγαλύτερης ασφάλειας που είναι απαραίτητο για την
οικονοµική ανάπτυξη µιας ειρηνικής κοινωνίας·

21. Προσκαλεί την κυβέρνηση της Νότιας Αφρικής να εντείνει τις προσπάθειές της για την καταπολέµηση της
σεξουαλικής βίας, να αποτρέψει αυτό το είδος συµπεριφοράς και να προστατεύσει τις γυναίκες και τα νεαρά κορίτσια·

22. Υπενθυµίζει ότι, εκτός από τη µείωση της ένδειας, µία από τις προτεραιότητες του Ευρωπαϊκού Προγράµµατος
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης στη Νότια Αφρική (EPRD) αποτελεί η εδραίωση των θεµελίων µιας δηµοκρατικής κοινωνίας
και του κράτους δικαίου και ο πλήρης σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών·

Μοζαµβίκη και Μαλάουι

23. Εκφράζει την αλληλεγγύη της για το λαό της Μοζαµβίκης και του Μαλάουι·

24. Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης να εντείνουν τις προσπάθειές τους, ώστε να
συµβάλουν στην ανοικοδόµηση κατοικιών και στοιχείων υποδοµής·

25. Καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει, µε τις ενδιαφερόµενες χώρες, ένα πρόγραµµα για την πρόληψη της επανάληψης
των πληµµύρων·

26. Αναθέτει στους συµπροέδρους να προωθήσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στον
Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, στον Οργανισµό Αφρικανικής Ενότητας και στις κυβερνήσεις της Αγκόλα, του
Μαλάουι, της Μοζαµβίκης και της Νότιας Αφρικής.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την κατάσταση στο Σουδάν

Η κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της αντιπροσωπείας της κατά τη διερευνητική της αποστολή στο Σουδάν από τις 26 Ιουνίου
έως τις 2 Ιουλίου 2001,

— έχοντας υπόψη το από 20ής Απριλίου 2001 ψήφισµα 2001/18 της Επιτροπής δικαιωµάτων του ανθρώπου των
Ηνωµένων Εθνών,

— έχοντας υπόψη το από 28ης Σεπτεµβρίου 2001 ψήφισµα 1372 (2001) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων
Εθνών που αίρει τις κυρώσεις που είχαν επιβληθεί στο Σουδάν,

A. ικανοποιηµένη για το γεγονός ότι η κυβέρνηση του Σουδάν παρείχε στη διερευνητική της αποστολή κάθε διευκόλυνση
προκειµένου να µεταβεί όπου επιθυµούσε και να συνοµιλήσει µε εκείνους που ζητούσε,

B. ανησυχώντας βαθιά για τον συνεχιζόµενο εµφύλιο πόλεµο στο Σουδάν, για την δυστυχία και αθλιότητα που επιφέρει
και για τις αρνητικές του επιπτώσεις στον άµαχο πληθυσµό, ιδιαίτερα στις γυναίκες και στα παιδιά,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Γ. επισηµαίνοντας την επείγουσα ανάγκη για µια δίκαιη και µόνιµη ειρηνευτική λύση και εκφράζοντας τη βαθιά της λύπη
για την αποτυχία των πολυάριθµων ειρηνευτικών πρωτοβουλιών που έχουν αναληφθεί µέχρι στιγµής,

∆. εκφράζοντας τη λύπη της για την εµφάνιση, στο πλαίσιο της σύρραξης στο νότιο Σουδάν, της χρήσης των παιδιών ως
στρατιωτών και µαχητών, της αναγκαστικής στρατολόγησης από τον Σουδανικό Λαϊκό Απελευθερωτικό Στρατό, της
αναγκαστικής εκτόπισης, της αυθαίρετης κράτησης, των βασανιστηρίων και της κακοµεταχείρισης των αµάχων και των
ακόµη ανεπίλυτων υποθέσεων αναγκαστικών ή ακούσιων εξαφανίσεων,

Ε. εκφράζοντας τη λύπη της για το φαινόµενο της απαγωγής γυναικών ή παιδιών που υποβάλλονται σε καταναγκαστική
εργασία ή παρόµοιες συνθήκες, σε διαφυλετική βάση και κυρίως από τις στρατιωτικές οµάδες murahaleen, αλλά
χαιρετίζοντας τις δραστηριότητες της επιτροπής για την εξάλειψη του φαινοµένου της απαγωγής γυναικών και παιδιών
(CEWAC) ως εποικοδοµητικής απάντησης εκ µέρους της κυβέρνησης του Σουδάν,

ΣΤ. ανησυχώντας βαθιά για τη χρήση πολιτικών εγκαταστάσεων για στρατιωτικούς σκοπούς και για τον αδιάκριτο
βοµβαρδισµό από αέρος τέτοιων στόχων,

Ζ. χαιρετίζοντας την εκπεφρασµένη δέσµευση της κυβέρνησης του Σουδάν, ότι θα σεβαστεί και θα προωθήσει τα
ανθρώπινα δικαιώµατα και το κράτος δικαίου και την εκπεφρασµένη της δέσµευση για µια διαδικασία εκδηµοκρατισµού
µε στόχο το σχηµατισµό αντιπροσωπευτικής και υπεύθυνης κυβέρνησης που θα ανταποκρίνεται στις προσδοκίες του
λαού του Σουδάν,

H. ανησυχώντας, ωστόσο, για τις συνεχιζόµενες παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου στο Σουδάν, ιδιαιτέρως σε
ό,τι αφορά τη θρησκεία, την ασφάλεια του ατόµου, την έκφραση, την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και του
συνέρχεσθαι ειρηνικώς,

Θ. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι τα περισσότερα από τα µέρη που εµπλέκονται στις συγκρούσεις αποδέχονται την αρχή
ότι το µακροχρόνιο καθεστώς του νότιου Σουδάν πρέπει να αποφασιστεί µε δηµοψήφισµα,

Ι. σηµειώνοντας µε ανησυχία την προφανή επιβράδυνση της προόδου και την επακόλουθη έλλειψη προόδου στον
πολιτικό διάλογο ΕΕ-Σουδάν,

ΙΑ. έχοντας κατά νου τις αποσταθεροποιητικές σήµερα επιπτώσεις της παραγωγής πετρελαίου αλλά και την εξαιρετικά
πολύτιµη δυνητική συµβολή της στην οικονοµική ανάπτυξη της χώρας,

ΙΒ. ανησυχώντας ιδιαίτερα για την αυξανόµενη διατροφική κρίση σε περιοχές της χώρας, σε συνδυασµό µε τις πολεµικές
επιχειρήσεις και τον αυξανόµενο αριθµό εσωτερικά εκτοπισµένων ατόµων,

ΙΓ. εκφράζοντας τη φρίκη της για τις συνεχιζόµενες λεηλασίες του «στρατού αντίστασης του Κυρίου», και ειδικότερα για
τις απαγωγές παιδιών από τη βόρεια Ουγκάντα και τη χρήση χιλιάδων παιδιών ως στρατιωτών και σεξουαλικών
σκλάβων και τον επακόλουθο θάνατο πολλών εξ αυτών,

Ειρήνη

1. Καλεί όλα τα µέρη που εµπλέκονται στις συγκρούσεις να απόσχουν από οιαδήποτε περαιτέρω επιθετική δράση και να
προβούν αµέσως σε σοβαρές διαπραγµατεύσεις µε στόχο την επίτευξη πλήρους κατάπαυσης του πυρός στο εγγύτατο
µέλλον, που θα παρακολουθείται από τα Ηνωµένα 'Εθνη ή την Αφρικανική 'Ενωση·

2. Καλεί τα µέρη που εµπλέκονται στις συγκρούσεις να σεβαστούν τις συµβάσεις της Γενεύης που απαγορεύουν τις
επιθέσεις εναντίον αµάχων και να απόσχουν από τη δηµιουργία στρατιωτικών εγκαταστάσεων σε πολιτικά κέντρα και τον
αδιάκριτο από αέρος βοµβαρδισµό·

3. Εκφράζει τη λύπη της για την άρνηση του Σουδανικού Λαϊκού Απελευθερωτικού Κινήµατος/Στρατού να απαντήσει
θετικά στην έκκληση για συνολική γενική κατάπαυση του πυρός που απηύθυνε η κυβέρνηση του Σουδάν (ΚτΣ) και
καταδικάζει τις συνεχιζόµενες επιθέσεις του Σουδανικού Λαϊκού Στρατού και ιδιαίτερα τη µεγάλη επίθεση στη ∆υτική Bahr
el-Ghazal, η οποία εξαπολύθηκε τη µέρα — στις 2 Ιουνίου 2001 — που ελάµβανε χώρα η σύνοδος κορυφής της υπο-
επιτροπής της ∆ιακυβερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη (ΙGAD) για το Σουδάν·
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4. Θεωρεί ότι πρέπει να δοθεί ύψιστη προτεραιότητα στη συνέχιση της διαδικασίας της ΙGAD, η οποία, όντας ουσιαστικά
ουδέτερη, καλύπτει τα συµφέροντα όλων των µερών που εµπλέκονται στις συγκρούσεις και εξασφαλίζει τη συµµετοχή όλων
των κρατών και άλλων ενδιαφεροµένων µερών, προσφέρει την καλύτερη προοπτική για την επίτευξη µιας δίκαιης και
βιώσιµης ειρήνης, αλλά χαιρετίζει και άλλες ειρηνευτικές πρωτοβουλίες, οι οποίες µπορούν να ενισχύσουν και να
συµπληρώσουν την ειρηνευτική διαδικασία της ΙGAD·

5. Εκφράζει τη λύπη της για το γεγονός ότι η ειρηνευτική διαδικασία της ΙGAD φαίνεται πως έχει παγώσει τελευταίως
και καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τα µέλη ΕΕ-ΑΚΕ που συµµετέχουν στη διαδικασία να εντείνουν την πολιτική τους
δέσµευση σε αυτή·

6. Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να αποστείλει µια υψηλόβαθµη τρόικα στο εγγύς µέλλον για να βοηθήσει στην αναβίωση
της ειρηνευτικής διαδικασίας και του πολιτικού διαλόγου ΕΕ-Σουδάν·

Ο πολιτικός διάλογος ΕΕ-Σουδάν

7. Χαιρετίζει την πρόοδο που έχει σηµειώσει ο πολιτικός διάλογος ΕΕ-Σουδάν, ιδιαίτερα τις βελτιωµένες σχέσεις µεταξύ
του Σουδάν και των γειτόνων του και την εξάλειψη κάθε υποψίας ότι η χώρα στηρίζει τη διεθνή τροµοκρατία· χαιρετίζει την
πρόσφατη στήριξη που παρείχε το Σουδάν στη διεθνή καταπολέµηση της τροµοκρατίας·

8. Σηµειώνει ότι ενώ έχουν σηµειωθεί κάποιες βελτιώσεις στους τοµείς που καλύπτονται σήµερα από τον πολιτικό
διάλογο — ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά τα ανθρώπινα δικαιώµατα, τη δηµοκρατία, το κράτος δικαίου, τη χρηστή διακυβέρνηση
και την ειρηνευτική διαδικασία — η κατάσταση σε όλους αυτούς τους τοµείς παραµένει µη ικανοποιητική και απαιτεί
περαιτέρω προσπάθειες από όλους τους ενδιαφερόµενους·

9. Θεωρεί ότι θα µπορούσε να ενισχυθεί η συµβολή στην πρόοδο µε τον προσδιορισµό από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση
σηµείων αναφοράς, συγκεκριµένων κατευθυντήριων γραµµών και διαφόρων προϋποθέσεων και βηµάτων που θα µπορούσαν
να οδηγήσουν στην αποκατάσταση φυσιολογικών σχέσεων·

10. Καλεί την ΚτΣ να εντείνει τις προσπάθειές της για την αντιµετώπιση προβληµάτων που σχετίζονται µε τη θρησκεία,
την ασφάλεια του ατόµου, την έκφραση, το δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι και του συνέρχεσθαι ειρηνικώς, και να λάβει
αποτελεσµατικότερη δράση κατά των βασανιστηρίων, των διακρίσεων κατά των χριστιανών και των απαγωγών (ιδιαίτερα
γυναικών και παιδιών)·

11. Θεωρεί ότι θα ήταν χρήσιµο η Ευρωπαϊκή 'Ενωση να συνδέσει άµεσα την πρόοδο που σηµειώνεται στους διαφόρους
αυτούς τοµείς στο πλαίσιο του πολιτικού διαλόγου µε συγκεκριµένα αναπτυξιακά προγράµµατα, επεκτείνοντας τα µάλλον
περιορισµένα σχέδιά της στον τοµέα των ανθρώπινων δικαιωµάτων και καταρτίζοντας σχέδια για τη βελτίωση της
εκπαίδευσης·

12. Ζητεί από την ΕΕ να αναπτύξει ισχυρότερους δεσµούς µε το Σουδανικό Λαϊκό Απελευθερωτικό Κίνηµα/Στρατό,
εξασφαλίζοντας, στην ιδανική περίπτωση, τη συµµετοχή και άλλων οµάδων που εµπλέκονται στις συγκρούσεις στο Νότο,
και να προσπαθήσει να συµµετάσχει σε µια διαδικασία παράλληλη µε τον πολιτικό διάλογο που διεξάγεται µε την κυβέρνηση
του Σουδάν·

13. Θεωρεί ότι είναι σηµαντικό οι επικεφαλής της αποστολής της ΕΕ που εδρεύει στο Χαρτούµ να επεκτείνουν τη δράση
τους σε όλες τις περιοχές του Σουδάν, καλύπτοντας πολιτικά ζητήµατα καθώς και την ανθρωπιστική βοήθεια και τη βιώσιµη
στήριξη, καθώς και τα ανθρώπινα δικαιώµατα·

14. Καλεί την Επιτροπή να αυξήσει σηµαντικά το προσωπικό της αντιπροσωπείας της ΕΕ στο Χαρτούµ για την εφαρµογή
των υφισταµένων σχεδίων που έχουν πλέον δροµολογηθεί και για τις ανάγκες της πρόσθετης κοινοτικής δράσης που ζητείται
στο παρόν ψήφισµα·

Το ζήτηµα του πετρελαίου

15. Πιστεύει ότι η παραγωγή πετρελαίου έχει αυξήσει τα συµφέροντα στον εµφύλιο πόλεµο·

16. Καλεί την ΚτΣ να δηµοσιεύσει µια σαφή δήλωση όλων των εσόδων και των δαπανών της, η οποία θα δείχνει πού
δαπανήθηκαν τα χρήµατα από το πετρέλαιο·
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17. Θεωρεί ότι η ΚτΣ θα βελτίωνε την ίδια τη θέση της και θα αύξανε τις πιθανότητες επίτευξης βιώσιµης ειρήνης σε
ολόκληρη τη χώρα, εάν διασφάλιζε ότι θα χρησιµοποιείτο για την αντιµετώπιση των προβληµάτων και την ενδυνάµωση της
οικονοµίας µεγαλύτερο µέρος των εσόδων από το πετρέλαιο·

18. Πιστεύει ότι είναι σηµαντικό οι εταιρείες πετρελαίου που λειτουργούν στο Σουδάν να αυξήσουν την απασχόληση
ατόµων από την περιοχή όπου βρίσκονται τα κοιτάσµατα πετρελαίου και να επεκτείνουν τη συµµετοχή τους στην παροχή
υγειονοµικών υπηρεσιών και βασικής εκπαίδευσης, καθώς και στην ανάπτυξη εσωτερικών προγραµµάτων κατάρτισης·

Ανθρωπιστική βοήθεια — ανακούφιση και ανάπτυξη

19. Ανησυχεί σοβαρά για την επιδεινούµενη διατροφική κρίση στο Βόρειο και ∆υτικό Darfur, καθώς και σε άλλες
περιοχές της κλιµατικής µεταβατικής ζώνης του βόρειου Σουδάν, και καλεί την ΚτΣ να δώσει µεγάλη προτεραιότητα στην
αντιµετώπιση της ξηρασίας και των προβληµάτων στις περιοχές αυτές·

20. Καλεί την ΕΕ, τα κράτη µέλη της και άλλους δωρητές ή δυνητικούς δωρητές να διατηρήσουν και να αυξήσουν τις
προµήθειες τροφίµων και φαρµάκων στον πληθυσµό που έχει πληγεί στις περιοχές αυτές·

21. Θεωρεί ότι είναι ζωτικής σηµασίας να συνεχιστούν τα υφιστάµενα συστήµατα έγκαιρης προειδοποίησης και να
επεκταθούν τέτοιου είδους συστήµατα ώστε να καλύψουν ολόκληρη την κλιµατική µεταβατική ζώνη του Βόρειου Σουδάν·

22. Καλεί την ΚτΣ να δηµιουργήσει µέσα παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας στο σύνολο των πληθυσµών που έχουν
πληγεί και βρίσκονται υπό τον έλεγχό της, ιδιαίτερα στα όρη Νούµπα και στις περιοχές του νότιου Κυανού Νείλου·

23. Χαιρετίζει την απόφαση εφαρµογής του ανθρωπιστικού προγράµµατος Plus και την ανοιχτή στάση που επέδειξε η
ΚτΣ αποδεχόµενη τις ρυθµίσεις που καθιστούν δυνατή την εφαρµογή του εν λόγω προγράµµατος· θα χαιρέτιζε τη
συµπλήρωση του προγράµµατος αυτού µε άλλα σχέδια µε την επιφύλαξη της επιτυχούς εξέλιξης των σηµερινών σχεδίων και
των προόδων του πολιτικού διαλόγου ΕΕ-Σουδάν·

24. Πιστεύει ότι το Σουδανικό Λαϊκό Απελευθερωτικό Κίνηµα/Στρατός δεν θα πρέπει να διεκδικήσει επίσηµο έλεγχο
οιασδήποτε κοινοτικής χρηµατοδότησης, γεγονός που θα µπορούσε να επιτρέψει την επανάληψη της παροχής ανθρωπιστικής
βοήθειας, η οποία θα εφαρµοστεί από ΜΚΟ, εκκλησίες και υπηρεσίες του ΟΗΕ·

25. Καλεί την ΕΕ να εξετάσει τρόπους στήριξης της κοινωνίας των πολιτών τόσο στον Βορρά όσο και στο Νότο και να
βελτιώσει επίσης σηµαντικά τη βασική εκπαίδευση·

Ο «στρατός αντίστασης του Κυρίου» (LRA)

26. Χαιρετίζει την παύση της στρατιωτικής στήριξης που παρείχε η ΚτΣ στον LRA, αλλά της ζητεί να εξετάσει τρόπους
παροχής των απαραίτητων επισιτιστικών και ιατρικών προµηθειών στα απαγµένα παιδιά που κρατούνται από τον LRA·

27. Καλεί την ΚτΣ και το Σουδανικό Λαϊκό Απελευθερωτικό Κίνηµα/Στρατό να απόσχει από άµεσες επιθέσεις εναντίον
θέσεων του LRA λόγω του κινδύνου που αυτό εγκυµονεί για τη ζωή και την ασφάλεια των απαγµένων παιδιών·

28. Χαιρετίζει το γεγονός ότι έχουν συσταθεί τόσο από την ΚτΣ όσο και από το Σουδανικό Λαϊκό Απελευθερωτικό
Κίνηµα/Στρατό δίαυλοι για την υποδοχή και τον επαναπατρισµό των απαγµένων παιδιών που δραπετεύουν ή συλλαµβάνονται·
θεωρεί ότι οι δίαυλοι αυτοί πρέπει να επεκταθούν και να βελτιωθούν, όπως και ο σύνδεσµος µε τις αρχές της Ουγκάντα, ενώ
η ΕΕ θα παρέχει κεφάλαια για την κάλυψη κάθε ανάγκης που προσδιορίζεται·

29. Ζητεί όλα τα µέρη να υποστηρίξουν πλήρως τις προσπάθειες του Κέντρου Carter για την επίτευξη µιας αποδεκτής
λύσης του ζητήµατος του LRA και θεωρεί ότι οιεσδήποτε πρόσθετες προσπάθειες πρέπει να γίνονται σε στενό συντονισµό
µε αυτές·
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30. Χαιρετίζει το γεγονός ότι η κυβέρνηση της Ουγκάντα και η κυβέρνηση του Σουδάν έχουν αποκαταστήσει
διπλωµατικές σχέσεις και εκτιµά την κοινή προσπάθεια των δύο κυβερνήσεων, µέσω του κέντρου Carter και άλλων πιθανών
οδών, να δηµιουργήσουν διάλογο µε τον Joseph Kony µε στόχο τη διάλυση του LRA και την απελευθέρωση των απαγµένων
παιδιών·

31. Καλεί τα κράτη µέλη της ΕΕ να διασφαλίσουν τη χρήση όλων των νόµιµων µέσων για την καταπολέµηση της παροχής
οιασδήποτε ενεργού στήριξης των εγκληµατικών δραστηριοτήτων του LRA από τα εδάφη τους·

32. Ζητεί από την ΕΕ να εξετάσει το διορισµό ειδικού αντιπρόσωπου για να συµβάλει στις ειρηνευτικές προσπάθειες που
καταβάλλονται και να υπογραµµίσει την πολιτική σηµασία που αποδίδει σε αυτές· ο αντιπρόσωπος αυτός θα µπορούσε να
παρακολουθεί την κατάσταση των παιδιών που πλήττονται περισσότερο από τις συγκρούσεις στην περιοχή και να διασφαλίσει
ότι οι διακηρύξεις της ΕΕ και τα ψηφίσµατα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ακολουθούνται από την απαραίτητη δράση·

33. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στους
Γενικούς Γραµµατείς του ΟΗΕ και της Αφρικανικής 'Ενωσης, στην κυβέρνηση του Σουδάν, στο Σουδανικό Λαϊκό
Απελευθερωτικό Κίνηµα και στην κυβέρνηση της Ουγκάντα.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την κρίση που αντιµετωπίζει η τουριστική βιοµηχανία στην Καραϊβική

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

A. αναγνωρίζοντας ότι τα γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου στις Ηνωµένες Πολιτείες έχουν άµεσο αντίκτυπο στην
παγκόσµια ταξιδιωτική και τουριστική βιοµηχανία, µε ανησυχητικές επιπτώσεις για την περιοχή της Καραϊβικής που
είναι µια από τις περιοχές του κόσµου που εξαρτώνται σε µεγαλύτερο βαθµό από τον τουρισµό, ο οποίος καθορίζει
την οικονοµική και γενικότερη ανάπτυξη,

B. υπενθυµίζοντας ότι οι µελλοντικές προοπτικές για την τουριστική βιοµηχανία της Καραϊβικής φαίνονται σήµερα
απαισιόδοξες, καθώς οι αφίξεις τουριστών από το εξωτερικό συνεχίζουν να µειώνονται κατακόρυφα, και ότι η
Παγκόσµια Τράπεζα έχει σηµειώσει ότι η άµεση επίπτωση της 11ης Σεπτεµβρίου στην Καραϊβική ήταν τόσο µεγάλη
που ακυρώθηκε το 65 % των κρατήσεων που είχαν γίνει και ότι, ως εκ τούτου, η πληρότητα των ξενοδοχείων σε
ορισµένους προορισµούς της Καραϊβικής δεν ξεπερνά σήµερα το 15 %,

Γ. σηµειώνοντας ότι, πριν από την 11η Σεπτεµβρίου, ένας στους τέσσερις κατοίκους της Καραϊβικής απασχολούνταν
άµεσα ή έµµεσα στην ταξιδιωτική και τουριστική βιοµηχανία και ότι η συµβολή του κλάδου στο ΑΕγχΠ των χωρών
της Καραϊβικής το 1999 κυµαινόταν από 13 % στο Τρινιδάδ και Τοµπάγκο έως 69 % στην Αγία Λουκία,

∆. αναγνωρίζοντας ότι ο ταξιδιωτικός και τουριστικός κλάδος στην Καραϊβική ήδη παρουσίαζε κάµψη λόγω της ύφεσης
της αµερικανικής και της ευρωπαϊκής οικονοµίας, και ότι η 11η Σεπτεµβρίου επιδείνωσε τα σοβαρά διαρθρωτικά
προβλήµατα που αντιµετωπίζει ο τοµέας — όπως τα χαµηλά επίπεδα επενδύσεων και η µείωση των πτήσεων από την
Ευρώπη και τις ΗΠΑ — τα οποία είχε αρχίσει να αντιµετωπίζει η περιοχή,

Ε. αναγνωρίζοντας ότι ο αντίκτυπος της κρίσης στον τουριστικό κλάδο της Καραϊβικής είναι εξαιρετικά βαρύς για τις
µικρές νησιωτικές οικονοµίες της περιοχής, όπου η οικονοµική δραστηριότητα δεν είναι διαφοροποιηµένη και δεν
υπάρχει υποκατάστατο για τον τουρισµό ως πηγή εισοδήµατος και απασχόλησης,

ΣΤ. αναγνωρίζοντας ότι οι χώρες της Καραϊβικής δεν διαθέτουν τους πόρους για την εφαρµογή πακέτων βραχυπρόθεσµης
ενίσχυσης για τον ταξιδιωτικό και τον τουριστικό κλάδο, και ότι το υψηλότερο κόστος των αεροπορικών µεταφορών
θα µειώσει περαιτέρω τη διεθνή ανταγωνιστικότητα του τουριστικού κλάδου της Καραϊβικής,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ζ. υπενθυµίζοντας το άρθρο 24 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ η οποία υπεγράφη στο Κοτονού (Μπενίν) στις
23 Ιουνίου 2000, και τη «Σύνοψή» του, η οποία αναγνωρίζει τη σηµαντική και αυξανόµενη σηµασία του τουρισµού
στην ανάπτυξη του κλάδο των υπηρεσιών στις χώρες ΑΚΕ και στην επέκταση του παγκόσµιου εµπορίου τους, την
ικανότητά του να τονώσει άλλους κλάδους οικονοµικής δραστηριότητας, και το ρόλο που µπορεί να διαδραµατίσει
στην εξάλειψη της ένδειας·

Η. επιβεβαιώνοντας το ψήφισµά της σχετικά µε τον τουρισµό και την ανάπτυξη, το οποίο ενέκρινε κατά τη διάρκεια της
δεύτερης συνόδου της κοινοβουλευτικής συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης που πραγµατοποιήθηκε στη Λιµπρεβίλ
(Γκαµπόν) από τις 19 έως τις 22 Μαρτίου 2001,

1. Καλεί την Επιτροπή, τα κράτη µέλη της ΕΕ και τις χώρες ΑΚΕ να αναγνωρίσουν ότι η τουριστική βιοµηχανία της
Καραϊβικής βρίσκεται σε κρίση και ότι η ένδεια στην περιοχή είναι πιθανόν να αυξηθεί εξαιτίας της αυξανόµενης ανεργίας
και των µειωµένων εσόδων λόγω της ύφεσης στον τουριστικό κλάδο·

2. Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να συνεχίσουν να εφαρµόζουν τις διατάξεις του άρθρου 24 της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ και όλες τις άλλες διατάξεις της συµφωνίας που µπορούν να παράσχουν επείγουσα
ενίσχυση στον τουριστικό κλάδο·

3. Καλεί την Επιτροπή, τα κράτη µέλη της ΕΕ και τις χώρες ΑΚΕ να αναγνωρίσουν ότι ο τουρισµός είναι µια εξαγωγική
βιοµηχανία που αποτελεί αντικείµενο διεθνούς εµπορίου και να διερευνήσουν όλα τα κατάλληλα µέσα παροχής
βραχυπρόθεσµης στήριξης στο κλάδο για την άµβλυνση των αρνητικών επιπτώσεων της σηµερινής αστάθειας των κερδών
από εξαγωγές προερχόµενες από τον τουρισµό, συµπεριλαµβανόµενου του άρθρου 68 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΕ·

4. Τονίζει τη σηµασία της εκπόνησης µιας διαγνωστικής µελέτης µε την οποία θα εξεταστεί η βιωσιµότητα του
τουριστικού κλάδου της Καραϊβικής υπό το πρίσµα των µεταβαλλόµενων συνθηκών στο πλαίσιο του παγκόσµιου
ταξιδιωτικού και τουριστικού τοµέα και θα προσδιοριστεί ο καλύτερος τρόπος αντιµετώπισης των σοβαρών διαρθρωτικών
προβληµάτων όπως η ανταγωνιστικότητα, τα χαµηλά επίπεδα επενδύσεων και οι µειούµενες αεροπορικές µετακινήσεις από
την ΗΠΑ και την Ευρώπη που ο κλάδος επιθυµεί να αντιµετωπίσει·

5. Καλεί την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της ΕΕ να εξετάσουν µε τους ευρωπαίους τουριστικούς πράκτορες όλους τους
πιθανούς τρόπους στήριξης του τουριστικού κλάδου της Καραϊβικής·

6. Χαιρετίζει την πρωτοβουλία που έχουν αναλάβει οι αρχηγοί κυβερνήσεων της Κοινότητας Καραϊβικής (CARICOM) να
συγκαλέσουν µια ειδική (επείγουσα) συνεδρίαση της διάσκεψης των αρχηγών κυβερνήσεων σχετικά µε τη στάση της
Κοινότητας Καραϊβικής απέναντι στα γεγονότα της 11ης Σεπτεµβρίου στις ΗΠΑ, µε στόχο να εκτιµηθεί ο αντίκτυπος των
γεγονότων αυτών στην ασφάλεια και την οικονοµική επιβίωση της περιοχής και να προσδιοριστούν τα απαραίτητα βήµατα
για την άµβλυνση του αντίκτυπου·

7. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και την Επιτροπή.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τις ζηµιές που προκλήθηκαν από τον τυφώνα Ιris στο Μπελίζε

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

A. έχοντας υπόψη την παράγραφο 1 του άρθρου 72 της συµφωνίας του Κοτονού, η οποία αναφέρεται στην παροχή
ανθρωπιστικής βοήθειας και βοήθειας έκτακτης ανάγκης στα κράτη ΑΚΕ που αντιµετωπίζουν «σοβαρές οικονοµικές
και κοινωνικές δυσχέρειες έκτακτου χαρακτήρα, οι οποίες οφείλονται σε θεοµηνίες ...»,

B. υπενθυµίζοντας ότι το άρθρο 73 εστιάζεται «στη δράση που αναλαµβάνεται µετά το στάδιο της έκτακτης ανάγκης, µε
στόχο την αναγκαία υλική και κοινωνική αποκατάσταση ύστερα από θεοµηνίες ...», αναφέροντας ότι αυτή η δράση
«πρέπει να διευκολύνει τη µετάβαση από το στάδιο της έκτακτης ανάγκης στο στάδιο της ανάπτυξης, να προωθεί την
κοινωνική και οικονοµική επανένταξη των πληγέντων τµηµάτων του πληθυσµού ...»,

Γ. σηµειώνοντας ότι στις 8 Οκτωβρίου 2001 ο τυφώνας Ιris έπληξε το Μπελίζε µε ανέµους ταχύτητας 225 χλµ/ώρα και
παλιρροιακά κύµατα που έφταναν τα πέντε µέτρα, προκαλώντας µαζική καταστροφή στις νότιες περιοχές του Stann
Creek και του Toledo,

∆. σηµειώνοντας την εκτεταµένη καταστροφή οικιών στην περιοχή, εξαιτίας της οποίας 13 000 άνθρωποι έµειναν άστεγοι,
κυρίως γηγενείς, πολλοί εκ των οποίων βρίσκονται κάτω από το όριο της φτώχειας,

Ε. σηµειώνοντας επίσης την εκτεταµένη ζηµιά που προκλήθηκε στον τοµέα της παραγωγής, κυρίως των εσπεριδοειδών
και της υδατοκαλλιέργειας, και ιδιαίτερα τον αποδεκατισµό της βιοµηχανίας της µπανάνας,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το 95 % των εγκαταστάσεων του τουριστικού τοµέα στη χερσόνησο της Placencia υπέστη
σοβαρές ζηµιές ή καταστράφηκε, επιδεινώνοντας την ήδη αρνητική κατάσταση που επικρατούσε λόγω της
τροµοκρατικής επίθεσης εναντίον των ΗΠΑ της 11ης Σεπτεµβρίου,

Ζ. σηµειώνοντας τη σηµαντική ζηµιά που προκλήθηκε στο περιβάλλον, συγκεκριµένα στις δασώδεις εκτάσεις, τα παράκτια
οικοσυστήµατα και τους θαλάσσιους πόρους, και την καταστροφή που προκλήθηκε στην υποδοµή των µεταφορών της
χώρας,

Η. αναγνωρίζοντας την προσφορά της ΕΚ να παράσχει 500 000 ευρώ για την επείγουσα ανθρωπιστική βοήθεια,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η συνολική ζηµιά που προκλήθηκε από τον τυφώνα έχει εκτιµηθεί σε
200 εκατοµµύρια δολάρια ΗΠΑ ή σε 25 % του ΑΕγχΠ του Μπελίζε για το 2000 και ότι η κυβέρνηση έχει εγκρίνει
µια στρατηγική διαχείρισης αποκατάστασης, βασισµένης στη στενή συνεργασία µε την κοινωνία των πολιτών και τη
διεθνή κοινότητα,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 72 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ αναφέρει ότι η Κοινότητα λαµβάνει τα
µέτρα που απαιτούνται για τη διασφάλιση της ταχείας δράσης για την κάλυψη των άµεσων αναγκών των πληγεισών
περιοχών,

1. Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να εφαρµόσει τις διατάξεις του άρθρου 72 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ
παρέχοντας κατάλληλους πόρους για τη στήριξη της αποκατάστασης και της αναδόµησης των πληγεισών περιοχών·

2. Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να βοηθήσει στην παροχή στήριξης στη φάση που έπεται της έκτακτης ανάγκης και στην
οικοδόµηση των ικανοτήτων και τη µεταφορά τεχνολογίας που, στο µέλλον, θα συµβάλλουν στις συνεχιζόµενες προσπάθειες
του Μπελίζε να επιφέρει άµβλυνση του αντίκτυπου τυχόν παρόµοιας καταστροφής·

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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3. Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να ενθαρρύνει τη διεθνή κοινότητα να βοηθήσει τη διαδικασία ανοικοδόµησης και να
στηρίξει προγράµµατα πρόληψης καταστροφών·

4. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την κατάσταση στην περιοχή του Ειρηνικού

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της σχετικά µε την περιοχή του Ειρηνικού, ιδιαίτερα την κατάσταση στις
Νήσους Σολοµώντος,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι Νήσοι Σολοµώντος αντιµετωπίζουν εθνοτικές εντάσεις και πολιτικές αναταραχές,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι οργανώσεις όπως το περιφερειακό φόρουµ Ειρηνικού κινούνται προς την κατεύθυνση της
θέσπισης µιας ζώνης ελεύθερων συναλλαγών για τον Ειρηνικό, η οποία θα ενθάρρυνε την οικονοµική και αειφόρο
ανάπτυξη στις Νήσους Σολοµώντος και τις άλλες χώρες ΑΚΕ της περιοχής,

Γ. αναγνωρίζοντας και στηρίζοντας την πρωτοβουλία της υπουργικής διερευνητικής αποστολής των χωρών ΑΚΕ του
Ειρηνικού στις Νήσους Σολοµώντος ως άριστο πρότυπο συνεργασίας µεταξύ των χωρών ΑΚΕ για την επίλυση των
συγκρούσεων σύµφωνα µε τη συµφωνία του Κοτονού,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κυβέρνηση των Νήσων Σολοµώντος έχει προγραµµατίσει τη διεξαγωγή εκλογών τον
∆εκέµβριο του 2001,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κυβέρνηση των Νήσων Σολοµώντος έχει προσκαλέσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την
κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης να παρακολουθήσουν τις εν λόγω εκλογές,

1. Καλεί τις αρχές των Νήσων Σολοµώντος να οργανώσουν τις ερχόµενες εκλογές µε απόλυτη διαφάνεια και να
διασφαλίσουν ότι όλες οι εθνοτικές κοινότητες και οι άλλοι τοµείς της κοινωνίας έχουν εξασφαλίσει το δικαίωµά τους να
συµµετάσχουν στις εκλογές·

2. Καλεί όλες τις πλευρές των Νήσων Σολοµώντος να σεβαστούν τις συµφωνίες ειρήνης του Townsville και του Marau
και να εγγυηθούν την ασφάλεια και τα ανθρώπινα δικαιώµατα του άµαχου πληθυσµού·

3. Υποστηρίζει κάθε προσπάθεια, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που καταβάλλουν η Αυστραλία και η Νέα Ζηλανδία και
ο πρωθυπουργός των Νήσων Σολοµώντος, Mannasseh Sogavare, για επίτευξη εθνικής ενότητας και συµφιλίωσης·

4. Χαιρετίζει την απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να αποστείλει πέντε παρατηρητές στις εκλογές που θα
διεξαχθούν στις Νήσους Σολοµώντος·

5. Καλεί το Συµβούλιο της ΕΕ και την Επιτροπή να παράσχουν οικονοµική και τεχνική βοήθεια για την προετοιµασία των
εκλογών και να αποστείλουν παρατηρητές για να παρακολουθήσουν τις εν λόγω εκλογές, συµπεριλαµβανοµένων µελών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

6. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στους
Γενικούς Γραµµατείς των Ηνωµένων Εθνών και της Κοινοπολιτείας και στην Κυβέρνηση των Νήσων Σολοµώντος.

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την έκθεση της αποστολής παρατηρητών της κοινοβουλευτικής συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης στις
εκλογές των Φίτζι

Η κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— ενθυµούµενη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της σχετικά µε την περιοχή του Ειρηνικού και µε ιδιαίτερη αναφορά στην
κατάσταση που επικρατεί στα Φίτζι,

— ενθυµούµενη τις από 29ης Μαΐου 2000 και 25ης Ιουλίου 2000 δηλώσεις της προεδρίας της ΕΕ σχετικά µε την
κατάσταση στα Φίτζι,

— έχοντας υπόψη την από 24ης Ιουλίου 2000 ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο σχετικά µε την έναρξη
διαβουλεύσεων µε τη ∆ηµοκρατία των Φίτζι δυνάµει του άρθρου 366α της σύµβασης Λοµέ (άρθρο 96 της συµφωνίας
του Κοτονού),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι οργανώσεις όπως το περιφερειακό φόρουµ Ειρηνικού κινούνται προς την κατεύθυνση της
θέσπισης µιας ζώνης ελεύθερων συναλλαγών για τον Ειρηνικό, η οποία θα ενθάρρυνε την οικονοµική και αειφόρο
ανάπτυξη στα Φίτζι και στις άλλες χώρες ΑΚΕ της περιοχής,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα Φίτζι αντιµετωπίζουν εθνοτικές εντάσεις και πολιτικές αναταραχές τους τελευταίους
18 µήνες,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι διεξήχθησαν γενικές εκλογές στα Φίτζι από τις 25 Αυγούστου έως την 1η Σεπτεµβρίου
2001,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι µέλη της κοινοβουλευτικής συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ έδρασαν ως παρατηρητές
και ότι η αποστολή παρακολούθησης των εκλογών στα Φίτζι των Ηνωµένων Εθνών κατέληξε στο συµπέρασµα ότι τα
αποτελέσµατα των εκλογών αντανακλούσαν τη θέληση του λαού των Φίτζι,

Ε. σηµειώνοντας ότι ο σχηµατισµός της νέας κυβέρνησης στα Φίτζι αποτελεί αντικείµενο δικαστικής αµφισβήτησης που
εκκίνησε ένα εκ των πολιτικών κοµµάτων και σηµειώνοντας επίσης, στο πλαίσιο αυτό, τη δηµόσια δέσµευση του νέου
πρωθυπουργού ότι θα τηρήσει στην απόφαση των δικαστηρίων που θα ληφθεί σχετικά µε το θέµα αυτό,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επανάληψη της κοινοτικής συνεργασίας µε τα Φίτζι στηρίζεται στο γεγονός ότι διεξήγαγαν
ελεύθερες και δίκαιες εκλογές και στο σχηµατισµό µιας κυβέρνησης που συµµορφώνεται προς το σύνταγµα των Φίτζι,

1. Συγχαίρει το λαό των Φίτζι και όλα τα ενδιαφερόµενα κόµµατα για τον ειρηνικό και οµαλό τρόπο µε τον οποίο
διεξήχθησαν οι γενικές εκλογές·

2. Σηµειώνει ότι οι διακρατικοί παρατηρητές για τις πρόσφατες εκλογές στα Φίτζι έχουν κάνει προτάσεις για τη
µελλοντική βελτίωση του εκλογικού συστήµατος και παροτρύνει τις σχετικές αρχές στα Φίτζι να λάβουν υπόψη τις εν λόγω
προτάσεις·

3. Καλεί την κυβέρνηση των Φίτζι να τηρήσει την απόφαση των δικαστηρίων όσον αφορά στο σχηµατισµό της·

4. Καλεί όλα τα µέρη της κοινωνίας των Φίτζι να συνεργαστούν µέσα σε πνεύµα συµφιλίωσης, ώστε να αποκατασταθεί
στα Φίτζι ένα δηµοκρατικό καθεστώς για όλους·

5. Καλεί την ΕΕ να επαναλάβει τη συνεργασία σε όλα τα επίπεδα µε τα Φίτζι, σύµφωνα µε τις σχετικές δηλώσεις του
Συµβουλίου·

6. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στους
Γενικούς Γραµµατείς των Ηνωµένων Εθνών και της Κοινοπολιτείας και στην κυβέρνηση των Φίτζι.

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ψηφισµα (1)

σχετικά µε τη µετανάστευση

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τις σχετικές διεθνείς νοµικές πράξεις που έχουν υπογραφεί από τα κράτη µέλη, και ιδιαίτερα τη ∆ιεθνή
Σύµβαση για την Εξάλειψη των Φυλετικών ∆ιακρίσεων του 1965, τη σύµβαση πλαίσιο για την προστασία των εθνικών
µειονοτήτων του 1995 και την Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την προστασία των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των
θεµελιωδών ελευθεριών,

— έχοντας υπόψη την παγκόσµια διάσκεψη κατά του ρατσισµού, των φυλετικών διακρίσεων, της ξενοφοβίας και των
συναφών µορφών µισαλλοδοξίας που έλαβε χώρα από τις 31 Αυγούστου έως τις 7 Σεπτεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη την τελική δήλωση και το πρόγραµµα δράσης που εγκρίθηκε στο Durban στις 8 Σεπτεµβρίου 2001
από την παγκόσµια διάσκεψη κατά του ρατσισµού,

— έχοντας υπόψη την οδηγία 2000/43/ΕΚ του Συµβουλίου της 29ης Ιουνίου 2000 περί εφαρµογής της αρχής της ίσης
µεταχείρισης προσώπων, ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής τους καταγωγής, και έχοντας υπόψη την πρόοδο που
σηµειώθηκε προς την αποδοχή της διαφορετικότητας στην Ευρώπη,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της σχετικά µε την καταπολέµηση του ρατσισµού, της ξενοφοβίας και του
αντισηµιτισµού,

— έχοντας υπόψη το προηγούµενη ψήφισµά της σχετικά µε τη µετανάστευση, που εγκρίθηκε τον Οκτώβριο του 1999,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µετανάστευση είναι αποτέλεσµα των οικονοµικών ανισοτήτων, του διευρυνόµενου χάσµατος
µεταξύ φτωχών και πλούσιων χωρών, του εµφύλιου πολέµου, των πολέµων για τον έλεγχο των φυσικών πόρων, των
πολιτικών διώξεων και της υποβάθµισης του περιβάλλοντος,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έγκριση µιας κοινής προσέγγισης σχετικά µε τη νόµιµη µετανάστευση από όλα τα κράτη
µέλη της ΕΕ βασίζεται στο γεγονός ότι θα συνεχιστούν οι πιέσεις για µετανάστευση και ότι η ρυθµιζόµενη
µετανάστευση θα ωφελήσει την ΕΕ, τους µετανάστες και τις χώρες προέλευσής τους,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η τρέχουσα πολιτική µετανάστευσης των κρατών µελών της ΕΕ, η οποία στοχεύει στη
συγκράτηση του µεταναστευτικού ρεύµατος, έχει οδηγήσει στην αύξηση της παράνοµης µετανάστευσης, δίχως να
επιτευχθούν οι δεδηλωµένοι στόχοι,

∆. εκφράζοντας την ανησυχία της για τις ανθρώπινες τραγωδίες και τους θανάτους που συµβαίνουν καθηµερινά σε όλο
τον κόσµο, όταν µια χώρα δεν επιτρέπει την είσοδο σε µετανάστες και πρόσφυγες ή όταν οι ίδιοι επιχειρούν να
παρακάµψουν τις επίσηµες διαδικασίες,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η παράνοµη µετανάστευση καθιστά πολλά άτοµα ευάλωτα στην εκµετάλλευση
από εγκληµατίες λαθρεµπόρους και ότι το εµπόριο παιδιών αποτελεί µια ανεπίτρεπτη πρακτική που πρέπει να
ποινικοποιηθεί και να εξαλειφθεί,

ΣΤ. καταδικάζοντας την εµπορία ανθρώπων, η οποία αφορά στην εκµετάλλευση ορισµένων από τους φτωχότερους
ανθρώπους του κόσµου από κυκλώµατα λαθροµετανάστευσης για αποκλειστικά κερδοσκοπικούς σκοπούς και µε
πλήρη αδιαφορία για τον σεβασµό της ανθρώπινης ζωής,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κοινή ανάπτυξη πρέπει να αποτελεί µέρος ενός ολοκληρωµένου οράµατος ευρωπαϊκών
πολιτικών στους τοµείς της συνεργασίας και της µετανάστευσης,

Η. τονίζοντας τη σηµαντικότατη συµβολή των υπηκόων των χωρών ΑΚΕ, οι οποίοι κατοικούν νόµιµα στα κράτη µέλη της
ΕΕ, στην οικονοµία της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την κοινωνική της ανάπτυξη και χαιρετίζοντας κινήσεις κρατών µελών
της ΕΕ προς την πλήρη ενσωµάτωση των εν λόγω υπηκόων στις κοινωνικές, οικονοµικές, πολιτιστικές και πολιτικές
πτυχές της ΕΕ,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι συνεχίζουν να αυξάνονται οι ενέργειες ρατσιστικής βίας εναντίον µεταναστών και οµάδων
µειονοτήτων στην Ευρώπη και σε ολόκληρο τον κόσµο, παρά τις προσπάθειες που καταβλήθηκαν σε διεθνές επίπεδο
και σε επίπεδο Ευρωπαϊκής 'Ενωσης·

Ι. τονίζοντας το καθήκον των κρατών µελών της ΕΕ που δέχονται µετανάστες να διασφαλίζουν ότι οι µετανάστες δεν
υφίστανται διακρίσεις εν συγκρίσει µε τους δικούς τους υπηκόους,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εθνοτική, θρησκευτική, πολιτισµική και γλωσσική πολυµορφία έχει αναζωογονητική
επίδραση τόσο στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση όσο και στις χώρες ΑΚΕ,

1. Καταδικάζει έντονα την εµπορία ανθρώπων και την οικονοµική εκµετάλλευση των µεταναστών, τονίζοντας ότι, πέρα
από την καταπολέµηση της παράνοµης µετανάστευσης, χρειάζονται εκτεταµένα µέτρα, ούτως ώστε να υπάρξει σωστός
χειρισµός της κατάστασης·

2. Γνωρίζοντας ότι το διεθνές δίκαιο και το κοινό κεκτηµένο της ανθρωπότητας έχουν αναγνωρίσει τις αρχές της παροχής
ασύλου και της χορήγησης καθεστώτος πρόσφυγα και ότι οι εν λόγω αρχές δεν θα πρέπει να περιορίζονται στη συµπερίληψη
στο πλαίσιο περιοριστικών πολιτικών µετανάστευσης·

3. Καλεί τα κράτη µέλη της ΕΕ να προάγουν και να προστατεύουν τα ανθρώπινα δικαιώµατα και τις θεµελιώδεις
ελευθερίες όλων των µεταναστών, σύµφωνα µε την Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, ανεξάρτητα
από την αναγνώριση ή µη της ιδιότητας του µετανάστη·

4. Καλεί τα κράτη µέλη της ΕΕ να λάβουν συγκεκριµένα µέτρα κατά των φυλετικών διακρίσεων, της ξενοφοβίας και των
συναφών µορφών µισαλλοδοξίας και να διασφαλίσουν ότι όλα τα άτοµα που διαµένουν νόµιµα στην ΕΕ απολαµβάνουν ίσων
κοινωνικών, οικονοµικών, πολιτικών και πολιτιστικών δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος ψήφου·

5. Τονίζει επίσης ότι τα κράτη πρέπει να εγκρίνουν αµελλητί συγκεκριµένα µέτρα για να τηρήσουν τις δεσµεύσεις που
ανέλαβαν στο Durban για την καταπολέµηση του ρατσισµού: πρέπει να προβούν στην έγκριση ισχυρότερης αντιρατσιστικής
νοµοθεσίας βασιζόµενης στην αρχή ότι «ο ρατσισµός αποτελεί αδίκηµα», σε εκστρατείες πληροφόρησης και ευαισθητοποίησης
του κοινού στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης και τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, σε προγράµµατα κατάρτισης κατά της
µισαλλοδοξίας, ιδιαίτερα για την αστυνοµία και όσους εργάζονται στον τοµέα της δικαιοσύνης, στην προσφυγή κατά
κοµµάτων και οµάδων µε ρατσιστική ή ξενοφοβική ιδεολογία και στην ενσωµάτωση της διάστασης των δύο φύλων στην
πράξη για την καταπολέµηση του ρατσισµού·

6. Τονίζει ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις γυναίκες µετανάστες, ώστε να αποφευχθούν οι φυλετικές διακρίσεις
που σχετίζονται µε τα δύο φύλα·

7. Χαιρετίζει το γεγονός ότι στο Durban αναγνωρίστηκαν ως αδίκηµα κατά της ανθρωπότητας η δουλεία και το
δουλεµπόριο· θεωρεί ότι η σύσταση αυτή αποτελεί ιστορική νίκη·

8. Απαιτεί µεγαλύτερη δέσµευση από τα κράτη µέλη της ΕΕ και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για την προώθηση της
κοινωνικής και οικονοµικής ανάπτυξης των φτωχών χωρών ως µέσο διαχείρισης των µεταναστευτικών ρευµάτων, τα οποία θα
παραµένουν όσο διάστηµα υπάρχει και αυξάνεται το χάσµα ευηµερίας·

9. Καταδικάζει το χυδαίο δουλεµπόριο των παιδιών και καλεί τις αρχές των χωρών από τις οποίες προέρχονται τα παιδιά
αυτά να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα για να θέσουν τέλος σε αυτή την απάνθρωπη δραστηριότητα·

10. Θεωρεί ότι µια υπεύθυνη και βιώσιµη µεταναστευτική πολιτική πρέπει να εστιάζει στην πρόληψη των συγκρούσεων,
την ενίσχυση των διεθνών κανόνων για το εµπόριο των όπλων και την προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης, της εκπαίδευσης
και της δηµοκρατίας στις χώρες προέλευσης·

11. Θεωρεί ότι η κοινωνική, οικονοµική και πολιτική ανάπτυξη των φτωχότερων λαών του κόσµου µπορεί να
δηµιουργήσει διαρθρωτικές εναλλακτικές επιλογές για τη µείωση της παράνοµης ή λαθραίας µετανάστευσης·
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12. Καλεί όλες τις εύρωστες ανεπτυγµένες χώρες να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους να διαθέσουν τουλάχιστον το 0,7 %
του ΑΕγχΠ τους για τις πολιτικές συνεργασίας µεταξύ Βορρά και Νότου και καλεί τις αναπτυσσόµενες χώρες να
χρησιµοποιήσουν τουλάχιστον το 30 % του προϋπολογισµού τους για τις πολιτικές κοινωνικής, εκπαιδευτικής και
υγειονοµικής ανάπτυξης σύµφωνα µε τα κριτήρια της Κοπεγχάγης·

13. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την επισιτιστική ασφάλεια

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη την επικείµενη παγκόσµια διάσκεψη κορυφής για τον επισιτισµό,

— έχοντας υπόψη τη συνεδρίαση Υπουργών ΕΕ-Αφρικής στις 11 Οκτωβρίου στις Βρυξέλλες,

— έχοντας υπόψη τις προσεχείς διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ στη Ντόχα, Κατάρ, από τις 9 Νοεµβρίου έως τις
13 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση της απερήµωσης, τη σύµβαση για τη
βιολογική ποικιλοµορφία, τη σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλουµένων µε εξάλειψη ειδών άγριας πανίδας και
χλωρίδας (CITES) και τη σύµβαση για τις κλιµατικές µεταβολές, ιδιαίτερα το πρωτόκολλο του Κιότο,

— έχοντας υπόψη τον πρότυπο νόµο της ΟΑΕ για την προστασία των δικαιωµάτων των τοπικών κοινοτήτων, των γεωργών
και των κτηνοτρόφων και για τη ρύθµιση της πρόσβασης στους βιολογικούς πόρους, καθώς και το πρότυπο σχέδιο
νόµου της ΟΑΕ για την αφρικανική βιοασφάλεια,

— έχοντας υπόψη το προηγούµενο ψήφισµά της σχετικά µε την εξάλειψη της ένδειας, το εµπόριο και την επισιτιστική
ασφάλεια,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επιµονή της χρόνιας πείνας και η ευρεία στέρηση τροφής που υφίσταται η πλειονότητα του
πληθυσµού στις αναπτυσσόµενες χώρες έχουν υπονοµεύσει το δικαίωµα σε τρόφιµα και διατροφική ευηµερία όπως
αναφέρεται στην Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διεθνής κοινότητα δεσµεύτηκε, στην παγκόσµια διάσκεψη κορυφής της Ρώµης για τον
επισιτισµό το 1996, να µειώσει στο ήµισυ τον αριθµό των υποσιτιζόµενων ατόµων, από 800 εκατοµµύρια το 1996
σε 400 εκατοµµύρια το 2015,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα σηµερινά στοιχεία µαρτυρούν ότι ο αριθµός των υποσιτιζόµενων ατόµων µειώνεται κατά
8 εκατοµµύρια κάθε χρόνο, δηλαδή µε ρυθµό πολύ µικρότερο του µέσου ρυθµού των 20 εκατοµµυρίων ετησίως που
απαιτούνται για να επιτευχθεί ο στόχος της παγκόσµιας διάσκεψης κορυφής για τον επισιτισµό,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πείνα, ο υποσιτισµός και ο αποκλεισµός της πρόσβασης εκατοµµυρίων ατόµων σε τρόφιµα
είναι συνέπειες οικονοµικών, γεωργικών και εµπορικών πολιτικών,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιώσιµη επισιτιστική ασφάλεια, ιδιαίτερα µέσω της δηµιουργίας στρατηγικών επισιτιστικών
αποθεµάτων µε απώτατο στόχο να καταστεί µη απαραίτητη η επισιτιστική βοήθεια, είναι ένας από τους άµεσους
στόχους των οικονοµικών πολιτικών πολλών χωρών ΑΚΕ,

ΣΤ. αναγνωρίζοντας το έργο της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την αειφόρο ανάπτυξη και ενόψει της παγκόσµιας
διάσκεψης για την αειφόρο ανάπτυξη, η οποία αναµένεται να γεφυρώσει το χάσµα µεταξύ του πλούσιου Βορρά και
του φτωχού Νότου µεταξύ άλλων µε την επίτευξη των στόχων της διάσκεψης της χιλιετίας,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή πρέπει να συνεργαστεί µε άλλα διεθνή όργανα, όπως ο ΟΗΕ και ο ΟΟΣΑ, για τη
δηµιουργία συνεκτικών πολιτικών σχετικά µε το εµπόριο, τη µακροοικονοµική διαχείριση, την περιφερειακή
ολοκλήρωση, βασικούς οικονοµικούς τοµείς και περιβαλλοντικές ανησυχίες,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η άρση των εµπορικών φραγµών στο διεθνές εµπόριο γεωργικών προϊόντων θεωρείται βιώσιµη
επιλογή προκειµένου να αυξηθεί η επισιτιστική ασφάλεια,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συνοµιλίες στο πλαίσιο του ΠΟΕ στο Κατάρ πρέπει να επικεντρώνονται στην επισιτιστική
ασφάλεια και στις ανάγκες των αναπτυσσόµενων λαών, επιτρέποντας το ελεύθερο αλλά δίκαιο εµπόριο σε παγκόσµιο
επίπεδο,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επισιτιστική ασφάλεια εξακολουθεί να αποτελεί σηµαντική πτυχή της πολιτικής συνεργασίας
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε τις χώρες ΑΚΕ και τις αναπτυσσόµενες χώρες εν γένει,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ορισµένοι φυσικοί πόροι χρησιµοποιούνται σε υπερβολικό βαθµό και ότι οι βιοµηχανικές
δραστηριότητες πραγµατοποιούνται χωρίς ιδιαίτερο ενδιαφέρον για το περιβάλλον, οδηγώντας στη συσσώρευση
βλαβερών ρύπων ή στην εξάντληση των πόρων που επηρεάζουν τις ανάγκες των µελλοντικών γενεών,

ΙΒ. σηµειώνοντας ότι η διακυβέρνηση καθορίζει τις θεσµικές και πολιτικές προσεγγίσεις που εγκρίνονται σε ό,τι αφορά τη
διαχείριση πόρων, και ότι ένα από τα σηµαντικότερα εµπόδια της αειφόρου ανάπτυξης είναι η έλλειψη διατοµεακού
σχεδιασµού και συντονισµού µεταξύ της κυβέρνησης και όλων των υπόλοιπων φορέων σε επίπεδο πολιτικής και
προγραµµατισµού,

ΙΓ. σηµειώνοντας ότι η βιώσιµη συνεργασία και ο βιώσιµος συντονισµός σε ό,τι αφορά τις πολιτικές χρήσης των υδάτων
και την εφαρµογή της πολιτικής είναι απαραίτητα στοιχεία για την αποφυγή µελλοντικής ακατάλληλης χρήσης,
διασυνοριακής µόλυνσης και συγκρούσεων,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επισιτιστική ασφάλεια και η αειφόρος ανάπτυξη δεν περιορίζονται µόνο στην ξηρά, αλλά
επηρεάζουν και τη θάλασσα, καθώς ένα δισεκατοµµύριο άτοµα εξαρτώνται από αποθέµατα ιχθύων — γεγονός που θα
απαιτήσει παγκόσµια συνεργασία για τη συλλογή δεδοµένων, την επιτήρηση των αποθεµάτων, τον έλεγχο και την
εφαρµογή,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα συνολικά αποθέµατα ιχθύων έχουν ξεκινήσει να καταρρέουν και ότι οι ποταµοί, η γη και η
ατµόσφαιρα σε ορισµένες περιοχές έχουν µολυνθεί σε τέτοιο βαθµό που η γεωργία και η υγεία του ανθρώπου έχουν
αρχίσει να πλήττονται, επιφέροντας, κατά συνέπεια, τεράστιο οικονοµικό και περιβαλλοντικό κόστος κατά την
προσπάθεια αντιµετώπισης της κατάστασης,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ορισµένοι σηµαντικοί δωρητές επισιτιστικής βοήθειας, όπως η ΕΕ, επιτρέπουν τον εφοδιασµό
τοπικών αγορών, ενώ οι κανόνες που ακολουθούνται από άλλους δωρητές τον αποκλείουν,

ΙΖ. επαναλαµβάνοντας ότι η επισιτιστική βοήθεια και οποιαδήποτε µορφή ενίσχυσης στρατηγικών, προγραµµάτων και
σχεδίων επισιτιστικής ασφάλειας δεν θα πρέπει να χρησιµοποιούνται ως µέσο άσκησης πολιτικής και οικονοµικής
πίεσης,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το τεχνολογικό χάσµα µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ έχει διευρυνθεί σηµαντικά κατά την
τελευταία δεκαετία, ιδιαίτερα λόγω των διαφορετικών αναπτυξιακών οφελών που απορρέουν από την τεχνολογία της
πληροφορίας και των επικοινωνιών,

1. Ζητεί την αναγνώριση της επισιτιστικής κυριαρχίας και ασφάλειας ως βασικού δηµοκρατικού δικαιώµατος όλων των
χωρών·

2. Πιστεύει ότι πρέπει να εξασφαλίζεται η επισιτιστική ασφάλεια διασφαλίζοντας ότι γίνονται οι σωστές επιλογές σε ό,τι
αφορά µεθόδους παραγωγής και κατανάλωσης που να είναι συµβατές µε την προστασία της υγείας, το περιβάλλον και την
αειφόρο ανάπτυξη·

3. Ζητεί την αναγνώριση του δικαιώµατος των αναπτυσσόµενων χωρών να προστατεύσουν την εσωτερική τους αγορά
τροφίµων·
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4. Ζητεί, σύµφωνα µε το άρθρο 20 της συµφωνίας του ΠΟΕ για τη γεωργία, η οποία λαµβάνει υπόψη µη εµπορικά
ζητήµατα, τη σταδιακή και ουσιαστική µείωση των επιδοτήσεων για εξαγωγές από τις ανεπτυγµένες χώρες, και τη διεξαγωγή
µιας εκτίµησης σχετικά µε τις βλαπτικές επιδράσεις των εξαγωγικών επιδοτήσεων της ΕΕ στην ανάπτυξη της γεωργίας και
της επισιτιστικής ασφάλειας στα κράτη ΑΚΕ·

5. Ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει να στηρίζει την πρόταση «'Ολα εκτός από όπλα», η οποία µπορεί να θεωρηθεί ως
ένα ενθαρρυντικό πρώτο βήµα σε ό,τι αφορά τις φτωχότερες χώρες, εισάγοντας νέα µέτρα, όπως η εγγύηση τιµών για
προϊόντα προερχόµενα από τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες, η αύξηση των ποσοστώσεων για τα προϊόντα που προέρχονται
από τις αναπτυσσόµενες χώρες και η ανοχή «συσσωρευτικών» εξαγωγών από τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες µέσω άλλων
αναπτυσσόµενων χωρών της περιοχής, όπου τα γεωργικά προϊόντα από τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες αποκτούν
προστιθέµενη αξία ως αποτέλεσµα της περαιτέρω επεξεργασίας·

6. Καλεί την κοινότητα των χορηγών να στρέψει την προσοχή της στην χορήγηση χρηµατικών ενισχύσεων, καθώς η
τακτική αυτή έχει το πλεονέκτηµα να εµποδίζει την απότοµη πτώση των τιµών κατά την παραγωγή, η οποία µπορεί να
οδηγήσει στην κατάρρευση της στρατηγικής επισιτιστικής βοήθειας σε πολλές χώρες ΑΚΕ·

7. Τονίζει ότι τα ευρωπαϊκά γεωργικά προϊόντα µπορούν να χρησιµοποιηθούν για επισιτιστική βοήθεια µόνο στις
περιπτώσεις που η γεωργική παραγωγή στην ίδια την περιοχή στόχο δεν επαρκεί για την παροχή επισιτιστικής βοήθειας·

8. Ζητεί τη ριζική µείωση των εµποδίων στις γεωργικές εξαγωγές από φτωχές χώρες, αντανακλώντας τα ποικίλα επίπεδα
ανάπτυξής τους, η οποία θα πρέπει να περιλαµβάνει χαµηλότερους δασµούς, διευρυµένες δασµολογικές ποσοστώσεις και
προοδευτική κατάργηση των ανώτατων ορίων δασµών και της κλιµάκωσης των δασµών, ενώ πρέπει σε κάθε περίπτωση να
καταργηθούν οι δασµοί στα τροπικά γεωργικά προϊόντα·

9. Ζητεί την πλήρη εκτίµηση της επίπτωσης των τρεχουσών πολιτικών ελευθέρωσης του εµπορίου στην επισιτιστική
ασφάλεια στις χώρες ΑΚΕ και απαιτεί να χρησιµοποιηθεί το αποτέλεσµα αυτής της εκτίµησης για τη διαµόρφωση σαφών
κατευθυντήριων γραµµών για την αντιµετώπιση των προβληµάτων της επισιτιστικής ασφάλειας·

10. Τονίζει ότι οι υφιστάµενες ρυθµίσεις δυνάµει της συµφωνίας του Μαράκες για τη γεωργία θα πρέπει να εφαρµοστούν
πλήρως·

11. Ζητεί την αναγνώριση των ιδιαιτεροτήτων και των εµπορικών και αναπτυξιακών αναγκών των µικρών νησιωτικών
αναπτυσσοµένων κρατών (SIDS), ιδιαίτερα την απαίτησή τους για επισιτιστική ασφάλεια, η οποία µπορεί να ικανοποιηθεί µε
τη χρηµατοδότηση των εισαγωγών τροφίµων από κατάλληλα και σταθερά κέρδη που προέρχονται από τις προτιµησιακές
τους εξαγωγές στην ΕΕ και τις αγορές άλλων ανεπτυγµένων χωρών· καλεί τον ΠΟΕ από αυτή την άποψη να παρέχει ειδική
και διακριτική µεταχείριση·

12. Στηρίζει την αντίσταση των αφρικανικών χωρών στα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας ζωντανών οργανισµών και θεωρεί ότι
πρέπει να απαγορευθούν τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας όλων των ζωντανών οργανισµών·

13. Θεωρεί ότι τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας επί σπόρων και γενετικών πόρων για τα τρόφιµα και τη γεωργία απειλούν τις
βιώσιµες πρακτικές καλλιέργειας, αυξάνουν τα συντεχνιακά µονοπώλια επί τεχνολογιών, σπόρων, γονιδίων και φαρµάκων·
στηρίζει ως εκ τούτου την πρόταση που διατυπώθηκε από τις αναπτυσσόµενες χώρες, υπό την καθοδήγηση της Αφρικής, να
τροποποιηθεί η συµφωνία TRIPS προκειµένου να αποκλειστούν τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας όλων των µορφών των ζωντανών
οργανισµών·

14. Επιµένει κυρίως στην ανάγκη αναγνώρισης του δικαιώµατος των κρατών να αρνούνται να παράγουν γενετικά
µεταλλαγµένες καλλιέργειες, καθώς οι εν λόγω καλλιέργειες αυξάνουν την εξάρτηση από ορισµένες πολυεθνικές εταιρείες
και εγκυµονούν κινδύνους για την υγεία και τη βιολογική ποικιλοµορφία·

15. Καλεί όλες τις εύπορες ανεπτυγµένες χώρες να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους να διαθέσουν τουλάχιστον το 0,7 %
του ΑΕγχΠ τους για τις πολιτικές συνεργασίας µεταξύ Βορρά και Νότου·

16. Ζητεί από τις κυβερνήσεις να εγκρίνουν στρατηγικές που επιφέρουν ισορροπία µεταξύ των κοινωνικών, οικονοµικών
και οικολογικών αναγκών, συµπεριλαµβανοµένων προγραµµάτων διαχείρισης πόρων που βασίζονται στην κοινότητα, τα
οποία να επικεντρώνονται στις συλλογικές προσπάθειες διατήρησης της κοινοτικής γης, προγραµµάτων υπέρ της βιολογικής
ποικιλοµορφίας που να προάγουν την κοινοτική συµµετοχή και την αξιοποίηση της παραδοσιακής γνώσης και στρατηγικών
διαχείρισης, συµπεριλαµβανοµένης της αξιολόγησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων·
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17. Τονίζει ότι οι κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ µπορούν να διασφαλίσουν ένα κλίµα, το οποίο να ευνοεί την αειφόρο
γεωργική ανάπτυξη εντός των χωρών τους, µέσω µιας σειράς µέτρων, όπως η διευρυνόµενη συνεργασία σε περιφερειακό
επίπεδο, για τη βελτίωση των αγορών για τα γεωργικά προϊόντα, η ανάπτυξη εκπαιδευτικών προγραµµάτων για τους
τοπικούς γεωργούς, η διασφάλιση της συνεργασίας µε τοπικούς οργανισµούς γεωργών, ιδιαίτερα γυναικών, κατά την
ανάπτυξη και την εφαρµογή εθνικών γεωργικών πολιτικών, η διασφάλιση της ύπαρξης καλά διαχειριζόµενων συστηµάτων
ύδρευσης σε τοπικό επίπεδο και η προώθηση και διατήρηση τοπικών τραπεζών σπόρων·

18. Προτρέπει τη διεθνή κοινότητα χορηγών βοήθειας να παράσχει κάθε απαραίτητη οικονοµική, τεχνική και διπλωµατική
βοήθεια σε εκείνες τις χώρες ΑΚΕ που πλήττονται εδώ και πάρα πολλά χρόνια από ξηρασία, για να χρησιµοποιήσουν τους
υδάτινους πόρους στο πλαίσιο της αειφόρου διατήρησης και διαχείρισης του περιβάλλοντος·

19. Καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να ενισχύσει τη στήριξή της προς τα αναπτυξιακά προγράµµατα, δίδοντας
προτεραιότητα στη βασική εκπαίδευση και υγεία, όπως αποφασίστηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στη διαδικασία
κατάρτισης του προϋπολογισµού· επιµένει επίσης στη σπουδαιότητα της αγροτικής ανάπτυξης και ιδιαίτερα της συντήρησης
των υδάτων και του εδάφους, των αναβαθµίδων, των φραγµάτων ελέγχου, της άρδευσης µικρής κλίµακας, των φραγµάτων
µικρής κλίµακας, των δρόµων πρόσβασης, των σχολείων και των κλινικών·

20. Ζητεί να υπάρξει πρόοδος στη δηµοκρατική πρόσβαση στη γη ως απαραίτητη προϋπόθεση για την επισιτιστική
ασφάλεια και ζητεί από την Επιτροπή να παρέχει στήριξη στις αναπτυσσόµενες χώρες που αναλαµβάνουν προγράµµατα
µεταρρύθµισης του καθεστώτος έγγειας ιδιοκτησίας µε πραγµατικό όφελος προς τον λαό συνολικά, εντός του προβλεπόµενου
από τη νοµοθεσία πλαισίου·

21. Είναι της άποψης ότι η δέσµευση για διάλογο µεταξύ της ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ που ορίζεται στο πλαίσιο της
συµφωνίας του Κοτονού θα πρέπει επίσης να τηρηθεί σε σχέση µε τη µεταρρύθµιση της ΚΓΠ, προκειµένου να διασφαλιστεί
ότι λαµβάνονται πλήρως υπόψη τα συµφέροντα των χωρών ΑΚΕ, ιδιαίτερα για τη διαφύλαξη του οφέλους που αποκοµίζουν
οι χώρες ΑΚΕ από την προτιµησιακή εξαγωγή ορισµένων αγαθών·

22. Ζητεί από την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι, για κάθε συγκεκριµένο τοµέα της αγοράς, εξετάζονται προτάσεις για
µεταρρύθµιση της ΚΓΠ ως προς τη συνοχή της µε την αναπτυξιακή πολιτική, ώστε να εξακριβωθεί εάν παρεµβαίνουν στην
ανάπτυξη των γεωργικών αγορών των αναπτυσσόµενων χωρών·

23. Ζητεί ένα ευρωπαϊκό πρόγραµµα για τις αναπτυσσόµενες χώρες για µεταφορά γνώσεων και διεύρυνση ικανοτήτων,
συµπεριλαµβανοµένης της ουσιαστικής ανάπτυξης θεσµών, της διαφοροποίησης της παραγωγής και των εξαγωγών και της
στήριξης µε προσαρµογές µε στόχο τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις ποιότητας και επισιτιστικής ασφάλειας (κτηνιατρικές
και φυτοϋγειονοµικές), καθώς και την αντιµετώπιση άλλων προβληµάτων από την πλευρά της προσφοράς, τα οποία
δυσχεραίνουν την ανάπτυξη των γεωργικών αγορών και τις εξαγωγές από τις αναπτυσσόµενες χώρες, ενώ η χρηµατοδότηση
αυτών των προγραµµάτων θα µπορούσε να γίνει µε πόρους της ΚΓΠ·

24. Παροτρύνει την Επιτροπή να αναθεωρήσει τις σηµερινές διευθετήσεις για τις συµφωνίες αλιείας µε τις αναπτυσσόµενες
χώρες, οι οποίες είναι επωφελείς τόσο την ΕΕ όσο και για τις εν λόγω αναπτυσσόµενες χώρες, προκειµένου να διασφαλιστεί
ότι τα αποθέµατα χρησιµοποιούνται µε βιώσιµο τρόπο και ότι αυξάνεται η τοπική ικανότητα παραγωγής·

25. Παροτρύνει όλες τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ που συµµετέχουν στη διαδικασία του Κιότο να κυρώσουν
το πρωτόκολλο και να αρχίσουν να µειώνουν τις εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα, προκειµένου να µειωθεί η περιβαλλοντική
επίπτωση στα τρόφιµα·

26. Ζητεί βοήθεια για την αντιµετώπιση και την άρση των εµποδίων στην εισαγωγή και τη µεταφορά τεχνολογιών φιλικών
προς το περιβάλλον·

27. Ζητεί από τις κυβερνήσεις που µετέχουν στη διάσκεψη κορυφής για την αειφόρο ανάπτυξη (WSSD) να καταρτίσουν
ένα σχέδιο εφαρµογής — το σχέδιο δράσης του Γιοχάνεσµπουργκ — για να παγιώσουν µια ουσιαστική, πρακτική και µε
δεσµεύσεις συνολική εταιρική σχέση όλων των σηµαντικών οµάδων χρηµατοδότησης και διαχείρισης του σχεδίου·

28. Ζητεί να υπάρξει συµφωνία ως προς τον προσδιορισµό της σχέσης µεταξύ της ανάπτυξης, των οικονοµικών και του
εµπορίου, καθώς και ως προς µια σειρά συγκεκριµένων συµφωνιών για τη χρηµατοδότηση της αειφόρου ανάπτυξης·
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29. Καλεί την ΕΕ να στηρίξει τη γεφύρωση του ψηφιακού χάσµατος µέσω της µεταφοράς τεχνολογίας, της ανταλλαγής
πληροφοριών και των τεχνολογικών εταιρικών σχέσεων, βελτιώνοντας την παρεχόµενη πρόσβαση στις τεχνολογίες αειφόρου
ανάπτυξης για τις χώρες ΑΚΕ·

30. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στο
Γενικό Γραµµατέα τον Ηνωµένων Εθνών, στη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για το Εµπόριο και την Ανάπτυξη (UNCTAD),
στον ΠΟΕ, στον Οργανισµό Τροφίµων και Γεωργίας (FAO), στο ∆ιεθνές Ταµείο για την Αγροτική Ανάπτυξη (IFAD), στη
∆ιεθνή 'Ενωση για τη ∆ιατήρηση της Φύσης (IUCN), στη ∆ιεθνή Τράπεζα και στο ∆ΝΤ.

ΨΥΓΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τα δικαιώµατα των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και των ηλικιωµένων στις χώρες ΑΚΕ

Η κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— λαµβάνοντας υπόψη ότι το 10 % του πληθυσµού στις αναπτυσσόµενες χώρες έχουν κάποια αναπηρία και ότι το 20 %
του πληθυσµού επηρεάζεται άµεσα από κάποια αναπηρία (2),

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα 46/91 των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε τις αρχές για τα ηλικιωµένα άτοµα (3) και
48/96 σχετικά µε τους πρότυπους κανόνες σχετικά µε την εξίσωση των ευκαιριών για άτοµα µε ειδικές ανάγκες (4),

— λαµβάνοντας υπόψη ότι το 5,1 % του πληθυσµού στις αναπτυσσόµενες χώρες είναι ηλικίας 65 ετών και άνω και ότι
το ποσοστό αυτό αναµένεται να ανέλθει στο 6,5 % µέχρι το 2015, γεγονός που αντιπροσωπεύει απόλυτη αύξηση της
τάξης του 52 % (5),

A. αναγνωρίζοντας ότι στο πλαίσιο της αναπτυξιακής πολιτικής των περισσότερων χωρών παγκοσµίως δεν λαµβάνονται
υπόψη δεόντως οι ανάγκες και τα συµφέροντα των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, των ηλικιωµένων και των οικογενειών
τους και ότι το γεγονός αυτό πρέπει να αλλάξει,

B. σηµειώνοντας ότι οι πρότυποι κανόνες των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε την εξίσωση των ευκαιριών για άτοµα µε
ειδικές ανάγκες οδήγησαν στην πολιτική αναγνώριση και υπεράσπιση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του κοινωνικού
µοντέλου της αναπηρίας,

Γ. σηµειώνοντας ότι οι αρχές των Ηνωµένων Εθνών για τα ηλικιωµένα άτοµα του 1991 στηρίζουν τα δικαιώµατα των
ηλικιωµένων ατόµων στη συµµετοχή, την αξιοπρέπεια, την ανεξαρτησία, την αυτάρκεια και την φροντίδα,

∆. θεωρώντας ότι δεν πρέπει να λαµβάνεται καµία απόφαση ή δράση σχετικά µε τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες ή τους
ηλικιωµένους και τις οικογένειές τους χωρίς την πλήρη συµµετοχή τους και τη διαβούλευση µαζί τους µέσω των
αντιπροσωπευτικών οργανώσεών τους,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ πρέπει να συνεργαστούν µε άλλα διεθνή όργανα, όπως
η Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας, η ∆ιεθνής Τράπεζα και το Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (UNDP) για
να αυξήσουν τις δαπάνες και τα αποτελέσµατα για τη βελτίωση των συστηµάτων υγείας στις αναπτυσσόµενες χώρες,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
(2) Πηγή: Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας.
(3) Ψήφισµα του ΟΗΕ 46/91, 16 ∆εκεµβρίου 1991.
(4) Ψήφισµα του ΟΗΕ 48/96, 20 ∆εκεµβρίου 1993.
(5) Πηγή: Υπηρεσία Απογραφών των ΗΠΑ.
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ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πολλές αναπτυσσόµενες χώρες στερούνται εγκαταστάσεων και υπηρεσιών υγείας ικανών να
αντιµετωπίσουν άτοµα µε ειδικές ανάγκες και τις διαταραχές ή ασθένειες των ηλικιωµένων,

Ζ. αναγνωρίζοντας ότι η ένδεια είναι η βασική απειλή για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες και τους ηλικιωµένους και ότι
υπάρχει ουσιαστική ανάγκη ενσωµάτωσης των διαστάσεων της αναπηρίας και της ηλικίας στους δείκτες και τις
παρεµβάσεις που σχετίζονται µε την ένδεια, και αναγνωρίζοντας επίσης ότι τα εµπόδια που αντιµετωπίζουν τα άτοµα
µε ειδικές ανάγκες και οι ηλικιωµένοι — ιδιαίτερα οι γυναίκες µε ειδικές ανάγκες και οι ηλικιωµένοι µε αναπηρίες —
σε ό, τι αφορά την απασχόληση, την εισοδηµατική στήριξη, την υγειονοµική φροντίδα και τα προγράµµατα κοινοτικής
ανάπτυξης πρέπει να αντιµετωπιστούν κατά προτεραιότητα,

Η. σηµειώνοντας το αυξανόµενο βάρος της ασθένειας που πλήττει την σωµατική και την ψυχική υγεία των ηλικιωµένων,
η οποία µπορεί εν µέρει να προέρχεται από διάφορες µορφές κατάχρησης και εκµετάλλευσης,

1. Καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να αναγνωρίσουν και να προωθήσουν τους
πρότυπους κανόνες σχετικά µε την εξίσωση των ευκαιριών για άτοµα µε ειδικές ανάγκες των Ηνωµένων Εθνών και τις αρχές
για τους ηλικιωµένους των Ηνωµένων Εθνών στις κατευθυντήριες γραµµές τους για κάθε αναπτυξιακή δραστηριότητα και να
εισαγάγουν ειδικά µέτρα για να διασφαλιστεί ότι τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες και οι ηλικιωµένοι συµµετέχουν στην κοινωνία·

2. Καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ να αυξήσουν τη χρήση των
διαφόρων οργάνων του ΟΗΕ για τα ανθρώπινα δικαιώµατα για την προώθηση και την προστασία των βασικών ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και ελευθεριών των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και των ηλικιωµένων·

3. Επιµένει µαζί µε το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στην ανάγκη στήριξης του
φάσµατος των υπηρεσιών στήριξης προς όφελος των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και των ηλικιωµένων και των οικογενειών
τους, συµπεριλαµβανοµένης της αποκατάστασης που βασίζεται στην κοινότητα, της φροντίδας που βασίζεται στο σπίτι και
των κέντρων πόρων·

4. Καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να χρηµατοδοτήσουν µέτρα ενίσχυσης των
ικανοτήτων για τις οργανώσεις και τους οργανισµούς για άτοµα µε ειδικές ανάγκες και ηλικιωµένους στις χώρες ΑΚΕ, ώστε
να έχουν ισχυρή φωνή και να ζητείται η γνώµη τους σε θέµατα που τους αφορούν·

5. Καλεί την ΕΕ να τηρήσει τις υποχρεώσεις που ανέλαβε στην παγκόσµια κοινωνική διάσκεψη στην Κοπεγχάγη — την
πρωτοβουλία 20-20 — στην οποία οι συµµετέχουσες κυβερνήσεις δεσµεύτηκαν να αυξήσουν το µερίδιο της χρηµατοδότησης
για τα προγράµµατα κοινωνικής ανάπτυξης και δεσµεύτηκαν αµοιβαία να διαθέσουν το 20 % της αναπτυξιακής βοήθειας σε
τρίτες χώρες και το 20 % του εθνικού προϋπολογισµού σε κοινωνικά προγράµµατα·

6. Καλεί το σύνολο των ανεπτυγµένων χωρών να τηρήσουν τις υποχρεώσεις τους να διαθέσουν τουλάχιστον το 0,7 %
του ΑΕγχΠ τους για τις πολιτικές συνεργασίας µεταξύ Βορρά και Νότου, ώστε να δώσουν τη δυνατότητα στις αναδυόµενες
οικονοµίες να στηρίξουν επαρκή επίπεδα κοινωνικών δαπανών·

7. Αναγνωρίζει ότι το 2003 σηµατοδοτεί το ευρωπαϊκό έτος ατόµων µε ειδικές ανάγκες και καλεί το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να δώσουν ιδιαίτερη προσοχή στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες στο πλαίσιο
της πολιτικής αναπτυξιακής συνεργασίας της ΕΕ το 2003 και να συνεργαστούν µε άλλα διεθνή όργανα, όπως ο ΠΟΕ, το
Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών και η ∆ιεθνής Τράπεζα, για την εκπόνηση κοινών σχεδίων για την αντιµετώπιση
των ζητηµάτων που αφορούν τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες·

8. Αναγνωρίζει ότι το 2002 σηµατοδοτεί το έτος της δεύτερης παγκόσµιας συνέλευσης για τη γήρανση και καλεί το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να εγκρίνουν τη διεθνή στρατηγική για δράση σχετικά µε
τη γήρανση διαθέτοντας επαρκή µέσα — τόσο πολιτικά όσο και οικονοµικά — και δίδοντας ιδιαίτερη προσοχή στους
ηλικιωµένους στο πλαίσιο της πολιτικής αναπτυξιακής συνεργασίας της ΕΕ·

9. Αναγνωρίζει ότι η πανδηµία του ΗΙV/AIDS εξαλείφει τη γενεά στήριξης, η οποία θα φρόντιζε σε διαφορετική
περίπτωση τους ηλικιωµένους, απαιτώντας ως εκ τούτου από τους τελευταίους να βρουν τρόπους επιβίωσης των ίδιων και
των εγγονιών τους, και παροτρύνει την ΕΕ και τους διεθνείς οργανισµούς να αντιµετωπίσουν αυτό το αυξανόµενο πρόβληµα·
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10. Καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να επανεξετάσουν τη δέσµευσή τους ως
προς τους διεθνείς στόχους ανάπτυξης και να διασφαλίσουν ότι το ζήτηµα της φτώχειας των ατόµων µε ειδικές ανάγκες
περιλαµβάνεται στην κατάρτιση των δεικτών αναφοράς και στο σχεδιασµό στρατηγικών για την καταπολέµηση της φτώχειας·

11. Καλεί την ΕΕ και τον ΠΟΕ να συνεργαστούν µε τους εταίρους των χωρών ΑΚΕ για την κατάρτιση δεικτών υγείας των
ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, καθώς και για τον προσδιορισµό των καθοριστικών παραγόντων της υγείας
ως προς τα αίτια των ασθενειών και των αναπηριών·

12. Καλεί τα θεσµικά όργανα της ΕΕ να στηρίξουν µε πολιτικές και χρηµατοοικονοµικές δεσµεύσεις την αφρικανική
δεκαετία για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (1999-2009)·

13. Καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να συµπεριλάβουν άτοµα µε ειδικές
ανάγκες και ηλικιωµένους σε όλες τις σχετικές πολιτικές και τα προγράµµατα αναπτυξιακής συνεργασίας, βάσει των
πρότυπων κανόνων σχετικά µε την εξίσωση των ευκαιριών για άτοµα µε ειδικές ανάγκες και τις αρχές για τους ηλικιωµένους
του ΟΗΕ·

14. Θεωρεί ότι η κατάλληλη παρακολούθηση και αξιολόγηση των δεσµεύσεων που έγιναν για τα άτοµα µε ειδικές
ανάγκες και τους ηλικιωµένους στις αναπτυσσόµενες χώρες πρέπει να αναληφθούν σε συνεργασία µε οργανώσεις και
οργανισµούς για άτοµα µε ειδικές ανάγκες και ηλικιωµένους, ώστε να εκτιµηθούν σωστά τα επίπεδα επιτυχούς εφαρµογής·

15. Καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προβεί σε ανακοίνωση σχετικά µε τις ανάγκες των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και
των ηλικιωµένων στην αναπτυξιακή συνεργασία·

16. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στον
ΠΟΕ, στο Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (UNDP) και στη ∆ιεθνή Τράπεζα.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τον ιό ΗΙV/AIDS

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της σχετικά µε το ΑΙDS,

— έχοντας υπόψη το από 10ης Νοεµβρίου 2000 ψήφισµα του Συµβουλίου Υπουργών Ανάπτυξης σχετικά µε τις
µεταδοτικές ασθένειες και την ένδεια,

— έχοντας υπόψη τα σηµαντικότερα διεθνή συνέδρια για το ΑΙDS και τις µεταδοτικές ασθένειες και ιδιαίτερα την έκτακτη
σύνοδο της γενικής συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών τον Ιούνιο του 2001,

— έχοντας υπόψη την έκθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις µεταδοτικές ασθένειες, η οποία εγκρίθηκε στο
Στρασβούργο στις 4 Οκτωβρίου 2001,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κλίµακα και η εξάπλωση της πανδηµίας ΗΙV/AIDS, της φυµατίωσης (TB) και της ελονοσίας
στις αναπτυσσόµενες χώρες καταργεί τις αναπτυξιακές τους προσπάθειες, υπονοµεύοντας τις πολιτικές, κοινωνικές και
οικονοµικές τους δοµές, καθώς 35 εκατοµµύρια άτοµα που πάσχουν από ΑΙDS στις αναπτυσσόµενες χώρες είναι
καταδικασµένα να πεθάνουν εάν δεν έχουν πρόσβαση σε κάποια θεραπεία σύντοµα,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ιός του ΗΙV/AIDS έχει φτάσει σε πανδηµικά ποσοστά, σκοτώνοντας περίπου 10 000 άτοµα
καθηµερινά, και έχει ήδη αφήσει ορφανά πάνω από 13,2 εκατοµµύρια παιδιά, και σε ορισµένες χώρες το κόστος της
θεραπείας που σχετίζεται µε τον ιό ΗΙV και το ΑΙDS θα απορροφήσουν σύντοµα πάνω από το µισό των
προϋπολογισµών τους για την υγεία, καθώς το 1999 υπήρξαν τέσσερα εκατοµµύρια νέα κρούσµατα µόλυνσης από
τον ιό ΗΙV στη νοτίως της Σαχάρας Αφρική,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρόσβαση στην υγειονοµική φροντίδα αποτελεί µέρος της Οικουµενικής ∆ιακήρυξης των
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και ότι η αδυναµία εξασφάλισης της θεραπείας λόγω έλλειψης πρόσβασης σε φάρµακα
και κοινωνικού αποκλεισµού, ιδιαίτερα των γυναικών, κλονίζει οικογένειες, επιφέρει φτώχεια και υπονοµεύει την
πολιτική σταθερότητα των φτωχών χωρών,

∆. χαιρετίζοντας τη δηµιουργία ενός Παγκόσµιου Ταµείου για το ΑΙDS και την Υγεία, που ανακοινώθηκε στην έκτακτη
γενική συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών για το ΑΙDS τον Ιούνιο του 2001, η οποία επιδιώκει να ενισχύσει σηµαντικά
τα κεφάλαια που χορηγούνται για την πρόληψη και την πρόσβαση στη θεραπεία του ΑΙDS, της φυµατίωσης και της
ελονοσίας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι έχει συσταθεί µια προσωρινή οµάδα εργασίας της οποίας ηγείται ο ∆ρ. Crispus Kiyonga,
πρώην υπουργός υγείας της Ουγκάντα, και στην οποία συµµετέχουν εκπρόσωποι χωρών του Βορρά και του Νότου,
καθώς και ηγέτες των σχετικών ΜΚΟ, για να κάνει προτάσεις σε τοµείς παρέµβασης για το Παγκόσµιο Ταµείο για το
ΑΙDS και την Υγεία, τις οικονοµικές του ρυθµίσεις, τη δοµή του και τις µορφές που θα µπορούσε να λάβει η
παρέµβασή του,

ΣΤ. τονίζοντας ότι µόνο ένα ολοκληρωµένο πρόγραµµα παρέµβασης βασιζόµενο στις παγκόσµιες επενδύσεις από τη
διεθνή κοινότητα µπορεί να ανακουφίσει τους φτωχούς από τη µάστιγα του ιού ΗΙV/AIDS, τη φυµατίωση και την
ελονοσία, και ζητώντας να γίνεται πιο αποτελεσµατική χρήση των διαθέσιµων κεφαλαίων βάσει µιας συντονισµένης
προσπάθειας της ΕΕ, των υπηρεσιών του ΟΗΕ, της κοινωνίας των πολιτών, των ΜΚΟ και οργανώσεων του ιδιωτικού
τοµέα για την καταπολέµηση των µεταδοτικών ασθενειών,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι δεν έχουν εφαρµοστεί ολοκληρωµένα µέτρα για την καταπολέµηση του ΗΙV/AIDS, καθώς οι
κοινωνικές, πολιτισµικές και θρησκευτικές παραδόσεις θέτουν προβλήµατα σε ορισµένες κυβερνήσεις,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανακοίνωση της Επιτροπής τον Φεβρουάριο του 2001 σχετικά µε ένα πρόγραµµα δράσης
περιλαµβάνει µια δέσµευση εφαρµογής διαφορετικών τιµών ανά φαρµακευτικό κλάδο, όπου οι αναπτυσσόµενες χώρες
καταβάλλουν τη χαµηλότερη δυνατή τιµή για φάρµακα, µια αναγνώριση της πιθανότητας εξερεύνησης της καλύτερης
χρήσης συστηµάτων χορήγησης υποχρεωτικών αδειών και µια δέσµευση για την έναρξη µιας συζήτησης στον ΠΟΕ
σχετικά µε την εναρµόνιση των συµφωνιών TRIPS µε τους στόχους προστασίας της υγείας στις αναπτυσσόµενες χώρες,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 31 της συµφωνίας TRIPS του ΠΟΕ επιτρέπει στις χώρες να θεσπίσουν εθνική
νοµοθεσία που να επιτρέπει τη χρήση κατοχυρωµένων προϊόντων χωρίς την έγκριση του κατόχου διπλώµατος
ευρεσιτεχνίας (υποχρεωτική άδεια) υπό ορισµένες καθορισµένες συνθήκες,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνάντηση του Συµβουλίου TRIPS στις 19-21 Σεπτεµβρίου 2001 δεν κατάφερε να
εξαλείψει όλες τις ασάφειες και τις διαφορές, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά τις ρυθµίσεις για την εφαρµογή των ρητρών
διασφάλισης που ορίζονται στο άρθρο 31 της συµφωνίας TRIPS,

ΙΑ. εκφράζοντας τη λύπη της για το γεγονός ότι το σχέδιο υπουργικής δήλωσης του ΠΟΕ σχετικά µε την πνευµατική
ιδιοκτησία, την πρόσβαση στα φάρµακα και τη δηµόσια υγεία, η οποία εκδόθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2001, δεν
αντικατοπτρίζει τη θέση που εκφράστηκε από τις αναπτυσσόµενες χώρες, καθώς οι εν λόγω χώρες δεν συµµορφώνονται
ούτε προς το γράµµα ούτε προς το πνεύµα του δικού τους σχεδίου δήλωσης που δηµοσιεύτηκε µε την ευκαιρία του
συµβουλίου TRIPS στις 19 και 20 Σεπτεµβρίου 2001,

ΙΒ. σηµειώνοντας µε ανησυχία ότι το εξωτερικό χρέος και τα προγράµµατα διαρθρωτικής προσαρµογής που επιβλήθηκαν
από τις βιοµηχανοποιηµένες χώρες για να το εξοφλήσουν έχουν καταστήσει φτωχότερες τις αναπτυσσόµενες χώρες και
έχουν εξασθενίσει σηµαντικά τη δηµόσια εκπαίδευση, την υγεία και τον ερευνητικό τοµέα στις περισσότερες
αναπτυσσόµενες χώρες,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι φαρµακευτικές εταιρείες πρέπει να συνεχίσουν να αναζητούν τρόπους µείωσης των τιµών
και διατήρησης της προµήθειας αντιρετροϊκών φαρµάκων και φαρµακευτικής αγωγής για τη φυµατίωση και την
ελονοσία,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι µόνο το 10 % της παγκόσµιας έρευνας και ανάπτυξης κατευθύνεται προς τις ασθένειες οι
οποίες αντιστοιχούν στο 90 % του παγκόσµιου φορτίου ασθενειών,

1. Υπενθυµίζει ότι η αποτελεσµατική και συνεκτική δράση για την καταπολέµηση του ΑΙDS και των µεταδοτικών
ασθενειών οι οποίες πλήττουν τις αναπτυσσόµενες χώρες πρέπει να περιλαµβάνει:
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— πρόληψη, η οποία πρέπει να λάβει τη µορφή εκστρατειών πληροφόρησης και εκπαίδευσης (τονίζοντας τη µεγάλη
σηµασία της συµµετοχής των γυναικών, σε ό,τι αφορά τον κυριαρχικό τους ρόλο στην εκπαίδευση σε θέµατα υγείας),
προγράµµατα εµβολιασµού και την προώθηση καλύτερων συνθηκών διαβίωσης,

— θεραπεία, η οποία συνεπάγεται πρόσβαση σε φάρµακα — συµπεριλαµβανοµένων των αντιρετροϊκών φαρµάκων — και
τη διαθεσιµότητα υγειονοµικών δοµών και υγειονοµικού προσωπικού,

— έρευνα σε αποτελεσµατικά εµβόλια και φάρµακα τα οποία είναι κατάλληλα για τις ανάγκες των αναπτυσσόµενων
χωρών·

2. Χαιρετίζει την επικείµενη δηµιουργία του Παγκόσµιου Ταµείου για το ΑΙDS και την Υγεία και τις δηµόσιες ή ιδιωτικές
χρηµατοδοτικές συνεισφορές που έχουν ήδη ανακοινωθεί και πιστεύει ότι µια παγκόσµια προσέγγιση και ένα παγκόσµιο
ταµείο χρηµατοδοτούµενο από τα κράτη της Οµάδας των Οκτώ (G8) και τα πετρελαιοπαραγωγά κράτη είναι απαραίτητα
στοιχεία για την καταπολέµηση του ΗΙV/AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας και χρειάζονται άµεσα στη νοτίως της
Σαχάρας Αφρική προκειµένου να αναχαιτιστεί και να αντιστραφεί η µετάδοση των νόσων αυτών έως το 2015·

3. Χαιρετίζει την ανακοίνωση της Επιτροπής για µια αρχική συµβολή της τάξεως των 120 εκατοµµυρίων ευρώ στις
αρχικές δραστηριότητες του προγράµµατος του Παγκόσµιου Ταµείου για το ΑΙDS και την Υγεία, αλλά τονίζει ότι η
συµβολή αυτή δεν θα πρέπει κατ' ουδένα τρόπο να αφαιρεθεί από άλλες πιστώσεις για την ανάπτυξη και πρέπει να ενταχθεί
στο σχέδιο του προϋπολογισµού του 2002 σε ένα συγκεκριµένο κονδύλιο µε στόχο την επιβεβαίωση της µόνιµης φύσης
της·

4. Θεωρεί πως έχει ουσιαστική σηµασία το ταµείο αυτό να αρχίσει να λειτουργεί όσο το δυνατόν συντοµότερα, και σε
κάθε περίπτωση πριν από την 15η ∆εκεµβρίου 2001 (προθεσµία µετά την οποία η Επιτροπή δεν θα είναι σε θέση να εντάξει
τη συµβολή της στον προϋπολογισµό του 2001) και να έχει ξεκάθαρες και διαφανείς διαδικασίες που θα επιτρέπουν την
ευέλικτη και ταχεία χρηµατοδότηση των επιτόπιων δραστηριοτήτων του·

5. Ζητεί να γίνει σεβαστή η αρχή της ισότιµης αντιπροσώπευσης Βορρά και Νότου στην οριστική δοµή του Παγκόσµιου
Ταµείου για το ΑΙDS και την Υγεία και στην επιλογή των µελών των θεσµικών του οργάνων και να διασφαλιστεί η
εκπροσώπηση ΜΚΟ από το Βορρά και το Νότο που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της καταπολέµησης του ΑΙDS και της
βελτίωσης της δηµόσιας υγείας·

6. Θεωρεί ότι τα κριτήρια για την επιλεξιµότητα των κρατών και των προγραµµάτων στο πλαίσιο του Παγκόσµιου
Προγράµµατος για το ΑΙDS και την Υγεία πρέπει να τηρούν την απαραίτητη προϋπόθεση της παροχής της ευρύτερης
δυνατής πρόσβασης στην προληπτική δράση και τη θεραπεία·

7. Ενθαρρύνει τους οικονοµικούς και επιχειρηµατικούς ιθύνοντες να βασιστούν στο ∆ιεθνές Σύµφωνο (Global Compact)
των Ηνωµένων Εθνών που δηµιουργήθηκε πρόσφατα και να συνεργαστούν µε τη ∆ιεθνή Συνεργασία κατά του ΑΙDS για την
από κοινού αντιµετώπιση των κοινωνικών, οικονοµικών και πολιτικών προβληµάτων που προκαλούνται από το ΑΙDS,
συµβάλλοντας στο πρόγραµµα του Παγκόσµιου Ταµείου για το ΑΙDS και την Υγεία·

8. Αναγνωρίζει και στηρίζει το έργο που επιτελεί το κοινό πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών για τον ιό ΗΙV και τη νόσο
του ΑΙDS και καλεί επειγόντως την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να συνεργαστούν στενά µε τη UNAIDS και το
σύνολο των διεθνών χορηγών βοήθειας που δραστηριοποιούνται στον αγώνα για την καταπολέµηση του ΑΙDS, όπως η
Παγκόσµια Τράπεζα, η Unicef, το Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (UNDP), το Ταµείο των Ηνωµένων Εθνών
για τις δραστηριότητες που αφορούν τη ∆ηµογραφία (UNFPA), το Πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών για το διεθνή έλεγχο
των ναρκωτικών (UNDCP), η Unesco, η ΠΟΥ και η ΕΕ, να συντονίσουν τις πολιτικές τους και να υιοθετήσουν µια ενιαία
προσέγγιση, καθώς και να διασφαλίσουν ότι στα προγράµµατα διαρθρωτικής ρύθµισης θα λαµβάνεται υπόψη η πανδηµία
του ΗΙV/AIDS·

9. Τονίζει ότι η Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ πρέπει να συνεργάζονται αποτελεσµατικά, να ανταλλάσσουν
εµπειρογνωµοσύνη και να µοιράζονται τις πολιτικές και χρηµατοδοτικές δεσµεύσεις τους· και καλεί τις χώρες ΑΚΕ που
σκοπεύουν να πραγµατοποιήσουν βελτιώσεις υποδοµής να µην περικόψουν τις δαπάνες των προϋπολογισµών για την υγεία
και την εκπαίδευση, αλλά να χορηγήσουν ένα κατάλληλο επίπεδο εθνικών πόρων στην υγεία·

10. Τονίζει την ανάγκη να διασφαλιστεί µακροπρόθεσµα η αυξανόµενη και αξιόπιστη χρηµατοδότηση — συµπεριλαµβανο-
µένης της πρόσβασης σε ερευνητικά ταµεία της ΕΕ — σε προγράµµατα Ε&Α για το ΑΙDS, την ελονοσία, τη φυµατίωση και
όλες τις νόσους που προσβάλλουν ιδιαίτερα τις χώρες του Νότου (ασθένεια του ύπνου, λεϊσµανίαση, κ.λπ.)·
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11. Καλεί τις κυβερνήσεις του αναπτυσσόµενου κόσµου να χορηγήσουν το κατάλληλο επίπεδο εθνικών πόρων στην
οικοδόµηση υποδοµών υγείας για την παροχή βιοαναλυτικών εργαστηρίων για διαγνωστικούς ελέγχους, την κατάρτιση
ιατρικών τεχνικών και τη σύσταση κέντρων περίθαλψης στις αγροτικές περιοχές, για την εξέταση, τη διάγνωση, την
παρακολούθηση και την καταγραφή ασθενών που πάσχουν από ΗΙV/AIDS, φυµατίωση και ελονοσία·

12. Καλεί την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι οι αφρικανικές κυβερνήσεις καταρτίζουν επειγόντως τα σχέδια και διαθέτουν
τους πόρους για ολοκληρωµένα εθνικά προγράµµατα κατά του ΑΙDS, που συντονίζονται σε περιφερειακή κλίµακα έτσι ώστε
να έχουν τη µέγιστη δυνατή επίπτωση στους µεταναστεύσαντες πληθυσµούς που έχουν ανάγκη πρόσβασης σε βασικές
υπηρεσίες υγείας — συµπεριλαµβανοµένης της αναπαραγωγικής υγείας — και εκπαίδευσης· παροτρύνει την Επιτροπή και
τα κράτη µέλη της ΕΕ να βοηθήσουν τις αναπτυσσόµενες χώρες να ενδυναµώσουν τη νοµοθεσία τους όσον αφορά στην
προστασία των θυµάτων του ΑΙDS από κοινωνικές διακρίσεις ή από διακρίσεις που σχετίζονται µε την απασχόληση·

13. Παροτρύνει τα κράτη µέλη της ΕΕ να ακυρώσουν το χρέος του τρίτου κόσµου για τις χώρες εκείνες που επιθυµούν
να αυξήσουν τις επενδύσεις τους στις δαπάνες τους για την υγεία και την εκπαίδευση, δεδοµένου ότι η Αφρική και µόνο
καταβάλλει στις πλουσιότερες χώρες του κόσµου 15 δισεκατοµµύρια δολάρια ΗΠΑ για την αποπληρωµή του χρέους, ενώ
το σύνολο των εγχώριων και διεθνών δαπανών για την καταπολέµηση του ΑΙDS ανέρχεται µόλις σε 300 εκατοµµύρια
δολάρια ΗΠΑ·

14. Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να ακολουθήσουν µια πολιτική που θα οδηγεί στη διαγραφή του χρέους των
αναπτυσσόµενων χωρών και να σταµατήσουν να επιβάλλουν άµεσα ή έµµεσα προγράµµατα διαρθρωτικής προσαρµογής, που
καθιστούν φτωχότερες τις αναπτυσσόµενες χώρες και τις εµποδίζουν να καταπολεµήσουν τις σηµαντικότερες επιδηµίες·

15. Ζητεί ένα ειδικό πρόγραµµα θεραπείας µε ΑZT των γυναικών που έχουν µολυνθεί και των νεογέννητων παιδιών τους,
καθώς η πλειονότητα των τελευταίων θα µπορούσε να γλιτώσει από τη µόλυνση µε ΗΙV, υπό την προϋπόθεση ότι θα
λαµβάνουν επίσης ειδική παρακολούθηση·

16. Καλεί την Επιτροπή να παρακολουθήσει στενά δοκιµές νέων εµβολίων για το ΑΙDS, τη φυµατίωση και την ελονοσία
και να ενθαρρύνει τη συνέχιση των ερευνών για άλλα εµβόλια κατά των µεταδιδόµενων νόσων· καλεί επίσης την Επιτροπή,
την WHO και την UNAIDS να στηρίξουν την πρωτοβουλία «∆ιεθνές Εµβόλιο κατά του ΑΙDS», να ερευνήσουν νέους
τρόπους για να γίνουν τα φάρµακα κατά του ΑΙDS διαθέσιµα σε χαµηλότερες τιµές στις αναπτυσσόµενες χώρες·

17. Ελπίζει η επερχόµενη αναθεώρηση της συµφωνίας TRIPS να συµπεριλάβει µια ολοκληρωµένη εκτίµηση των
επιπτώσεών της στο κόστος και τη διαθεσιµότητα των φαρµάκων στις αναπτυσσόµενες χώρες· καλεί την ΕΕ και τα κράτη
µέλη της να υποστηρίξουν στο πλαίσιο του ΠΟΕ το δικαίωµα των αναπτυσσόµενων χωρών να παράγουν, να διακινούν
εµπορικά και να εισάγουν οικονοµικά προσιτά φάρµακα και να ζητήσουν την εναρµόνιση του καθεστώτος TRIPS µε τη
σύµβαση για τη βιολογική ποικιλοµορφία·

18. Χαιρετίζει το γεγονός ότι το Συµβούλιο TRIPS αναγνώρισε προσφάτως ότι το ΑΙDS και άλλες πανδηµίες µπορούν
να θεωρηθούν «καταστάσεις εθνικής εκτάκτου ανάγκης» µε την έννοια των TRIPS, αλλά τονίζει, ταυτόχρονα, ότι χρειάζονται
συγκεκριµένες δηλώσεις και αποσαφηνίσεις στη Σύνοδο Κορυφής του ΠΟΕ στο Κατάρ και ζητεί ιδιαίτερα τη ρητή
επιβεβαίωση ότι, στο πλαίσιο των υποχρεωτικών αδειών, η παραγωγή φαρµάκων δύναται να γίνεται σε µια τρίτη χώρα·

19. Παροτρύνει τα κράτη µέλη της ΕΕ και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να εκφράσουν τη ρητή και αναµφισβήτητη στήριξή
τους προς την κατάσταση των αναπτυσσόµενων χωρών σε ό,τι αφορά την ερµηνεία της συµφωνίας TRIPS, ενσωµατώνοντας
στην υπουργική δήλωση που θα εγκριθεί από τον ΠΟΕ στην Ντόχα τη ρητή αναγνώριση του δικαιώµατος να ανατρέχει
κανείς στις ρήτρες διασφάλισης που περιλαµβάνονται στη συµφωνία TRIPS, και επιβεβαιώνοντας ειδικότερα ότι τίποτε στη
συµφωνία TRIPS δεν µπορεί να εµποδίσει µέλη του ΠΟΕ να λαµβάνουν µέτρα για την προστασία της δηµόσιας υγείας
(παράγραφος 1 του σχεδίου δήλωσης των αναπτυσσόµενων χωρών) και ότι δεν µπορεί να εγερθεί καµία καταγγελία ενώπιον
του ΠΟΕ κατά των χωρών που ανέτρεξαν σε αυτές τις ρήτρες διασφάλισης·

20. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, στον Γενικό Γραµµατέα του ΟΗΕ, στην Παγκόσµια Οργάνωση Υγείας, στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου,
στην UNAIDS, στο Πρόγραµµα Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (UNDP), στη Unicef, στο UNFPA, στο UNDCP, στην
Unesco, στη ∆ιεθνή Τράπεζα, στον ΟΟΣΑ, στο Συµβούλιο της Ευρώπης, στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και στο
Παγκόσµιο Οικονοµικό Φόρουµ.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η1 Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι το παγκόσµιο εµπόριο συνέβαλε µεν σε µεγάλο βαθµό στη δηµιουργία θέσεων εργασίας και
πλούτου αλλά ότι τα οφέλη έχουν κατανεµηθεί άνισα· ότι το µερίδιο των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών έχει µειωθεί
και ότι πολλές αναπτυσσόµενες χώρες αντιµετωπίζουν προβλήµατα όσον αφορά στις εξαγωγές, όπως οι υψηλοί
δασµοί, οι ποσοστώσεις και το περιορισµένο δυναµικό τους σε σχέση µε τις τεχνολογίες των πληροφοριών και της
επικοινωνίας,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να ενισχυθεί ένα πιο ελεύθερο και πιο δίκαιο παγκόσµιο εµπόριο στο πλαίσιο ενός
πολυµερούς συστήµατος και ενός µεταρρυθµισµένου ΠΟΕ· λαµβάνοντας υπόψη ότι ο µόνος τρόπος για να
διασφαλιστεί µε ειρηνικό και ακριβοδίκαιο τρόπο ότι όλα τα έθνη επωφελούνται του παγκοσµίου εµπορίου είναι ένα
σύστηµα βασισµένο σε κανόνες· λαµβάνοντας υπόψη ότι απαιτούνται διεθνείς κανόνες και θεσµοί για την ενασχόληση
µε τη διάδραση µεταξύ εµπορίου και άλλων τοµέων όπως το περιβάλλον, η υγεία ή τα κοινωνικά πρότυπα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το πολυµερές εµπορικό σύστηµα βασίζεται στους κανόνες του GATT, που είχε ιδρυθεί το
1947, και του οποίου το προοίµιο ορίζει ότι οι σχέσεις στον εµπορικό και τον οικονοµικό τοµέα «πρέπει να στρέφονται
προς την ανύψωση του επιπέδου διαβίωσης και την επίτευξη της πλήρους απασχόλησης ...», ότι η εν λόγω συµφωνία
ορίζει ότι «η υλοποίηση αυτών των στόχων επείγει ειδικότερα για τα λιγότερο ανεπτυγµένα εκ των συµβαλλοµένων
µερών», και ότι το προοίµιο της συµφωνίας του 1994 µε την οποία ιδρύθηκε ο ΠΟΕ προσέθεσε ότι η υλοποίηση των
στόχων αυτών πρέπει να επιδιωχθεί «σύµφωνα µε την αρχή της αειφόρου ανάπτυξης, προκειµένου να προστατευθεί και
ταυτόχρονα να διατηρηθεί το περιβάλλον»,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νέα συµφωνία εταιρικής σχέσης αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στην προσπάθεια να γίνουν οι
κανόνες του ΠΟΕ πιο ευέλικτοι ώστε να λαµβάνουν υπόψη το σχετικό επίπεδο ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να ενισχυθούν και να συντονιστούν οι προσπάθειες των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ στα
διεθνή φόρουµ και σε σχέση µε διεθνείς συµφωνίες, µε σκοπό να γίνουν οι χώρες ΑΚΕ επαρκώς ανταγωνιστικές για να
ενταχθούν στην εσωτερική αγορά,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο στόχος που τέθηκε στο προοίµιο της ιδρυτικής συµφωνίας του ΠΟΕ (επίτευξη υψηλότερων
επιπέδων διαβίωσης, πλήρους απασχόλησης και προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης) και το σχέδιο δράσης του ίδιου
του ΠΟΕ για τις ΛΑΧ δείχνουν ότι οι φτωχές χώρες πρέπει εύλογα να αντιµετωπίζονται διαφορετικά, λόγος για τον
οποίο η αλλαγή των κανόνων είναι ουσιώδους σηµασίας για την επίτευξη των προαναφερθέντων στόχων,

Ζ. έχοντας υπόψη τη σηµασία της σύναψης συµµαχιών µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ προκειµένου να διασφαλιστεί
ουσιαστική ευελιξία στην ερµηνεία και την εφαρµογή των κανόνων του ΠΟΕ, ώστε να λαµβάνονται πλήρως υπόψη τα
αναπτυξιακά συµφέροντα και τα προβλήµατα των χωρών ΑΚΕ και προκειµένου να τηρούνται οι δεσµεύσεις σχετικά µε
την ειδική, διαφοροποιηµένη µεταχείριση,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε την έκθεση του Προγράµµατος Ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών (UNDP) του
2001, ένας στους πέντε κατοίκους του πλανήτη — 1,2 δισεκατοµµύρια — ζει µε εισόδηµα µικρότερο του ενός
δολαρίου την ηµέρα και ότι υπάρχουν περισσότερες από 50 χώρες το κατά κεφαλήν εισόδηµα των οποίων είναι
µικρότερο από ό, τι ήταν πριν από 10 χρόνια,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι χώρες ΑΚΕ έχουν ένα πολύ περιορισµένο µερίδιο στις αγορές εισαγωγής και στο παγκόσµιο
εµπόριο και ότι οι περισσότερες από αυτές έχουν µερίδιο στις παγκόσµιες εµπορικές ροές µικρότερο του 0,05 %,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι µικρές αναπτυσσόµενες οικονοµίες, ιδιαίτερα τα µικρά νησιά, δεν έχουν την ικανότητα να
νοθεύουν το διεθνές εµπόριο,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το παράρτηµα VII της συµφωνίας του ΠΟΕ σχετικά µε τις επιχορηγήσεις και τα αντισταθµιστικά
µέτρα προβλέπει ότι µόνο οι χώρες εκείνες µε χαµηλό σχετικό επίπεδο ανάπτυξης (µε κατά κεφαλήν εισόδηµα
µικρότερο των 1 000 δολαρίων ΗΠΑ το χρόνο) µπορούν να εφαρµόζουν κίνητρα,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι υπάρχει µεγάλη ανάγκη να ενισχυθεί η συµµετοχή και η επιρροή των νοµοθετών στις εργασίες
διεθνών οργανισµών όπως ο ΠΟΕ,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ΠΟΕ είναι οργανισµός διακυβερνητικού χαρακτήρα εξ ολοκλήρου διευθυνόµενος από τα
κράτη µέλη του καταρχήν, αλλά ότι στην πράξη ορισµένα από αυτά τα µέλη είναι περιθωριοποιηµένα λόγω µεθόδων
λειτουργίας που τα αποκλείουν ή λόγω της απουσίας τους ή της ισχνής εκπροσώπησής τους στη Γενεύη, κυρίως
εξαιτίας ανεπαρκούς τεχνικής συνδροµής και χρηµατοδότησης,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εφαρµογή των συµφωνιών της Ουρουγουάης προκάλεσε έντονη απογοήτευση στις
αναπτυσσόµενες χώρες λόγω των όρων εφαρµογής των συµφωνιών τόσο εκ µέρους των βιοµηχανικών όσο και εκ
µέρους των αναπτυσσόµενων χωρών, του κόστους εφαρµογής ορισµένων συµφωνιών και της µη συµµετοχής πολλών
αναπτυσσόµενων χωρών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων του ΠΟΕ,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη την πρόσφατη πρωτοβουλία του Γενικού ∆ιευθυντή του ΠΟΕ να προβεί στη σύσταση µιας
συµβουλευτικής οµάδας εµπειρογνωµόνων επιφορτισµένων µε τη σύσταση προτάσεων µεταρρύθµισης,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τα πρώτα έτη λειτουργίας του ΠΟΕ δηµιουργήθηκαν σοβαρές ανησυχίες στην κοινή
γνώµη, οι οποίες εκδηλώθηκαν στη ∆ιάσκεψη Κορυφής του Seattle, σχετικά µε την ανάγκη συνυπολογισµού στην
εµπορική πολιτική και ζητηµάτων όπως η προστασία του περιβάλλοντος, ο σεβασµός της αρχής της προφύλαξης, η
τήρηση των κοινωνικών προδιαγραφών, η πρόσβαση στα φάρµακα για τους πάσχοντες από ΑΙDS στις αναπτυσσόµενες
χώρες ή τα όρια στη λογική της εµπορευµατοποίησης και των αποκλειστικών πνευµατικών δικαιωµάτων, ειδικότερα
επί των ζώντων οργανισµών,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη την πρόταση του Γενικού Γραµµατέα της ∆ΟΕ, στις 11 Ιουνίου 2001, να δηµιουργηθεί µια
επιτροπή για την κοινωνική διάσταση της παγκοσµιοποίησης, η οποία θα αναλάβει καθήκοντα µετά την τελική
απόφαση της ∆ΟΕ το Νοέµβριο του 2001,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να αποσαφηνιστούν ορισµένες διατάξεις της συµφωνίας περί υπηρεσιών, για να γίνει
σαφές ότι οι κανόνες του ΠΟΕ δεν εµποδίζουν την άσκηση του δικαιώµατος των κρατών µελών να ρυθµίζουν και να
παρεµβαίνουν σε υπηρεσίες γενικού ενδιαφέροντος,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 177 της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας κάνει λόγο για
αλληλεγγύη µε τις αναπτυσσόµενες χώρες και ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση πρέπει να συµβάλει αποτελεσµατικά στον
προσδιορισµό των γενικών γραµµών µιας διακυβέρνησης για την ανάπτυξη, η οποία θα προβλέπει ταχεία µεταρρύθµιση
των κανόνων του ΠΟΕ,

1. ∆ιαπιστώνει ότι το σηµερινό διεθνές εµπορικό σύστηµα υφίσταται κρίση λόγω της άνισης συµµετοχής, της άνισης
κατανοµής των οφελών του διεθνούς εµπορίου, της αµφιλογίας ορισµένων εκ των κανόνων του και της επίπτωσής τους σε
ορισµένα µη εµπορικά ζητήµατα, της απουσίας εσωτερικής και εξωτερικής διαφάνειας και της ισχνής συµµετοχής των
κοινοβουλίων και της κοινωνίας των πολιτών στις εργασίες του ΠΟΕ· επιµένει ότι χρειάζεται ευρύτερη µεταρρύθµιση από
την ήδη πραγµατοποιηθείσα·

2. πιστεύει, συνεπώς, ότι θα έπρεπε να διενεργηθούν οι απαραίτητες µεταρρυθµίσεις, προτού προστεθούν νέα θέµατα
στην ηµερήσια διάταξη του ΠΟΕ·

3. παρατηρεί ότι ο ΠΟΕ δεν αποτελεί τον µόνο παράγοντα του διεθνούς εµπορικού συστήµατος, πιστεύει ότι οι ίδιες
αρχές ανοίγµατος και δηµοκρατίας πρέπει να εφαρµοστούν ταυτοχρόνως και στον ίδιο βαθµό στις περιφερειακές και διµερείς
συµφωνίες και καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να τηρεί τις αρχές αυτές σε όλες τις διµερείς και διεθνείς εµπορικές
διαπραγµατεύσεις της·
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Νοµιµότητα, ίση συµµετοχή, εσωτερική διαφάνεια, ενίσχυση ικανοτήτων

4. Υπενθυµίζει ότι η δηµοκρατική νοµιµότητα του ΠΟΕ, που είναι ένας διακυβερνητικός οργανισµός, στηρίζεται πρώτα
κατ' αρχάς στην ίση συµµετοχή όλων των µελών στις αποφάσεις· διαπιστώνει όµως ότι καµία από τις 24 αναπτυσσόµενες
χώρες που είναι µέλη του ΠΟΕ δεν διαθέτει µόνιµη αντιπροσωπεία στη Γενεύη και ότι πολλές άλλες διαθέτουν εξαιρετικά
ολιγοµελείς αντιπροσωπείες που δεν τους παρέχουν τη δυνατότητα να παρακολουθούν το σύνολο των εργασιών που
αφορούν τις χώρες αυτές· θεωρεί απαραίτητο να αντιµετωπισθεί αυτή η περιθωριοποίηση και να διασφαλιστεί η
αποτελεσµατική συµµετοχή όλων των µελών στη λειτουργία και τη λήψη αποφάσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ·

5. ∆ιαπιστώνει επίσης ότι πολλές διαπραγµατεύσεις διεξάγονται στο πλαίσιο µικρών οµάδων από τις οποίες αποκλείονται
στην πραγµατικότητα οι φτωχές χώρες·

6. Εκφράζει την ανησυχία της για τις δυσχέρειες που αντιµετωπίζουν οι λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες που συµµετέχουν
στις διαδικασίες προσχώρησης και για το επίπεδο δέσµευσης που τους ζητείται, το οποίο είναι υψηλότερο από αυτό των
χωρών που είναι ήδη µέλη· ζητεί από την Επιτροπή να επαναφέρει την πρότασή της για συνοπτική διαδικασία προσχώρησης
(fast-track)·

7. Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη της ΕΕ να στηρίξουν τις προσπάθειες των αναπτυσσόµενων χωρών και,
ειδικότερα, των ΛΑΧ, για τη δηµιουργία µόνιµων κοινών περιφερειακών αντιπροσωπειών στον ΠΟΕ και να συνεχίσουν να
παρέχουν στήριξη στο πλαίσιο αυτό στις χώρες ΑΚΕ και σε κέντρα πόρων όπως το «Συµβουλευτικό Κέντρο σχετικά µε το
δίκαιο του ΠΟΕ»·

8. Καλεί την Επιτροπή να προτείνει, εκ µέρους της ΕΕ, την ενσωµάτωση της υφιστάµενης τεχνικής βοήθειας που σχετίζεται
µε το εµπόριο, να προσδιορίσει τα χάσµατα για τις αναπτυσσόµενες χώρες και να ενισχύσει τον προϋπολογισµό του ΠΟΕ,
βάσει µιας συνεισφοράς ανάλογης του µεριδίου κάθε µέλους στο διεθνές εµπόριο, να καταστήσει όλα τα µέλη του ΠΟΕ
ικανά να διαθέτουν δίκαιη αντιπροσώπευση στη Γενεύη και να αυξήσει τους διαθέσιµους για τεχνική βοήθεια πόρους στις
αναπτυσσόµενες χώρες και, ειδικότερα, στις ΛΑΧ·

9. Ζητεί οι ηγέτες του κόσµου που συναντώνται στο πλαίσιο του ΠΟΕ να συντονίσουν µέτρα για να βοηθήσουν τις
αναπτυσσόµενες χώρες να αντιµετωπίσουν τα εµπόδια ως προς την ανάπτυξη που αντιµετωπίζουν στον τοµέα του εµπορίου
όσον αφορά σε ροές πληροφοριών, την προστασία των δικαιωµάτων ιδιοκτησίας, τα ιδρύµατα για την αποτελεσµατική
αποπληρωµή των δανείων, την πρόσβαση των φτωχών και των αναλφάβητων στο δικαστικό σύστηµα, την πρόσβαση σε
ανοιχτούς τραπεζικούς λογαριασµούς, τη µη-γραφειοκρατική καταχώρηση σε µητρώα εταιρειών και εταιρικών σχέσεων, και
την έλλειψη µικρών επιχειρηµατικών οµίλων σε επίπεδο χωριών και επαρχιών για την επίλυση προβληµάτων παράλληλα µε
τους φορείς λήψης αποφάσεων σε εθνικό επίπεδο·

10. Ζητεί, εν αναµονή της µόνιµης εκπροσώπησης όλων των µελών στη Γενεύη, να ενισχυθεί ο υπάρχων µηχανισµός
έγκαιρης προειδοποίησης, προκειµένου οι χώρες χωρίς αντιπροσωπεία να ενηµερώνονται εγκαίρως για τις επικείµενες
διαπραγµατεύσεις ή αποφάσεις οργάνων ώστε να µπορούν να ετοιµάζονται, ο δε προγραµµατισµός των συνεδριάσεων του
ΠΟΕ να επιτρέπει σε όλες τις αντιπροσωπείες, ακόµη και στις πιο ολιγοµελείς, να συµµετέχουν ή να εκπροσωπούνται σε
αυτές· ζητεί να µπορούν όλα τα µέλη να έχουν ταχεία πρόσβαση σε πρακτικά των συνεδριάσεων των διαφόρων οργάνων
(συµβουλίων, επιτροπών, οµάδων εργασίας, κ.λπ.) στις οποίες δεν µπόρεσαν να συµµετάσχουν και σε όλες τις πληροφορίες
που θα τους επιτρέπουν να παρακολουθούν τις εργασίες που διεξάγονται στα διάφορα όργανα·

11. Ζητεί οι στόχοι της εξάλειψης της φτώχειας για την επίτευξη του αναπτυξιακού στόχου των Ηνωµένων Εθνών, της
προαγωγής µιας δίκαιης και αειφόρου ανάπτυξης και της προστασίας του περιβάλλοντος να µνηµονευθούν ρητά στο
προοίµιο της συµφωνίας περί ίδρυσης του ΠΟΕ, µε την ευκαιρία της τέταρτης ∆ιάσκεψης Υπουργών στη Ντόχα·

12. Ζητεί οι διατάξεις της ειδικής και διακριτικής µεταχείρισης των εµπορικών συµφωνιών σχετικά µε την προώθηση
συγκεκριµένων συµφερόντων των αναπτυσσόµενων χωρών και την παροχή τεχνικής βοήθειας στις χώρες αυτές να ισχύσουν
πλήρως και να παράγουν αποτελέσµατα προκειµένου να διατηρηθεί το κεκτηµένο ΑΚΕ-ΕΕ·

13. Ζητεί από την Επιτροπή να µεριµνήσει ώστε τα προγράµµατα τεχνικής βοήθειας και ενίσχυσης των ικανοτήτων του
«Ολοκληρωµένου Πλαισίου» να βοηθούν τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες όχι µόνο να εφαρµόζουν τις συµφωνίες, αλλά και
να υπερασπίζονται καλύτερα τα συµφέροντά τους στις διαπραγµατεύσεις υπό το πρίσµα της δικής τους αναπτυξιακής
στρατηγικής και να βαρύνουν περισσότερο στη διαµόρφωση των εµπορικών πολιτικών· ζητεί η ενίσχυση των αναλυτικών
ικανοτήτων να αντιµετωπιστεί ως επείγον ζήτηµα στα πρώτα στάδια των νέων πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων·
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14. Ζητεί από την Επιτροπή να µεριµνήσει για την ενίσχυση του συντονισµού µεταξύ των πολυµερών και διµερών
χορηγών βοήθειας, ιδίως των κρατών µελών της ΕΕ, όσον αφορά στην τεχνική βοήθεια στις αναπτυσσόµενες χώρες·

15. Θεωρεί το σύστηµα διευθέτησης διαφορών του ΠΟΕ ένα ιδιαίτερα ευαίσθητο στοιχείο του διεθνούς εµπορικού
συστήµατος και των διεθνών σχέσεων· ανησυχεί για τον αυξανόµενο αριθµό διαφορών και είναι πεπεισµένο ότι οι δικαστικές
σχέσεις δεν µπορούν να αντικαταστήσουν πλήρως τις πολιτικές σχέσεις µεταξύ των χωρών και καλεί τα αντίδικα µέρη να
προσπαθήσουν να καταλήξουν σε πολιτικές λύσεις και συµβιβασµούς· προτείνει επ' αυτού να αναθεωρηθεί το άρθρο 7 του
µνηµονίου συµφωνίας για την επίλυση των διαφορών, ώστε να ευνοηθούν τα συστήµατα αντιστάθµισης, ακόµη και σε
προσωρινή βάση, αντί για την επιβολή κυρώσεων·

16. Εφιστά την προσοχή στις άνισες συνθήκες για τις χώρες µέλη έναντι του µηχανισµού κυρώσεων που προβλέπει το
σύστηµα επίλυσης των διαφορών· προτείνει, εποµένως, να αναθεωρηθεί το άρθρο 7 της συµφωνίας επίλυσης των διαφορών
για να προωθηθεί η χρήση σχεδίων οικονοµικής αποζηµίωσης ως επανόρθωση των ανισοτήτων αυτών·

17. Ανησυχεί για το γεγονός ότι µια έλλειψη σαφήνειας σε ορισµένα σηµεία των συµφωνιών του ΠΟΕ έχει οδηγήσει σε
µια υπερβολική εµπιστοσύνη στη διαδικασία επίλυσης των διαφορών για την ερµηνεία και την αποσαφήνιση συµφωνιών· ως
εκ τούτου, ζητεί σαφέστερες συµφωνίες, ώστε να µπορεί η διαδικασία επίλυσης των διαφορών να λειτουργεί µε πιο
προβλέψιµο τρόπο βάσει κειµένων που διαπραγµατεύονται οι κυβερνήσεις και επικυρώνονται από τα κοινοβούλια·

18. Ζητεί από την ΕΕ να προτείνει στα άλλα µέλη τη θέσπιση σαφών κανόνων για τις άτυπες διαβουλεύσεις, οι οποίες θα
πρέπει να ξεκινούν µε πρωτοβουλία του προέδρου ενός εκ των οργάνων του ΠΟΕ ή του Γενικού ∆ιευθυντή του, η δε
ηµερήσια διάταξη και ο κατάλογος των συµµετεχόντων να κοινοποιούνται σε όλα τα µέλη, χωρίς να αποκλείεται καµία χώρα
όταν επιθυµεί να συµµετάσχει· ζητεί να δίδεται επαρκής χρόνος σε όλες τις αντιπροσωπείες για να διενεργούν διαβουλεύσεις
µε τις πρωτεύουσές τους, ενώ, τέλος, τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων να αποτελούν αντικείµενο επίσηµης έκθεσης
προς τα αρµόδια όργανα του ΠΟΕ και να κοινοποιούνται σε όλα τα µέλη· αυτό θα βελτιώσει την ισορροπία µεταξύ της
διαφάνειας και της αποτελεσµατικότητας·

19. Τονίζει ότι η συµφωνία TRIPS είναι η µόνη συµφωνία του ΠΟΕ που περιλαµβάνει ουσιαστικές διατάξεις επιτάσσοντας,
σαν να επρόκειτο για «οδηγία», στις χώρες µέλη του ΠΟΕ να τροποποιήσουν την εσωτερική νοµοθεσία τους σε έναν τοµέα
που εµπίπτει στην εθνική αρµοδιότητά τους·

20. Τονίζει τη σηµασία ενός συστήµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας που να ενθαρρύνει τη µεταφορά τεχνολογίας προς τις
αναπτυσσόµενες χώρες, ιδιαίτερα σε ό, τι αφορά την κοινωνία που βασίζεται στη γνώση· συνειδητοποιεί, ωστόσο, τις
δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι αναπτυσσόµενες χώρες όσον αφορά στην εφαρµογή της συµφωνίας TRIPS και
επαναλαµβάνει, κατά συνέπεια, την έκκλησή της προς τον ΠΟΕ και την Επιτροπή να συνεχίσουν την παροχή τεχνικής
βοήθειας στον τοµέα αυτό και ζητεί επίσης να επανεξεταστεί λεπτοµερώς η επίπτωση της συµφωνίας TRIPS στις
αναπτυσσόµενες χώρες, συµπεριλαµβανοµένης της επίπτωσής της στη µεταφορά τεχνολογίας, την πρόσβαση σε φάρµακα
και στην προστασία των παραδοσιακών γνώσεων, και η συµµόρφωσή της ως προς τη σύµβαση για τη βιολογική
ποικιλοµορφία και το πρωτόκολλο περί βιολογικής ασφάλειας·

Εξωτερική διαφάνεια και άνοιγµα

21. Θεωρεί ότι η διαφάνεια στη διαµόρφωση και την εφαρµογή των εµπορικών πολιτικών αποτελεί νόµιµη απαίτηση της
κοινωνίας, των πολιτών και των µελών του κοινοβουλίου·

22. Τονίζει ότι στο πλαίσιο του ΠΟΕ πρέπει να εφαρµόζεται ένας γενικός κανόνας διαφάνειας, που σηµαίνει ότι θα πρέπει
να αρθεί το απόρρητο για τη µεγάλη πλειονότητα των εγγράφων και να δηµοσιεύονται στην ιστοσελίδα του ΠΟΕ, και
στηρίζει την πρόταση της Επιτροπής σύµφωνα µε την οποία πρέπει να δηµοσιεύονται όλα τα έγγραφα, τα πρακτικά και οι
αποφάσεις·

23. Τάσσεται υπέρ του να πραγµατοποιούνται δηµοσίως, στο πλαίσιο των διαδικασιών διευθέτησης των διαφορών, όπως
είθισται και για τις ακροάσεις ενός δικαστηρίου, οι συνεδριάσεις ουσίας µε τους συµβαλλοµένους, οι συνεδριάσεις των
ειδικών οµάδων εργασίας και του οργάνου εκδίκασης των εφέσεων, δεδοµένης της δικαστικής φύσης των εν λόγω
διαδικασιών, τα δε έγγραφα, και ιδίως οι ανακοινώσεις των συµβαλλοµένων ή των εµπειρογνωµόνων, να είναι στη διάθεση
του κοινού, πλην σπανίων δεόντως δικαιολογηµένων εξαιρέσεων· ζητεί τη δηµιουργία υπηρεσίας δικαστικής αρωγής, η οποία
θα χρηµατοδοτείται από τον προϋπολογισµό του ΠΟΕ και θα στηρίζει τις χώρες, ώστε να βοηθούνται λιγότερο
εκπροσωπούµενες χώρες να έχουν πρόσβαση στο 'Οργανο Επίλυσης ∆ιαφορών·
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24. Επιµένει ότι ορισµένοι εξωτερικοί φορείς όπως ο «Codex Alimentarius», στους οποίους βασίζεται ο ΠΟΕ για
εξωτερικές συµβουλές, χρήζουν επίσης ριζικής µεταρρύθµισης ούτως ώστε να αποκατασταθεί η εµπιστοσύνη των πολιτών
και να τηρούνται στοιχειώδεις προδιαγραφές διαφάνειας·

Κοινοβουλευτικός και δηµόσιος έλεγχος και κοινοβουλευτικό φόρουµ

25. Προτείνει εκ νέου τη δηµιουργία µιας κοινοβουλευτικής συνέλευσης στους κόλπους του ΠΟΕ, µε συµβουλευτικές
αρµοδιότητες, και αναθέτει στην αντιπροσωπεία του στη ∆ιάσκεψη Υπουργών του ΠΟΕ στην Ντόχα να οργανώσει, σε στενή
συνεργασία µε τους άλλους κοινοβουλευτικούς οργανισµούς, µια συνάντηση των µελών κοινοβουλίων που θα παρίστανται,
µε σκοπό την προώθηση αυτής της πρωτοβουλίας·

26. Τονίζει την ανάγκη για προσωρινή υποδοµή για την κοινοβουλευτική συνέλευση µέχρις ότου ο ΠΟΕ αναλάβει τις
υποχρεώσεις του στο πλαίσιο αυτό και, ταυτόχρονα, προσφέρει τις απαραίτητες εγκαταστάσεις για το σκοπό αυτό·

27. Θεωρεί ότι είναι εξίσου σηµαντικό να αναπτυχθεί πολιτικός διάλογος σε επίπεδο εθνικών κοινοβουλίων και
υφιστάµενων περιφερειακών συνελεύσεων και τονίζει, κατά συνέπεια, την κεντρική σηµασία της συµµετοχής των µελών των
κοινοβουλίων στη διαδικασία λήψης αποφάσεων προκειµένου να διενεργείται αποτελεσµατικός δηµοκρατικός έλεγχος·

28. Είναι της γνώµης ότι ο µηχανισµός παρακολούθησης των εµπορικών πολιτικών (TPRM), υπό την παρούσα µορφή
του, δεν καλύπτει τις ανάγκες µιας τεκµηριωµένης δηµόσιας συζήτησης· τάσσεται, εποµένως, υπέρ µιας αναθεώρησής του,
ώστε να συµπεριληφθεί η κοινωνική, περιβαλλοντική και αναπτυξιακή επίπτωση των εµπορικών πολιτικών και η αξιολόγηση
του τρόπου µε τον οποίο διαµορφώνεται και παρακολουθείται η εµπορική πολιτική, συµπεριλαµβανοµένου του ρόλου των
κοινοβουλίων και της κοινωνίας των πολιτών·

29. Θεωρεί απαραίτητο, µεταξύ άλλων και για τη νοµιµότητα του ΠΟΕ, να µην εµποδίζουν οι κανόνες του τις χώρες
µέλη να ασκούν αυτόνοµες και φιλόδοξες πολιτικές, ούτε τα κοινοβούλιά τους να νοµοθετούν ελεύθερα και νόµιµα στους
τοµείς της δηµόσιας υγείας, της προστασίας του περιβάλλοντος και των καταναλωτών, του πολιτισµού και της παιδείας,
αλλά θεωρεί ότι οι πολιτικές αυτές δεν θα πρέπει να έχουν ως αποτέλεσµα την αυθαίρετη δηµιουργία φραγµών στο εµπόριο,
όποτε δεν είναι απαραίτητοι για την επίτευξη στόχων δηµόσιας πολιτικής·

30. Ζητεί να διευκρινιστεί το πεδίο της Γενικής Συµφωνίας για τις συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών (GATS) ώστε
να εξασφαλιστεί επαρκής προστασία για να παραµείνουν οι δηµόσιες και κοινωνικές υπηρεσίες θεµιτό µέληµα των
κυβερνήσεων και καλεί την Επιτροπή να προβεί σε πολιτική δήλωση που να εγγυάται καθαρά την προστασία των δηµοσίων
και των κοινωνικών υπηρεσιών που εµπίπτουν στην αρµοδιότητα των κρατών και των περιφερειών·

Συνεκτικότητα και νέα διεθνής δοµή

31. Ζητεί να ενισχυθούν οι σχέσεις συνεργασίας του ΠΟΕ µε τους άλλους πολυµερείς οργανισµούς, και ειδικότερα µε
εκείνους που είναι υπεύθυνοι για τα κοινωνικά και περιβαλλοντικά πρότυπα, να τους δοθεί καθεστώς παρατηρητή εντός του
ΠΟΕ, να οριστούν δε οι τρόποι συµµετοχής τους στα όργανά του· ζητεί επίσης τη θέσπιση σαφών κανόνων όσον αφορά στη
σχέση µεταξύ των συνθηκών του ΠΟΕ και των πολυµερών περιβαλλοντικών συµφωνιών ούτως ώστε να µη συνιστούν οι
κανόνες του ΠΟΕ εµπόδιο για την εφαρµογή των πολυµερών περιβαλλοντικών συµφωνιών·

32. Ζητεί να αναθεωρηθεί η διαδικασία διευθέτησης των διαφορών ώστε, στις περιπτώσεις που θίγονται µη εµπορικά
ζητήµατα υπαγόµενα σε άλλες διεθνείς συµβάσεις, να δέχονται οι ειδικές οµάδες εργασίας ή το όργανο εκδίκασης των
εφέσεων τις γνωµοδοτήσεις των αρµοδίων διεθνών οργανισµών, οι δε γνωµοδοτήσεις αυτές να δηµοσιοποιούνται και να
επισυνάπτονται στις σχετικές αποφάσεις·

33. Ζητεί από τον ΠΟΕ και τον ΟΗΕ να εξετάσουν νέες σχέσεις µεταξύ διεθνών οργανισµών, ώστε να διασφαλιστεί η
συνοχή των διεθνών ρυθµιστικών συµφωνιών και συµβάσεων·
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34. Συνιστά να ενισχυθεί το σχετικό µε το εµπόριο δυναµικό άλλων διεθνών οργανώσεων και οργανισµών, όπως επί
παραδείγµατι του Οργανισµού Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών (FAO), του Παγκόσµιου Οργανισµού
Πνευµατικής Ιδιοκτησίας (WIPO), της ∆ΟΕ, της ΠΟΥ και των γραµµατειών των πολυµερών περιβαλλοντικών συµφωνιών,
προκειµένου να συµβιβαστούν καλύτερα εµπορικές πτυχές µε διεθνή περιβαλλοντικά και κοινωνικά πρότυπα και πρότυπα
υγείας·

35. Καλεί την Επιτροπή, τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ να προτείνουν, εν όψει της τέταρτης ∆ιάσκεψης
Υπουργών του ΠΟΕ στην Ντόχα, τη δηµιουργία µιας οµάδας εργασίας εντός του ΠΟΕ, επιφορτισµένης µε την υποβολή, στο
Γενικό Συµβούλιο και στα µέλη το ταχύτερο, προτάσεων για τη µεταρρύθµιση της λειτουργίας του ΠΟΕ· ζητεί από τη
µόνιµη επιτροπή για τα εµπορικά ζητήµατα της κοινοβουλευτικής συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης να παρέχει πληροφορίες
σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις του ΠΟΕ·

36. Καλεί την Επιτροπή, τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ να αναλάβουν κατεπειγόντως τη δράση που χρειάζεται,
προκειµένου να αποκτήσουν όσο το δυνατόν γρηγορότερα και εάν είναι δυνατό πριν από την τέταρτη ∆ιάσκεψη Υπουργών
στην Ντόχα, µια παρέκκλιση από τους κανόνες του ΠΟΕ σε σχέση µε τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ·

37. Παροτρύνει τις χώρες ΑΚΕ — µε τη βοήθεια της Επιτροπής και των κρατών µελών της ΕΕ — να δηµιουργήσουν τις
συνθήκες που είναι απαραίτητες για την προαγωγή του ελεύθερου και δίκαιου εµπορίου, µε την καθιέρωση του κράτους
δικαίου, της χρηστής διακυβέρνησης, της δηµοκρατίας και του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των ατοµικών
ελευθεριών·

38. Ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει και να δηµοσιεύσει µια εκτίµηση της επίπτωσης στις οικονοµίες ΑΚΕ (δηµιουργία
θέσεων εργασίας, υγεία, εκπαίδευση, περιβάλλον κ.λπ.) της σηµερινής απελευθέρωσης του εµπορίου και των µελλοντικών
οφελών που θα προκύψουν από τις συµφωνίες που επετεύχθησαν στο Κατάρ·

39. Χαιρετίζει τον κανονισµό του Συµβουλίου σχετικά µε την πρωτοβουλία «'Ολα εκτός από όπλα» και καλεί τις άλλες
ανεπτυγµένες χώρες και τους εµπορικούς συνασπισµούς να ακολουθήσουν το παράδειγµα της ΕΕ, ούτως ώστε οι παγκόσµιες
αγορές να γίνουν πραγµατικά ανοιχτές στο εµπόριο, λαµβάνοντας υπόψη τις υφιστάµενες προτιµησιακές εµπορικές
συµφωνίες, και ειδικότερα το παράρτηµα XXIII της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ σχετικά µε την ανάγκη διαφύλαξης
των οφελών που τα κράτη ΑΚΕ αντλούν από τις εµπορικές τους συµφωνίες µε την ΕΕ·

40. Επιµένει να διατηρηθεί η πίεση που ασκείται για την αποδοχή νέων µελών στον ΠΟΕ, ούτως ώστε ο ΠΟΕ να µη γίνει
όργανο παγκόσµιας οικονοµικής διαφοροποίησης, αλλά να εξελιχθεί σε έναν πραγµατικά παγκόσµιο εγγυητή των διεθνών
εµπορικών προτύπων·

41. Βεβαιώνει ότι οι κανόνες του ΠΟΕ θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη το δικαίωµα των αναπτυσσόµενων χωρών να
εφαρµόζουν εθνικές ή/και περιφερειακές γεωργικές πολιτικές, που προωθούν την ασφάλεια των τροφίµων και άλλα µη
εµπορικά ζητήµατα·

42. Ζητεί από τον ΠΟΕ να αναγνωρίσει τους περιορισµούς που αντιµετωπίζουν οι ευπαθείς µικρές νησιωτικές χώρες, και
να επιτρέψει την ειδική και διαφοροποιηµένη µεταχείριση των χωρών αυτών·

Ελεύθερες ζώνες

43. Καλεί τις χώρες µέλη του ΠΟΕ να επιτρέψουν στις χώρες ΑΚΕ να συνεχίσουν να χορηγούν φορολογικά µέτρα που
αποσκοπούν στην προώθηση της ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που παρέχονται στις ελεύθερες ζώνες και µέσω
άλλων σχεδίων φορολογικών κινήτρων, έως το 2015 εγκρίνοντας µια δεσµευτική υπουργική απόφαση στην τέταρτη
∆ιάσκεψη Υπουργών που θα πραγµατοποιηθεί στην Ντόχα (Κατάρ) από τις 9 έως τις 13 Νοεµβρίου 2001, υπό την
προϋπόθεση ότι το γεγονός αυτό δεν αποτελεί παρέκκλιση από τα διεθνή εργασιακά, περιβαλλοντικά πρότυπα και τα
πρότυπα των ανθρώπινων δικαιωµάτων·

Εφαρµογή και Συναφή Ζητήµατα

44. Επιβεβαιώνει ότι οι εµπορικές προτιµήσεις παραµένουν ζωτικής σηµασίας για την αύξηση των µεριδίων των χωρών
ΑΚΕ στο διεθνές εµπόριο και ότι θα πρέπει να συνεχίσουν να είναι ουσιώδεις, ασφαλείς και προβλέψιµες·
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45. Τονίζει την ανάγκη αντιµετώπισης των συγκεκριµένων προβληµάτων και των εγγενών περιορισµών των µικρών
οικονοµιών και των ευάλωτων νησιωτικών και µεσογειακών κρατών ΑΚΕ, που περιθωριοποιούνται µε αυξανόµενους ρυθµούς·
θεωρεί ότι η ∆ιάσκεψη Υπουργών του ΠΟΕ στην Ντόχα και οι αποφάσεις που θα ληφθούν θα πρέπει να αντικατοπτρίζουν
τις ανάγκες τους, να αντιµετωπίζουν τα συγκεκριµένα προβλήµατά τους και να συµφωνούν επί του σχετικού προγράµµατος
εργασίας·

46. ∆ηλώνει ότι η συµφωνία TRIPS δεν θα έπρεπε σε καµία περίπτωση να εµποδίζει τις αναπτυσσόµενες χώρες να
λαµβάνουν µέτρα για την προστασία της δηµόσιας υγείας και να διασφαλίζουν την πρόσβαση σε απαραίτητα φάρµακα και
κυρίως σε φάρµακα που σώζουν ζωές·

47. Εκφράζει τη βαθιά απογοήτευσή της για την έλλειψη ουσιαστικής προόδου σχετικά µε ζητήµατα εφαρµογής που
είναι σηµαντικά για τις αναπτυσσόµενες χώρες, και ιδιαίτερα τα κράτη ΑΚΕ, και, κατά συνέπεια, καλεί την τέταρτη ∆ιάσκεψη
Υπουργών του ΠΟΕ να αντιµετωπίσει τα εν λόγω ζητήµατα και να εγκρίνει τις απαραίτητες αποφάσεις στην Ντόχα, Κατάρ,
συµπεριλαµβανοµένης της άρσης υφιστάµενων ανισορροπιών που προέκυψαν από τις συµφωνίες του Γύρου της
Ουρουγουάης και την αποτελεσµατική εφαρµογή των αποφάσεων του Μαρακές·

48. Στηρίζει τη θέσπιση µηχανισµών για την αποτελεσµατική αντιµετώπιση ζητηµάτων όπως το εµπόριο και τα χρέη, το
εµπόριο και τα χρηµατοοικονοµικά ζητήµατα, το εµπόριο και η µεταφορά τεχνολογίας, που έχουν εγερθεί από τις
αναπτυσσόµενες χώρες κατά τη διαδικασία προετοιµασίας της διάσκεψης της Ντόχα·

49. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή, στον
Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, στον ΠΟΕ, στη ∆ιεθνή Τράπεζα, στο ∆ΝΤ και στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε το ρούµι

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατα της συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ σχετικά µε το ρούµι που
εγκρίθηκαν στις 23 Μαρτίου 2000 στην Αµπούζα, στις 14 Οκτωβρίου 1999 στο Νασάου, την 1η Απριλίου 1999
στο Στρασβούργο, στις 23 Απριλίου 1998 στο Πορτ Λούις, στις 20 Μαρτίου 1997 στις Βρυξέλλες, στις
3 Φεβρουαρίου 1995 στο Ντακάρ και στις 6 Οκτωβρίου 1994 στη Λιµπρεβίλ,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα σχετικά µε το ρούµι που εγκρίθηκαν στις 13 Οκτωβρίου 2000 και στις 22 Μαρτίου
2001 στην πρώτη σύνοδό της στις Βρυξέλλες και στη δεύτερη σύνοδό της στη Λιµπρεβίλ,

— έχοντας υπόψη τους στόχους για την ανάπτυξη του εµπορίου που περιέχονται στη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-
ΕΕ που υπεγράφη στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000,

A. υπενθυµίζοντας ότι στην συµφωνία εταιρικής σχέσης αναγνωρίζεται η σηµασία των πρωτοκόλλων για τα βασικά
προϊόντα και της διασφάλισης των πλεονεκτηµάτων που απορρέουν από αυτά, καθώς και το γεγονός ότι αναγνωρίζει
ότι η διαδικασία απελευθέρωσης θα µπορούσε να οδηγήσει σε επιδείνωση της σχετικά ανταγωνιστικής θέσης των
χωρών ΑΚΕ και θα µπορούσε να απειλήσει τις αναπτυξιακές τους προσπάθειες,

B. σηµειώνοντας τις δεσµεύσεις που ανέλαβε η ΕΕ στο πλαίσιο της συµφωνίας εταιρικής σχέσης να είναι όσο το δυνατόν
πιο ευέλικτη όσον αφορά στη συµµετοχή της στο ρυθµό και τη φύση της µετάβασης και της ενσωµάτωσης των χωρών
ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία ώστε να προστατευτούν οι οικονοµίες ΑΚΕ ενώπιον της ταχείας και αυξανόµενης
παγκοσµιοποίησης,

Γ. τονίζοντας ότι η δήλωση XXV — κοινή δήλωση σχετικά µε το ρούµι — της συµφωνίας εταιρικής σχέσης αναγνωρίζει
τη σηµασία του συγκεκριµένου προϊόντος για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη αρκετών χωρών και περιφερειών
ΑΚΕ και τις µοναδικές προκλήσεις που αντιµετωπίζει εξαιτίας της απελευθέρωσης της ευρωπαϊκής αγοράς ρουµιού,
εκτός της συµφωνίας µετά τη Σύµβαση Λοµέ,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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∆. υπενθυµίζοντας επίσης τις δεσµεύσεις της ΕΕ στην ανωτέρω δήλωση για παροχή ταχείας και επαρκούς ειδικής
µεταβατικής στήριξης κατά την περίοδο 2000-2008 για την κατάρτιση ολοκληρωµένου τοµεακού προγράµµατος,
που θα προσφέρει στους εξαγωγείς ρουµιού από τις χώρες ΑΚΕ τη δυνατότητα να αυξήσουν την ανταγωνιστικότητά
τους και να βοηθηθεί η βιοµηχανία ρουµιού των χωρών ΑΚΕ να εγκαταλείψει την παραγωγή προϊόντων χύµα και να
περάσει σε υψηλότερης τιµής επώνυµα προϊόντα ρουµιού, ώστε να είναι ανταγωνιστική στην κοινοτική και διεθνή
αγορά αλκοολούχων,

Ε. σηµειώνοντας ότι η εµπειρία της βιοµηχανίας ρουµιού των χωρών ΑΚΕ ως πρώτης βιοµηχανίας των χωρών ΑΚΕ σε
στάδιο οικονοµικής µετάβασης θα αποτελέσει προηγούµενο, την ετοιµότητα της ΕΕ να παράσχει στήριξη και το θετικό
παράδειγµα που η ταχεία παροχή και τα επιτυχή αποτελέσµατα θα παράσχουν σε άλλες χώρες ΑΚΕ που θα εισέλθουν
στο στάδιο οικονοµικής µετάβασης µετά το 2008 στην πορεία τους προς την εµπορική αµοιβαιότητα µε την ΕΕ
σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ,

1. Εκφράζει την ανησυχία της σχετικά µε το γεγονός ότι η πρόταση χρηµατοδότησης του προγράµµατος για την
ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της βιοµηχανίας ρουµιού της Καραϊβικής σύµφωνα µε τις πολιτικές δεσµεύσεις που
συµφωνήθηκαν στη δήλωση XXV της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ υπεβλήθη προς έγκριση στην Επιτροπή του Ευρωπαϊκού
Ταµείου Ανάπτυξης στις 20 Σεπτεµβρίου 2001 και ανακλήθηκε·

2. Παροτρύνει την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τα κράτη µέλη της να εγκρίνουν την πρόταση χρηµατοδότησης χωρίς περαιτέρω
καθυστέρηση και να παραδεχτούν το γεγονός ότι δεν αποµένει πολύς χρόνος ούτε καν για να ξεκινήσει η διαδικασία
τοποθέτησης της βιοµηχανίας ρουµιού της Καραϊβικής υπό συνθήκες ανταγωνισµού, καθώς η αγορά ρουµιού της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης θα ελευθερωθεί την 1η Ιανουαρίου 2003·

3. Σηµειώνει µε ανησυχία στο πλαίσιο της διεύρυνσης της ΕΕ ότι ένα προϊόν περιγραφόµενο ως ρούµι, το οποίο όµως
δεν είναι σύµφωνο µε τον ορισµό του ρουµιού όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1576/89 του
Συµβουλίου, παράγεται στην Κύπρο, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβακία και
επαναλαµβάνει την αναγκαιότητα της αυστηρής εφαρµογής χωρίς παρέκκλιση ή άλλη παραλλαγή του κανόνα αυτού που
περιορίζει την εµπορική χρήση του όρου «ρούµι»·

4. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε την ειδική θέση των κρατών BLNS (Μποτσουάνα, Λεσόθο, Ναµίµπια και Σουαζιλάνδη) στις µελλοντικές
εµπορικές διαπραγµατεύσεις

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

A. σηµειώνοντας ότι η Τελωνειακή 'Ενωση Μεσηµβρινής Αφρικής (SACU) µεταξύ των Μποτσουάνα, Λεσόθο, Ναµίµπια,
Σουαζιλάνδη και Νότιας Αφρικής είναι µία από τις παλαιότερες και τις σταθερότερες συµφωνίες περιφερειακής
ολοκλήρωσης στην Αφρική,

B. σηµειώνοντας και χαιρετίζοντας την πρόοδο που επετεύχθη στην εκ νέου διαπραγµάτευση µιας νέας αµοιβαία ωφέλιµης
συµφωνίας µεταξύ των εταίρων της SACU,

Γ. σηµειώνοντας και εκτιµώντας το γεγονός ότι η Επιτροπή έχει αναγνωρίσει ότι η διµερής συµφωνία για την ανάπτυξη
του εµπορίου και τη συνεργασία µε την Νότια Αφρική τοποθετεί τους άλλους εταίρους της SACU, τη Μποτσουάνα,
το Λεσόθο, τη Ναµίµπια και τη Σουαζιλάνδη (τις χώρες BLNS), σε µια θέση που διαφέρει σε µεγάλο βαθµό από τη
θέση των άλλων χωρών της συµφωνίας του Κοτονού,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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∆. σηµειώνοντας ειδικότερα ότι, αν και η συµφωνία του Κοτονού ορίζει ορισµένες διαφορετικές εκδοχές για το µέλλον
των εµπορικών σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ, καµία από τις εκδοχές αυτές δεν ισχύει στην περίπτωση των χωρών BLNS, οι οποίες,
λόγω της συµµετοχής τους στη SACU είναι υποχρεωµένες να εφαρµόζουν τις αµοιβαίες εµπορικές υποχρεώσεις που
ισχύουν στη Νότια Αφρική δυνάµει των όρων της συµφωνίας για την ανάπτυξη του εµπορίου και τη συνεργασία,

Ε. πιστεύοντας ότι υπό αυτές τις συνθήκες, ιδιαίτερα, οι χώρες BLNS θα

— αντιµετωπίσουν την εισαγωγή ελευθέρων συναλλαγών µε την ΕΕ πολύ γρηγορότερα εν συγκρίσει µε οποιαδήποτε
άλλη χώρα ΑΚΕ (έως το 2012 αντί του 2020),

— αντιµετωπίσουν µια συµφωνία ελευθέρων συναλλαγών, η οποία δεν σχεδιάστηκε αρχικά σύµφωνα µε τις
οικονοµικές δοµές τους και τα επίπεδα ανάπτυξής τους,

— υπόκεινται στις σχέσεις τους µε την ΕΕ σε πολύ µεγαλύτερο βαθµό ελεύθερων συναλλαγών (86% των αγαθών
που διακινούνται εµπορικά σήµερα) εν συγκρίσει µε ό,τι φαίνεται να συµβαίνει στις άλλες χώρες ΑΚΕ,

— έχουν ελεύθερες συναλλαγές µε την ΕΕ χωρίς να υπάρχει καµία αντίστοιχη βελτίωση όσον αφορά στην πρόσβαση
των εξαγωγών από τις χώρες BLNS στην αγορά της ΕΕ σε τοµείς µε άµεσα οφέλη,

— αντιµετωπίσουν σηµαντικές απώλειες φορολογικού εισοδήµατος, ως συνέπεια της κατάργησης των δασµών για
το εµπόριο µε την ΕΕ,

ΣΤ. σηµειώνοντας ακόµη ότι, εάν οι υφιστάµενες διατάξεις όσον αφορά στην πρόσβαση στην αγορά της ΕΕ της συµφωνίας
για την ανάπτυξη του εµπορίου και τη συνεργασία ΕΕ-Νότιας Αφρικής επεκτείνονταν απλώς στις οικονοµίες των
χωρών BLNS µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2007, τότε οι εν λόγω χώρες θα έχαναν εµπορικές προτιµήσεις και θα έπρεπε
να εφαρµόσουν εκ νέου εισαγωγικούς δασµούς σε ένα σηµαντικό ποσοστό των αγαθών που εξάγουν σήµερα στην ΕΕ,

1. Καλεί, εποµένως, την ΕΕ:

(α) Να προβεί κατεπειγόντως στις απαραίτητες ενέργειες, σε διαβούλευση µε τις BLNS, για τη θέσπιση ενός κατάλληλου
θεσµικού µηχανισµού αντιµετώπισης των ιδιαίτερων ανησυχιών των κρατών BLNS·

(β) Να θεσπίσει µηχανισµούς για την παγίωση των υφιστάµενων εµπορικών προτιµήσεων των κρατών BLNS πέρα από το
2007 και να διευκολύνει άµεσα την πρόσβαση των εξαγωγών από τις BLNS στην αγορά της ΕΕ σε τοµείς µε
πραγµατικά οφέλη·

(γ) Να θεσπίσει µηχανισµούς για απευθείας διαβουλεύσεις µε τις κυβερνήσεις των κρατών BLNS σχετικά µε τους τοµείς
όπου η εφαρµογή της δασµολογικής απαλλαγής για τις εξαγωγές από την ΕΕ παρουσιάζει προβλήµατα·

(δ) Να δεσµευτεί σταθερά να στηρίξει τη δηµοσιονοµική αναδιάρθρωση στις χώρες BLNS κατ' αναλογία µε τις απώλειες
εισοδήµατος που προκύπτουν από την εφαρµογή της συµφωνίας για την ανάπτυξη του εµπορίου και τη συνεργασία
ΕΕ-Νότιας Αφρικής·

(ε) Να αναθεωρήσει το πρόγραµµα στήριξης οικονοµικής ολοκλήρωσης για τις χώρες BLNS, έτσι ώστε να πάψει να
υπάρχει σχέση µεταξύ της διάθεσης των κεφαλαίων και της συµµόρφωσης των κρατών BLNS προς τις διατάξεις της
συµφωνίας SACU και να προβλέψει αποκεντρωµένη εφαρµογή του προγράµµατος σε καθεµία από τις χώρες BLNS,
προσαρµοσµένη στις ιδιαίτερες συνθήκες κάθε χώρας·

2. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην Επιτροπή.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τη ζάχαρη

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµά της σχετικά µε τη ζάχαρη το οποίο εγκρίθηκε κατά τη δεύτερη σύνοδό της στη Λιµπρεβίλ
από τις 19 έως τις 22 Μαρτίου 2001,

— έχοντας υπόψη την από 19ης Ιουνίου 2001 έγκριση από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κοινής Οργάνωσης Αγοράς
στον τοµέα της ζάχαρης και ιδιαίτερα την ανανέωση του κοινοτικού καθεστώτος ζάχαρης για περαιτέρω χρονικό
διάστηµα πέντε ετών,

A. υπογραµµίζοντας ότι τα συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας του Μαρακές για τη συγκρότηση του Παγκοσµίου
Οργανισµού Εµπορίου αναγνωρίζουν ότι οι σχέσεις τους στον τοµέα των εµπορικών και οικονοµικών δραστηριοτήτων
πρέπει να στοχεύουν, µεταξύ άλλων, στη διασφάλιση πλήρους απασχόλησης και της αειφόρου ανάπτυξης, επιδιώκοντας
την προστασία και τη διαφύλαξη του περιβάλλοντος και αναγνωρίζοντας την ανάγκη για θετικές προσπάθειες,
προκειµένου να διασφαλιστεί ότι οι αναπτυσσόµενες χώρες εξασφαλίζουν ένα δίκαιο µερίδιο στην ανάπτυξη του
διεθνούς εµπορίου,

Β. επαναλαµβάνοντας ότι το πρωτόκολλο ζάχαρης ΑΚΕ αποτελεί αναπόσπαστο µέρος του κοινοτικού καθεστώτος
ζάχαρης και ότι οι ποσότητες που προβλέπονται στο πρωτόκολλο αναφέρονται στις δεσµεύσεις της ΕΕ και του ΠΟΕ,
γεγονός που παρέχει νοµική ασφάλεια πρόσβασης ζάχαρης στην ΕΕ σύµφωνα µε το πρωτόκολλο ζάχαρης ΑΚΕ,

Γ. σηµειώνοντας ότι οι προµηθεύτριες χώρες ζάχαρης ΑΚΕ είναι είτε ελάχιστα ανεπτυγµένες, αναπτυσσόµενες χώρες, είτε
κράτη που εισάγουν αποκλειστικά είδη διατροφής, είτε ευπαθείς, µεσόγειες ή νησιωτικές χώρες µε ειδικές οικονοµικές
και κοινωνικές δυσκολίες οι οποίες στηρίζονται στις προσόδους από τη ζάχαρη για την κοινωνικοοικονοµική τους
ανάπτυξη,

∆. αναγνωρίζοντας ότι οι εγγενείς φυσικοί, υλικοί και διαρθρωτικοί περιορισµοί δεν επιτρέπουν γενικά την οριζόντια
διαφοροποίηση της γεωργίας τους και ότι η τοπογραφία των περισσοτέρων προµηθευτριών χωρών ζάχαρης ΑΚΕ δεν
εφαρµόζεται σε άλλες σοδιές, γεγονός που επηρεάζει αρνητικά την ανταγωνιστικότητα του τοµέα της ζάχαρης των
κρατών ΑΚΕ,

Ε. ∆ίδοντας έµφαση στο γεγονός ότι οι προµηθεύτριες χώρες ζάχαρης ΑΚΕ χρησιµοποιούν τα ζωτικά έσοδα σε ξένο
συνάλλαγµα από τις εξαγωγές τους προς την ΕΕ στα προγράµµατα εξορθολογισµού τους για τη βελτίωση της
αποδοτικότητας, την αύξηση της παραγωγικότητας και εν γένει την ενίσχυση της ανταγωνιστικότητάς τους,

ΣΤ. σηµειώνοντας τις συνεχιζόµενες διαπραγµατεύσεις για τη γεωργία σύµφωνα µε το άρθρο XX της συµφωνίας του ΠΟΕ
για τη γεωργία που πρέπει να λάβουν υπόψη, µεταξύ άλλων, παράγοντες µη εµπορικού χαρακτήρα, ειδική και
διαφοροποιηµένη µεταχείριση των αναπτυσσόµενων χωρών και το στόχο της θέσπισης δικαίου και βασισµένου στην
αγορά συστήµατος για το εµπόριο στον τοµέα της γεωργίας,

Ζ. αναγνωρίζοντας ότι οι προµηθεύτριες χώρες ζάχαρης ΑΚΕ έχουν χρησιµοποιήσει µε σύνεση τα κέρδη από τις
εξαγωγές ζάχαρης για τη βελτιστοποίηση της χρήσης των υποπροϊόντων και την περαιτέρω προώθηση ουσιαστικής
διαφοροποίησης άλλων τοµέων των οικονοµιών τους,

Η. αναγνωρίζοντας την πολυλειτουργική φύση του κλάδου της ζαχαροβιοµηχανίας στις προµηθεύτριες χώρες ζάχαρης
ΑΚΕ, που αποτελεί έναν βασικό εργοδότη, και τη συµβολή του στην προστασία του περιβάλλοντος και την αγροτική
ανάπτυξη,

Θ. χαιρετίζοντας την επιτυχή σύναψη µιας νέας ειδικής προτιµησιακής συµφωνίας περί ζάχαρης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης και των προµηθευτριών χωρών ζάχαρης ΑΚΕ για την περίοδο από το 2001 έως το 2006, η οποία θα βοηθήσει
στην αύξηση των εσόδων από εξαγωγές και θα συµβάλλει εν µέρει στην άµβλυνση των αρνητικών επιπτώσεων που είχε
η αυστηρή τιµολογιακή πολιτική της ΕΕ από το 1986 και την ενίσχυση των επενδύσεων στις αντίστοιχες χώρες,

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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Ι. σηµειώνοντας την έγκριση από το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων της ΕΕ στις 26 Φεβρουαρίου 2001 της
αναθεωρηµένης πρότασης «'Ολα εκτός από όπλα» και υπενθυµίζοντας τη στήριξη που παρείχαν κατ' αρχήν οι Υπουργοί
Εµπορίου ΑΚΕ στην πρωτοβουλία όπως περιλαµβάνεται στη δήλωση της 12ης ∆εκεµβρίου 2000, επιµένοντας,
ταυτόχρονα, ότι θα πρέπει να τηρήσει τις υφιστάµενες συµφωνίες και να λάβει υπόψη την ιδιαίτερη κατάσταση των
ευπαθών µικρών νησιωτικών ή µεσόγειων κρατών,

ΙΑ. ανησυχώντας ιδιαίτερα για το γεγονός ότι οι ποσότητες που προβλέπονται στις προτιµησιακές συµφωνίες περί ζάχαρης
δυνάµει του ετήσιου ισολογισµού µειώθηκαν και θα συνεχίσουν να µειώνονται ως αποτέλεσµα της πρωτοβουλίας
«'Ολα εκτός από όπλα», στερώντας έτσι από τις προµηθεύτριες χώρες ζάχαρης ΑΚΕ διάφορα έσοδα από εξαγωγές, τα
οποία θα µπορούσαν να χρησιµοποιήσουν για τις αναπτυξιακές ανάγκες τους,

ΙΒ. 'Εχοντας υπόψη το άρθρο 38 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης του Κοτονού, δυνάµει της οποίας και τα δύο
συµβαλλόµενα µέρη συµφώνησαν να δώσουν ιδιαίτερη προσοχή στις σηµερινές πολυµερείς εµπορικές συµφωνίες και
να εξετάσουν την επίπτωση πρωτοβουλιών ευρύτερης απελευθέρωσης στο εµπόριο ΑΚΕ-ΕΕ και στην ανάπτυξη των
οικονοµιών ΑΚΕ και προβαίνουν στις απαραίτητες συστάσεις µε σκοπό τη διαφύλαξη των οφελών που προκύπτουν
από τις εµπορικές συµφωνίες ΑΚΕ-ΕΕ, καθώς και της εντολής της µικτής διυπουργικής επιτροπής εµπορίου ΑΚΕ-ΕΕ
που συστάθηκε τον Μάιο του 2001 σύµφωνα µε το άρθρο 38 της συµφωνίας του Κοτονού,

ΙΓ. υπενθυµίζοντας επίσης την κοινή δήλωση (παράρτηµα XXIII) σχετικά µε την πρόσβαση στην αγορά της συµφωνίας
του Κοτονού, µε την οποία τα µέρη συµφωνούν να εξετάζουν όλα τα µέτρα προκειµένου να διατηρήσουν τις
ανταγωνιστικές θέσεις των κρατών ΑΚΕ στην αγορά της Κοινότητας, και στην οποία το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης τονίζει την υποχρέωσή του να λαµβάνει υπόψη την επίπτωση οιασδήποτε συµφωνίας ή άλλων µέτρων που θα
ληφθούν από την ΕΚ σχετικά µε το εµπόριο ΑΚΕ-ΕΕ,

1. Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να:

(α) διασφαλίσει ότι θα καταβληθεί κάθε προσπάθεια ώστε να προστατευθούν, να διατηρηθούν και να τηρηθούν οι
δεσµεύσεις που έχουν δοθεί στις ΑΚΕ βάσει του πρωτοκόλλου ζάχαρης και της ειδικής προτιµησιακής συµφωνίας περί
ζάχαρης·

(β) αναγνωρίσει τη σηµαντική έως και ζωτική συµβολή των προβλέψιµων και σταθερών εσόδων από τις εξαγωγές ζάχαρης
στην οικονοµική ανάπτυξη, στην άµβλυνση της ένδειας και στην καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού που
απορρέει από την παγκοσµιοποίηση στις προµηθεύτριες χώρες ΑΚΕ, καθώς και την προαγωγή και τη διατήρηση της
δηµοκρατίας και τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών·

(γ) αναγνωρίσει την πολυλειτουργική φύση της ζάχαρης και ιδιαίτερα το ρόλο της στην προστασία του περιβάλλοντος
και την αγροτική ανάπτυξη των χωρών παραγωγής ζάχαρης ΑΚΕ·

(δ) τηρήσει τις υποχρεώσεις της σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 38 και την κοινή δήλωση XXIII της συµφωνίας
του Κοτονού·

(ε) αναγνωρίσει την ανάγκη λήψης επειγόντων θετικών µέτρων για την αντιµετώπιση των αρνητικών επιπτώσεων της
εφαρµογής της πρωτοβουλίας «'Ολα εκτός από όπλα» σε µερικές χώρες εξαγωγής ζάχαρης ΑΚΕ που δεν ανήκουν στις
ΛΑΧ, και να εξετάσει κατεπειγόντως τρόπους και µέσα για την πιο ακριβοδίκαιη κατανοµή του φορτίου της εφαρµογής
της πρωτοβουλίας «'Ολα εκτός από όπλα» στον τοµέα της ζάχαρης·

(στ) Καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να αναγνωρίσει επίσης τη συµβολή του κλάδου ζαχαροκαλλιέργειας των χωρών ΑΚΕ
στον τοµέα της ζάχαρης της ΕΕ και, επιπλέον, να αναγνωρίσει το αµοιβαίο όφελος για τα µέρη από το πρωτόκολλο
ζάχαρης και την ειδική προτιµησιακή συµφωνία περί ζάχαρης·

2. Καλεί την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και τη Γενική Γραµµατεία των χωρών ΑΚΕ να αναθεωρήσουν σύµφωνα
µε το παράρτηµα XVIII της συµφωνίας του Κοτονού την κατάσταση που δηµιουργήθηκε από την πρωτοβουλία «'Ολα εκτός
από όπλα» και, σύµφωνα µε αυτή, να κάνουν τις απαραίτητες συστάσεις στην επόµενη σύνοδο της κοινής κοινοβουλευτικής
συνέλευσης ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ και στο Συµβούλιο·

3. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή και στη
Γενική Γραµµατεία των χωρών ΑΚΕ.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

σχετικά µε τον αγώνα για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας

Η Κοινοβουλευτική Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) από τις 29 Οκτωβρίου έως την 1η Νοεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµα 1368 (2001) του Συµβουλίου Ασφαλείας της 12ης Σεπτεµβρίου 2001,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµα 1269 (1999) του Συµβουλίου Ασφαλείας της 12ης Σεπτεµβρίου 1999 µε το οποίο
καταδικάζονται όλες οι τροµοκρατικές ενέργειες, ανεξαρτήτως κινήτρων, όπου και από όποιον διαπράττονται και το
οποίο επαναβεβαιώνει ότι η καταπολέµηση της διεθνούς τροµοκρατίας, συµπεριλαµβανοµένης και εκείνης στην οποία
συµµετέχουν κράτη, αποτελεί ουσιαστική συµβολή στη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµα 1373 (2001) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 28ης Σεπτεµβρίου
2001,

— έχοντας υπόψη τη σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Σεπτεµβρίου 2001 σχετικά µε το ρόλο της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στην καταπολέµηση της τροµοκρατίας,

— έχοντας υπόψη τη ∆ιάσκεψη Υπουργών Αφρικής-Ευρώπης της 11ης Οκτωβρίου 2001,

A. αναγνωρίζοντας ότι η τροµοκρατία εκφράζεται κατά παράβαση του διεθνούς δικαίου και των συνήθων πρακτικών,

B. βαθύτατα συγκλονισµένη από τις δολοφονικές τροµοκρατικές επιθέσεις στο Παγκόσµιο Κέντρο Εµπορίου στη Νέα
Υόρκη και στο Πεντάγωνο στην Ουάσιγκτον, ιδιαίτερα, και από τις προγενέστερες τροµοκρατικές επιθέσεις σε άλλα
µέρη του κόσµου,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τροµοκρατικές αυτές επιθέσεις, και οι τροµοκρατικές ενέργειες εν γένει, αποτελούν έγκληµα
κατά της ανθρωπότητας και των αξιών των ανοιχτών, δηµοκρατικών και πολυπολιτισµικών κοινωνιών και, ως εκ
τούτου, συνιστούν απειλή για τη διεθνή ειρήνη, τη σταθερότητα και την ασφάλεια,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η καταπολέµηση της διεθνούς τροµοκρατίας προϋποθέτει, κατ' αρχάς, µια προσέγγιση της
ποινικής δικαιοσύνης, καθώς και ισχυρότερη πολιτική πρόληψης του εγκλήµατος σε διεθνές επίπεδο· ότι είναι
απαραίτητο να διασφαλιστεί ότι µια τέτοια προσέγγιση θα συνάδει µε το σεβασµό των θεµελιωδών ελευθεριών που
αποτελούν το θεµέλιο του πολιτισµού· ότι είναι επείγουσα ανάγκη να συσταθεί από τη διεθνής κοινότητα το ∆ιεθνές
Ποινικό ∆ικαστήριο,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ΗΠΑ και το Ηνωµένο Βασίλειο ξεκίνησαν στρατιωτικά χτυπήµατα εναντίον στόχων στο
Αφγανιστάν, τα οποία συνεχίζονται κατά τη διάρκεια των τελευταίων τεσσάρων εβδοµάδων ενώ µία νέα φάση ξεκίνησε
στις 20 Οκτωβρίου µε την ανάπτυξη ειδικών χερσαίων δυνάµεων,

ΣΤ. ανησυχώντας βαθύτατα για τον αυξανόµενο αριθµό θυµάτων µεταξύ του άµαχου πληθυσµού,

Ζ. αναγνωρίζοντας την αποφασιστικότητα της διεθνούς κοινότητας να καταπολεµήσει την τροµοκρατία εντός των ορίων
της διεθνούς νοµοθεσίας και των διεθνών αρχών για τα δικαιώµατα του ανθρώπου,

1. Εκφράζει την αλληλεγγύη της στο λαό και την κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών και τη συµπαράστασή της προς
τους τραυµατίες και τις οικογένειες των θυµάτων που προέρχονταν από τις ΗΠΑ και πολλές άλλες χώρες που επλήγησαν ως
αποτέλεσµα των τροµοκρατικών επιθέσεων·

2. Αναγνωρίζει τον ηρωισµό που επέδειξαν οι υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης της Νέας Υόρκης και της Ουάσιγκτον, και
ιδίως οι πυροσβέστες, πολλοί από τους οποίους έδωσαν τη ζωή τους για να σώσουν άλλους, και επιδοκιµάζει την
αυταπάρνηση και το θάρρος των επιβατών που εξουδετέρωσαν τους αεροπειρατές του τέταρτου αεροπλάνου θυσιάζοντας
τις ζωές τους για να σώσουν αµέτρητες άλλες·

(1) Εγκρίθηκε από την κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Νοεµβρίου 2001 στις Βρυξέλλες (Βέλγιο).
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3. Καταδικάζει την αναίσχυντη παρερµηνεία του ισλαµισµού, θρησκείας που διέπεται από τη δέσµευση στην ειρήνη, από
εκείνους που διέπραξαν τις δολοφονικές αυτές πράξεις, και επιβεβαιώνει ότι τα µέτρα καταπολέµησης της τροµοκρατίας
πρέπει να είναι συµβατά µε το σεβασµό των θεµελιωδών ελευθεριών και εκφράζει, στο πλαίσιο αυτό, την πλήρη υποστήριξη
και αλληλεγγύη της προς τους ευρωπαίους µουσουλµάνους και τους µουσουλµάνους που κατοικούν στις χώρες ΑΚΕ και
της ΕΕ·

4. Καλεί το καθεστώς της Καµπούλ να εφαρµόσει το ψήφισµα του Συµβουλίου Ασφαλείας που ζητεί την παράδοση στη
διεθνή δικαιοσύνη των ατόµων που είναι υπεύθυνα για τις επιθέσεις·

5. Ζητεί τη συνέχιση των πολιτικών και των διπλωµατικών προσπαθειών για ειρήνευση στο Αφγανιστάν και τη συµµετοχή
των αφγανών γυναικών στην επίλυση της σύγκρουσης και σε όλες τις προσπάθειες για την εδραίωση και τη συµµετοχή σε
µια δηµοκρατική ευρείας αποδοχής κυβέρνηση µετά τις συγκρούσεις·

6. Υπογραµµίζει ότι, ανεξάρτητα από τις τρέχουσες εξελίξεις, ο αφγανικός λαός υφίσταται τα πάνδεινα από τη διεθνή
τροµοκρατία και το καθεστώς των Ταλιµπάν και ζητεί, συνεπώς, την ανάληψη µιας τεράστιας προσπάθειας παροχής
ανθρωπιστικής βοήθειας·

7. Ζητεί από την Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προτεραιότητα στο πρόβληµα των Αφγανών προσφύγων σε συνεργασία µε
την 'Υπατη Αρµοστεία των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες·

8. Πιστεύει ότι δεν υπάρχει αιτία ή στόχος, όσο ευγενής ή ιερός και αν είναι, που να µπορεί να δικαιολογήσει τη χρήση
βίας και την τροµοκρατία εναντίον πολιτών και παροτρύνει τη διεθνή κοινότητα να δώσει µέγιστη προτεραιότητα στην
αντιµετώπιση των πολιτικών, οικονοµικών και κοινωνικών προβληµάτων των χωρών εκείνων που ενεργούν ως εστίες
περιφερειακών συγκρούσεων και τροµοκρατίας απουσία λογοδοτούσας δηµοκρατικής κυβέρνησης ή λόγω της κατάρρευσης
κοινωνικών, πολιτικών ή άλλων µορφών ιεραρχιών·

9. Χαιρετίζει τη δήλωση της ∆ιάσκεψης Υπουργών Αφρικής-ΕΕ της 11ης Οκτωβρίου να στηρίξει την πρωτοβουλία της
∆ιεθνούς ∆ιάσκεψης της Οργάνωσης Αφρικανικής Ενότητας (OUA) στο Αλγέρι, τον Ιούλιο του 1999, η οποία ζήτησε τη
σύγκληση µιας διεθνούς διάσκεψης για την τροµοκρατία υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών·

10. Χαιρετίζει την πρωτοβουλία της Σενεγάλης να διοργανώσει διάσκεψη στο Ντακάρ στις 17 Οκτωβρίου 2001 για την
έγκριση ενός σχεδίου αφρικανικού συµφώνου κατά της τροµοκρατίας και καλεί τα αφρικανικά κράτη να κυρώσουν το
συντοµότερο δυνατόν τη σύµβαση για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας που εγκρίθηκε από τη ∆ιεθνή ∆ιάσκεψη της
OAU του Ιούλιο του 1999 στο Αλγέρι·

11. Στηρίζει την έκκληση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης για τη σύµπηξη της ευρύτερης δυνατής συµµαχίας εναντίον της
τροµοκρατίας, υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών·

12. Συµφωνεί µε το συµπέρασµα του Συµβουλίου της ΕΕ ότι η καταπολέµηση της τροµοκρατίας θα καταστεί πιο
αποτελεσµατική εφόσον βασίζεται σε έναν ενδελεχή πολιτικό διάλογο µε εκείνες τις χώρες και τις περιοχές του κόσµου από
τις οποίες προέρχεται η τροµοκρατία, στη συνεχή επένδυση και στήριξη των δραστηριοτήτων πρόληψης των συγκρούσεων
και επιµένει ότι οι σχέσεις των χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ µε τις τρίτες χώρες πρέπει να συνεχίσουν να βασίζονται στις
κεφαλαιώδεις αρχές των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, της δηµοκρατίας και της χρηστής διακυβέρνησης·

13. Προτρέπει, ειδικότερα, τις χώρες ΑΚΕ και την ΕΕ να εντείνουν τον αγώνα τους κατά των ανεξέλεγκτων, λαθραίων και
παράνοµων εξαγωγών όπλων και της σε παγκόσµιο επίπεδο διάδοσης βαρέος οπλισµού και ελαφρών όπλων, καθώς και τον
αγώνα κατά των χηµικών και βιολογικών όπλων·

14. Καλεί το Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ να συνεργασθούν µε την κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών
επί τη βάσει του ψηφίσµατος 1368 (2001), προκειµένου να εντοπίσουν τους υποκινητές, τους οργανωτές και τους
χρηµατοδότες των επιθέσεων, καθώς επίσης και όλους όσοι τους υποθάλπουν· θεωρεί ότι όλες οι δράσεις πρέπει να είναι
κατάλληλες και να έχουν καθορισµένους στόχους, προκειµένου να µην προκληθεί ζηµιά σε αθώους πολίτες και στις
περιουσίες τους·

15. Χαιρετίζει την ανανέωση της δέσµευσης που ανέλαβε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για την ειρήνευση στη Μέση
Ανατολή· ζητεί, στο πλαίσιο αυτό, την ταχεία επανάληψη του διαλόγου µεταξύ Ισραηλινών και Παλαιστινίων, βάσει όλων
των συστάσεων που περιλαµβάνονται στην έκθεση Mitchell, προκειµένου να υπάρξει συνολική διευθέτηση σύµφωνα µε τα
ψηφίσµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών·
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16. Είναι της άποψης ότι η ενίσχυση της αστυνοµικής και δικαστικής συνεργασίας, ειδικότερα στο πλαίσιο του αγώνα
κατά της τροµοκρατίας, πρέπει να συµβαδίζει µε την ενίσχυση του κοινοβουλευτικού και δικαστικού ελέγχου και µε τη
διατήρηση της προστασίας των θεµελιωδών δικαιωµάτων και ελευθεριών·

17. Παροτρύνει τις αστυνοµικές δυνάµεις και τις µυστικές υπηρεσίες των χωρών ΑΚΕ και των κρατών µελών της ΕΕ να
συνεργασθούν στενά στην προσπάθεια καταπολέµησης της τροµοκρατίας και την προσαγωγή των υπευθύνων ενώπιον της
δικαιοσύνης·

18. Παροτρύνει τη διεθνή κοινότητα να θεσπίσει έναν ισχυρό µηχανισµό που να καθιστά δυνατή την εποικοδοµητική
ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειρογνωµοσύνης σχετικά µε τις τροµοκρατικές ενέργειες και να δηµιουργήσει βάσεις
δεδοµένων για τη συλλογή και την ανάλυση πληροφοριών σχετικά µε τροµοκρατικές οµάδες, στοιχεία, κινήσεις και
οργανώσεις, καθώς και αντιπολιτευόµενες οµάδες που υποκύπτουν σε τροµοκρατικές µεθόδους για την επίτευξη πολιτικών
στόχων και κυβερνήσεις που στηρίζουν, χρηµατοδοτούν και εκπαιδεύουν οµάδες για να διεξάγουν εντεταλµένο πόλεµο
εναντίον άλλων χωρών·

19. Χαιρετίζει την έκκληση που διατύπωσαν το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, η Γενική Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών και η
OAU για εφαρµογή όλων των υφισταµένων διεθνών συµβάσεων για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας και, κατά συνέπεια,
καλεί τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ, όπου αυτό είναι αναγκαίο, να επιταχύνουν τη διαδικασία προσχώρησης ή/και
κύρωσης και αποτελεσµατικής εφαρµογής των υφισταµένων συµβάσεων για την τροµοκρατία, συµπεριλαµβανοµένης της
διεθνούς σύµβασης για την καταστολή της χρηµατοδότησης της τροµοκρατίας (1999), που µέχρι στιγµής έχει κυρωθεί από
ένα µόνο κράτος µέλος της ΕΕ·

20. Ζητεί να κυρωθεί το καταστατικό του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου, το οποίο συνδέεται µε το σύστηµα των
Ηνωµένων Εθνών, µε δικαιοδοσία για τα σοβαρότερα εγκλήµατα που απασχολούν τη διεθνή κοινότητα στο σύνολό της·

21. Καλεί επίµονα το Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ να προωθήσει µέτρα ασφαλείας σε όλα τα µέσα δηµοσίων µεταφορών, ιδίως
την αεροπλοΐα και την ακτοπλοΐα, καθώς και στις βιοµηχανικές εγκαταστάσεις και τις εγκαταστάσεις πυρηνικής ενέργειας·

22. Καλεί τους σχετικούς διεθνείς οργανισµούς να παρουσιάσουν στην κοινοβουλευτική συνέλευση ίσης εκπροσώπησης
έκθεση σχετικά µε τις επιπτώσεις της τροµοκρατίας στην παγκόσµια οικονοµική κατάσταση·

23. Ενθαρρύνει τις χώρες ΑΚΕ και τα κράτη µέλη της ΕΕ να λάβουν κοινά µέτρα για τη δέσµευση των κινήσεων κεφαλαίων
που χρηµατοδοτούν τα τροµοκρατικά δίκτυα και ελπίζει ότι οι χρηµατοοικονοµικές αγορές θα αναδιοργανωθούν κατά
τρόπο ώστε να αυξηθεί ο ρόλος των εποπτικών αρχών και να καταπολεµηθούν οι «εκ των ένδον» αγοραπωλησίες και η
νοµιµοποίηση παρανόµων προσόδων· είναι της άποψης ότι το τραπεζικό απόρρητο δεν πρέπει να αποτελέσει εµπόδιο στη
διερεύνηση της χρηµατοδότησης της διεθνούς τροµοκρατίας·

24. Αναθέτει στους συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή και στην
κυβέρνηση και το Κογκρέσο των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.
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